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DASA KUMARA CHARITA. 


INTRODUCTION. 


Tue Dasa Kumara Charita, or “Adventures of the Ten 
Princes,” has been selected for publication on account of its 
manifold claims on the attention of the cultivators of Sanscrit 
literature. 

It is scarcely necessary to remind Sanscrit students, that 
the works hitherto published, conformably to the general 
character of Sanscrit composition, have been almost exclu- 
sively written in metre; and that the only specimens of prose 
which have been placed within their reach are the narratives 
of the Hitopadesa, the occasional dialogue of the dramas, 
technical works on law or grammar, or Scholia on metrical 
texts. A continuous and standard prose composition is still 
wanting in printed Sanscrit literature, and the want is now 
supplied by a work written in a highly cultivated style, but 
entirely in prose; a work of deservedly high reputation 
among the learned of India, and one presenting various 
objects of interest to the scholars of Europe. 

The style of the Dasa Kumara Charita is of that elaborate 
description which has induced native scholars to ascribe to 
the work the denomination of a Kavya, or Poem. It is not 
uniformly, however, of a poetical elevation; and although 
passages occur in which, from the use of compound words of 
more than ordinary length, from a complicated grammatical 
structure, and from a protracted suspension of the governing 
term, it may be somewhat difficult to discover the precise 
meaning; yet in general the language is intelligible as well 
as elegant, and can occasion no great embarrassment to a 
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practised scholar, while it affords him a useful example of 
classical prose composition. 

While the language of the Dasa Kumara Charita is re- 
commended by its general character, it furnishes also, in 
some of its peculiarities, an advantageous opportunity for the 
study of a portion of Sanscrit Grammar, of which examples 
are not often multiplied, particularly in metrical works. 
Although not written, like the Bhatti’ Kavya, purposely to 
illustrate grammatical forms, yet the writer particularly 
affects the use of derivative verbs, and presents a greater 
number of causal and desiderative inflexions than can be found 
in any other composition. Whether he, at the same time, pur- 
posely omitted the different tenses and persons of the intensi- 
tive or frequentative verb, tradition has not recorded ; but it 
is very remarkable that, amidst the copiousness of the forms 
specified, the inflexions of the frequentative verb do not 
appear. Such fancies as the exclusion of certain words or 
grammatical forms are not unknown in Sanscrit literature, 
especially at the period at which this work was probably writ- 
ten; a period at which, although not yet wholly corrupted, 
an elaborate and artificial style of writing had begun to 
supplant the simple and more elegant models that had been 
furnished by the writers of the school of Kalidas. 9 

Tradition affirms the contemporary existence of Dandi, the 
author of the Dasa Kumara Charita, and Bhoja Deva, Raja 
of Dhar, the celebrated patron of men of letters at the end 
of the tenth century. The internal evidence of the work is 
` 101 at variance with the traditional date, for it describes 
both the political and social condition of India at a period 
anterior to the Mohammedan conquest, and no mention is 
made of the Mohammedans, except as merchants or as navi- 
gators, or rather, perhaps, pirates, in which capacities the 
Arabs are likely to have been known to the Hindus 
hefore the establishment of the slaves of Mohammed Sam at 
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Delhi, and the desolation of Ujayin, in the immediate vicinity 
of Dhar, by the second of the dynasty, Altmash. In truth, 
the perfect preservation of the political divisions of Central 
India, and the consistent delineation of manners unmixedly 
Hindu, might warrant the attribution of a still earlier date, 
but that this is opposed by tradition. The style would not 
be incompatible with an earlier era, as it is not more elabo- 
rate than that of Bhavabhiti, who wrote in the eighth cen- 
tury, although it bears, perhaps, a closer affinity to that of 
parts of the Mahanataka, a drama ascribed to Bhoja himself. 
In contradiction, however, to the date usually assigned 
to the work, or to any earlier 818, we have one internal 
proof that it is later even than the reign of Bhoja, for the 
last of the stories relates to a prince who is said to be a 
member of his race—the Bhoja vansa—implying, necessarily, 
the prior existence of that prince. This would be fatal to 
the evidence of the tradition, as well as of the general tenor 
of the composition, if there were not a possibility that the 
story in which the Bhoja vansa is alluded to is not a part of 
the original work. It is universally admitted that the Dasa 
Kumara Charita was left unfinished by the author, and no 
specification is to be found of the point at which it terminated. 
The story in question ends abruptly, and would so far confirm 
the general admission, being in that case Danidi’s own compo- 
sition: but the style undergoes a change, and the language is 
less elevated, and the incidents are more diffusely narrated. 
These considerations suggest some doubt of the genuineness of 
this portion of the work, although they are not sufficient to 
justify a conclusive opinion. If the work be, as it stands, the 
composition of Dandi, he must have flourished some time after 
Bhoja—not long, however—and in the time of some of his 
immediate descendants, as the mention of the Bhoja vanga is 
clearly intended to be complimentary. This would not be in- 
congruous with the priority of the author to the Mohammedan 
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conquest ; and we shall perhaps be not far wide of the truth 
in placing his composition late in the eleventh or early in 
the twelfth century. 

A work on Alankara, or Rhetoric, the Kavyédarsa, is also 
attributed to Dafidi. It is not often met with, but there is a 
copy in the Bodleian Library. It is not of great extent, but 
the rules are illustrated by examples, taken, it is affirmed, 
from different authors: unluckily the authors are not named, 
and it would be a work of time and labour to identify the 
passages cited: apparently there are some from the Maha- 
bharata and Ramayana, and from the writings of K4lidasa, 
but there is nothing sufficiently ascertained to warrant any 
inference of the date of the composition. 

The date of the Dasa Kumara Charita is not the only 
circumstance connected with it of a questionable character 
The very name of the author suggests an uncertainty 
Dandi properly designates a “ staff bearer,” but is commonly 
applied to a sect of religious mendicants, who profess to be 
the spiritual descendants of Sankara Acharya, a reformer of 
the eighth century, and who are so termed because they 
carry a slender dand, or wand. Many of the order have 
been literary characters; and it is not impossible that one of 
them may have amused his leisure with inventing the stories 
in question, however inconsistent with his religious medita- 
tions. The work would thus be that of a dandi, not of 
Dandi; but it is not generally so considered, Dandi being 
ordinarily regarded, in this instance at least, as a proper 
name, and associated with the usual honorary prefix, or 
Sri Dandi. 

The Dasa Kumara Charita, as universally recognised, 
not only ends abruptly, but begins in an equally abrupt 
manner, introducing the reader at once to persons and events 
with whom he has no previous acquaintance. This defect is 
supplied by an Introductory Section, the Parva Pithika, 
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or Preliminary Chapter. This Introduction is commonly 
ascribed to Dandi himself; but as it is somewhat less ambi- 
tiously written, and as the incidents related are, in one or two 
cases, briefly repeated in the body of the work, and with some 
contradictions, doubts have been started as to the accuracy 
of the attribution. If not the composition of the same hand, 
it must be one of nearly the same time and the same school, 
and may be regarded as the work of one of the author’s dis- 
ciples. Its general congruity, however, with the acknowledged 
composition of Dandi renders it not improbably his work. 

The same is not pretended of the Sesha, or Supplement to 
the Charita, a continuation and conclusion of the stories. 
This is the avowed composition of Chakrapaéni Dikshita, a 
Mahratta Brahman, and is written in a style which aspires to 
surpass that of the original. While, however, more labo- 
riously constructed, and, in consequence, more difficult of 
interpretation, it falls very far short of its model in purity 
and vigour; and, as the narrative is puerile and meagre, it 
offers nothing to repay the trouble of its perusal. It is of 
considerable length, and on that account, as well as of its 
want of interest, it has not been thought desirable to perpe- 
tuate it by the press. 

The introductory portion of the Dasa Kumara Charita 
has been twice remodelled and arranged, in an abbreviated 
form and in verse. One of these versions was made by a 
celebrated Dakhini writer, Appa or Apyaya Dikshita, the 
author of a standard work on rhetoric, the Kuvalaydnanda. 
He was patronised by Krishna Raya, Raja of Vijayanagar, in 
the beginning of the sixteenth century. This abridgment 
was printed at Serampore in 1804, along with the Hitopa- 
desa and the Satakas of Bhartri Hari. A similar metrical 
abridgment of the introduction bears the name of Vindyaka, 
but nothing more is known of the author. Both these 
abridgments are exceedingly inferior to the original in style 
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and in interest. Neither contains more than two hundred 
slokas, and they are both too much compressed to allow of 
any detailed description of the incidents narrated in the 
original: the narration is consequently scanty and dull, and 
not seldom obscure. 

A writer who calls himself Maharajadhiraja Gopinatha 
has undertaken the bolder task of correcting or ameliorating 
(Sansodhanam) the text. Like the two preceding, his intro- 
duction is in metre, and in three sections, but they contain 
six hundred and seventy-nine slokas, and are therefore much 
more diffuse. In the body of the work the author reverts to 
prose, where his so-called improvement—really a disfigure- 
ment—consists in the occasional amplification or explanation 
of the incidents of the original, the text of which, with such 
oceasional interpolations or substitutions, is given without 
any alteration. The story is also carried on to completion. 

There is also a Commentary on the text of the Dasa Ku- 
mara by Siva Rama Tiwari, a Brahman of Benares. It is 
not without utility, as explaining a few unusual terms, but it 
is less comprehensive than could be desired. 

The subjects of the stories of the Dasa Kumara are those 
taken from domestic life, and are interesting as pictures of 
Hindu society for centuries probably anterior to the Moham- 
medan conquest. The portrait is not flattering: profligacy 
and superstition seem to be the characteristic features ;—not, 
in general, the profligacy that invades private happiness, nor 
the superstition that bows down before imaginary divinities, 
but loose principles and lax morals, and implicit faith in the 
power of occult rites and magical incantations. The picture 
does not want some redeeming traits, and the heroes are 
described as endowed with enterprise and hardihood, with 
inviolable devotedness to their friends and kindred, and with 
tender and constant attachment to the objects of their affec- 
tion. The opportunities which are afforded to the youth of 
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both sexes of forming connexions are of remarkable facility ; 
and the absence of any intimation that the bonds which are 
so easily contracted are to be considered of brief duration, 
gives a character of respectability to the very informal unions 
which take place. ‘The parties however, it must be remem- 
bered, are of those classes—the regal and military—among 
whom marriage by mutual consent, the Gandharba vivaha, is 
a recognised legal compact. 

The work presents a great number of names of cities and 
principalities, of which few vestiges remain. They are to be 
found, however, in the Puranas, in the travels of the Chinese 
in the fourth and sixth centuries, and in the records of the 
Rajput states; and no doubt define the political divisions of 
the country which subsisted from a remote period until 
the subversion of the whole by the tide of Mohammedan 
invasion. In this respect the work may be considered of 
historical value, as adding contemporary testimony to the 
correctness of the political position of a considerable part of 
India, as derived from other sources of information. A brief 
sketch of the substance of the stories will best illustrate the 
light which they are calculated to reflect upon the social and 
political condition of India during probably the first ten 
centuries of our zra. 

The introduction to the Dasa Kumara brings us acquainted 
with Rajahansa, king of Magadha, or South Behar, the 
capital of which is Pushpapura, another name for Patali- 
putra, the ancient Palibothra and modern Patna, the identity 
of which, generally admitted, has been recently confirmed by 
the discovery of the course of the old bed of the Sdn river, 
which united with the Ganges in the immediate vicinity of 
the city, conformably to the statement of Arrian, that Pali- 
bothra was situated near the confluence of the Erranoboas 
(the Hiranyabahu, a synonym of the Sén) and the Ganges. 
For this conclusive evidence we are indebted to Mr. Raven- 
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shaw, of the Bengal Civil Service (Memorandum on the 
ancient bed of the Son, J. As. Soc. B. No. 158). ‘The term 
Pushpa-pura, the Flower-city, is synonymous with Kusu- 
mapura, and is essentially the same with what should 
probably be the correct reading, Patali-pura, the Trumpet- 
flower city. A legend as old as the eleventh century, being 
narrated in the Katha-sarit Sagara, published and translated 
by Mr. Brockhaus, has been invented, to account for the name 
Patali-putra; but this has evidently been suggested by the 
corruption of the name, and does not account for it. That 
Patna was called Kusumapura, the Flower-city, at a late 
period, we know from the Chinese-Buddhist travellers, 
through whom the name Ku-su-mo-pu-lo became familiar to 
their countrymen. 

Rajahansa, having engaged in warfare with Manasara, the 
Raja of Malava (Malwa), was, in the first instance, victorious, 
but was finally defeated, and obliged to take shelter in the 
Vindhya forests, where his wife gave birth te a son, Raja- 
vahana. The Raja had three hereditary ministers (Kula- 
matyas)—a peculiarity in the tenure of office under Govern- 
ment, of which the modern history of Hindu princes affords 
examples—named Dharmapala, Padmodbhava, and Sita- 
varma. Of these, the first had three sons, Sumantra, 
Sumitra, and Kamapala; Padmodbhava, the second, had 
two, Susruta and Ratnodbhava; and the third, Sitavarma, 
two, Sumati and Satyavarma. Of these, Kamapala, whose 
habits were dissolute, Ratnodbhava, who was curious of 
foreign travel, and Satyavarma, who was of an ascetic tem- 
perament, withdrew from court, and wandered about the 
world; the other four remained with the king, and, upon the 
death of their fathers, succeeded to their stations. They 
partook of their master’s fortune, and attended him in his 
retreat; and when the prince Rajavahana was born, they also 
had each a son: Sumantra had Mitragupta; Sumitra, Man- 
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tragupta; Susruta had Visruta; and Sumati, Pramati. 
During Rajahansa’s forest abode, 2150, there were brought 
to him or to his queen, on different occasions, five other 
youths, making, with the sons of the four ministers and 
Rajavahana, the Ten Kumaras. Three of these were Artha- 
pala, Pushpodbhava, and Sornadatta, the sons, respectively, 
of the absent ministers, Kamapala, Ratnodbhava, and Satya- 
varma; and the other two were Apaharavarma and Upa- 
haravarma, who were the sons of Praharavarma, the king 
of Mithila or North Behar, and friend of Rajahansa. 
Coming to the succour of his friend, he had been involved in 
his misfortune, and, attempting to regain his country with 
the reliques of his force, he had been attacked by the 
foresters, the Savaras, and lost his baggage and attendants. 
His two children also fell into the hands of the barbarous 
tribes, and one of them was about to be offered as a victim 
to Chandi, when he was saved by the timely interposition of 
a Brahman. The sacrifice of human victims by the tribes 
inhabiting the hills and forests of South Behar is often 
alluded to in the fictions of this date; and the practice, 
we know, still prevails among some of them, although it 
seems to have been driven farther to the South, being most 
prevalent among the Khunds of Gumsir. It is not long 
since, however, that proofs of its existence on the frontiers of 
the Jungal Mahals were brought to the knowledge of the 
British functionaries. 

The nine boys thus assembled were educated along with 
the prince, and became his constant associates. The parti- 
culars of their education present a curious detail of what 
were considered, no doubt, essentially princely acquirements , 
The use of various tongues, skill in arms, and the manage- 
ment of horses and elephants, acquaintance with tradition, 
with the rules of polity, with rhetoric and logic, and with 
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music, are qualifications sufficiently appropriate; but we 
should scarcely have expected to find the list extended to 
metaphysics, law, and the Vedas, and still less to astrology, 
medicine, magic, to proficiency in games of skill or chance, 
and dexterity in thieving; yet such is the author’s beaw ideal 
of princely training, and his narratives exhibit the practical 
application of those accomplishments. It is worthy of obser- 
vation, as part of the internal evidence of the date of the 
work, that, besides the specification of the Vedas, Itithasa, 
and Puranas, the writings of Kautilya, more commonly 
called Chanakya, and the Kémandaki, are specified as the 
authorities for the science of Niti, or polity. 

As soon as Rajavahana and his associates had attained a 
sufficient age, Rajahansa, in obedience to the injunctions of 
a pious Brahman, allowed them to set off to see the world. 
They departed together; but, in the course of a few days, 
Rajavahana was induced by a stranger Brahman to leave his 
companions privately, and assist him in obtaining the 
sovereignty of the subterranean regions, or Patala. The 
enterprise succeeds ; but when the prince returns to the spot 
where he had left his friends, they are all gone. Alarmed by 
his disappearance, the youths had taken different directions 
in quest of the missing prince, and hence they severally met 
with separate adventures, the relation of which, when they 
at last find Rajavdhana, constitutes the matter of the Dasa 
Kumara Charita. 

The first whom prince Rajavahana, roaming in search of 
his friends, encounters, is Somadatta. This youth has been 
instrumental in releasing the daughter of the Raja of Ujayin 
from the hands of the Raja of Lata, to whom she had been 
reluctantly conceded as a bride by her father; and has 
defeated the forces of Lata, and killed the king in single 
combat ; in requital of which exploits the Raja of Ujayin gives 
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his daughter to Somadatta, and adopts him as Yuva raja, his 
colleague and successor. He is on his way with his bride to 
the temple of Mahakala, when he falls in with his prince. 
Mahakala was one of the twelve Siva Lingas, which were in 
high repute about the time of the Mohammedan invasion. 
The country of Lata was better known, apparently, to ancient 
than to modern geography, being the Lar or Larike of 
Ptolemy, and applied to the country south of the Ner- 
budda, and along the Tapti, corresponding with Nimaur and 
Kandesh. 

While yet in company with Somadatta, Rajavahana is 
joined by another of his companions, Pushpodbhava. This 
adventurer, in the course of his peregrinations, was surprised 
by the fall of a man from a precipice upon his head, who 
proved to be his father, the merchant Ratnodbhava, the son of 
the minister, the elder Pushpodbhava, who had been wrecked 
on his yoyage from the island of Kalayavana sixteen years 
before ; and having, on that occasion, lost his wife, had been 
miserable ever since; until at last, unable to support his 
affliction longer, he casts himself from a rock, and is picked 
up by his son. Presently afterwards Pushpodbhava prevents 
a woman from burning herself, who proves to be his mother, 
and having brought his parents together he conveys them to 
Ujayin. Here he falls in love with a merchant’s daughter, 
whom he meets at the house of a friend, and she returns his 
affection. She is wooed, however, by the Prince of Ujayin, 
Daruvarma, and is apprehensive of his violence. By Push- 
podbhava’s advice, she gives out that her chamber is haunted 
by a Yaksha, an evil spirit, and that she will wed the person 
who shall free her from his presence. Daruvarma defies the 
goblin, and is visited by the damsel, when Pushpodbhava, dis- 
guised as a female attendant, beats him to death. The catas- 
trophe is ascribed to the wrath of the spirit, and no further 
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inquiry is made: the ceremony of exorcism is performed, and 
Pushpodbhava marries the damsel. This story turns upon a 
superstition common in the East, and familiar to us in the 
adventures of Tobias, although in this case it is employed very 
coolly as the pretext of murder. Déaruvarma is represented, 
however, as odious for his profligacy and tyranny, and the 
infliction of deserved punishment is considered as justificatory 
of the crime. 

Rajavahana resides for some time with his friends at 
Ujayin, when he beholds, at the festival of Kamadeva, Avan- 
tisundari, the daughter of Manasara, the conqueror of his 
paternal kingdom, but who had resigned his sovereignty to 
his son Darpasara. He again had gone to Rajgiri to per- 
form austere penance, and had appointed his cousins Daru- 
varma and Chandravarma in his place during his absence. 
The former of these, as has been just mentioned, has been 
killed, and Chandravarma reigns alone. The princess and 
Rajavahana are mutually smitten, and, through the con- 
trivance of a friendly magician, are legally married in the 
actual presence of Chandravarma, the viceroy being made to 
believe that the scene is a mere delusion. With this incident 
terminates the Purva Pithika, or Introductory Section. 

The first section of the body of the work represents Raja- 
vahana as domesticated in the interior apartments of the 
palace as the husband of Avantisundari. During their repose 
the prince and his bride are disturbed by a dream, and, on 
awaking, find the feet of the Prince firmly bound by silver 
fetters. The princess is imprudently vociferous in the expres- 
sion of her terror, and the attendants echo her clamour so 
loudly as to alarm the guard, who enter and discover Raja- 
vahana. Chandravarma commands Rajavahana to be put 10 
death, but the execution is prohibited by the interposition of 
Manasara, who, although abdicated, exercises some influence 
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over his son’s deputy, and has no objection to Rajavahana as a 
son-in-law. Chandravarma confines Rajavahana in a wooden 
cage, and refers his sentence to Darpasara, who is engaged 
in austerities at Rajgiri, and in the meantime marches 


against Sinhavarmé, the king of Anga, and besieges his capi- ” sity a 


tal, Champa, a name still preserved by a village in the neigh- 
bourhood of Bhagalpur. Rajavahana in his cage accompanies 
the march. Sinhavarmé, sallying from Champa, is taken pri- 
soner, and the city falls into the hands of the victor; so does 
the Princess Ambalika, of whom Chandravarma is enamoured, 
and whom he determines to wed. 

After the action, a messenger arrives from Darpasara, com- 
manding that Rajavahana shall be put to death without 
delay. Chandravarma accordingly orders that while he goes 
to solemnize his nuptials Rajavahana shall be brought forth 
to be thrown under the feet of a fierce elephant. While 
expecting the execution of the sentence, the chain falls from 
the feet of Rajavahana, and becomes a nymph of air—an 
Apsaras—condemned to that form by the anger of a Muni 
whom she had offended, and picked up by Manasara, a genius 
of the air, one of the Vidyadharas, to whom Avantisundari 
had been promised by her brother. Finding, in one of his 
nocturnal peregrinations, that the lady had chosen another 
lord, Manasara imposed the fetters on Rajavahana, and caused 
his detection. The time of the nymph’s transformation has 
now expired, and she takes her departure, leaving Rajava- 
hana at liberty, having been previously removed from his cage. 

A clamour now arises that Chandravarma has been killed. 
Rajavahana, in the confusion, mounts the elephant appointed 
to crush him, strikes down the driver, turns the animal 
towards the palace, and invites aloud the brave man who has 
slain the tyrant to come to him for protection. The mur- 
derer accepts the summons, rushes through the crowd, springs 
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upon the elephant, and proves to be one of the Prince’s 
friends, Apaharavarma. They defend themselves valiantly 
against the followers of Chandravarma, until intelligence is 
brought of the arrival of Sinhavarmé’s allies, with a host 
before which the troops of Ujayin have fled. Their safety, 
and that of the king of Champa, is now ensured. Among the 
allies of the latter, Rajavahana finds all the rest of his old 
companions, and by his desire they severally relate to him 
their adventures. 

Apaharavarma’s story forms the subject of the second 
book, and is perhaps the best in the collection, being more 
rich than the others in varied incidents. Searching for the 
prince, he repairs to a celebrated hermit, Marichi, to consult 
him where Rajavahana is to be found. Marichi desires him 
to remain at Champa, and he will hear of his friend, and 
entertains him with his own adventures, having been beguiled 
into the love of a courtesan named Kamamanjari, who had 
wagered her liberty with another of her class that she would 
lead the holy man into folly. She succeeds, persuades him 
to accompany her to the city, wins her wager, laughs at her 
lover, and sends him back to his hermitage overwhelmed 
with shame and self-reproach. The story presents a curious 
picture of the pains taken with the education of public 
women. Not only were their health, their physical deve- 
lopment, and personal beauty attended to; not only were the 
graces of deportment and elegance of attire and ornament 
sedulously studied, but their intellectual training was an 
equal object of vigilance; and they were taught a variety of 
subjects calculated to heighten their fascination and strengthen 
their understanding. Dancing, music, and acting formed 
their profession, and they were also taught to paint, to dress 
delicate dishes, to compound fragrant perfumes, and to dispose 
tastily of flowers ; to play various games; to read, to write, 
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and to speak different languages; and they were instructed 
superficially, it is said, in grammar, logic, and metaphysics. 
A remarkable picture is also drawn of the devices resorted to, 
to bring them into public consideration, many of which may 
find a parallel in the contrivances by which public performers 
in European countries are sometimes forced into popularity. 
Apaharavarma, piqued by her cleverness, determines 10 
humble the conceit of Kamamanjari, and sets off to Champa. 

On arriving near Champa, Apaharavarma finds a man by 
the road-side apparently in great distress. He proves to be 
another victim of Kamamanjar'’s arts, formerly an opulent mer- 
chant, but ruined by his attachment to her, and he is now an 
inmate of a Buddhist convent. He is called, from his ugliness, 
Virtpaka. He repents his abandonment of the faith of his 
ancestors, and is desirous of returning to it. Apaharavarma 
recommends him to remain as he is for a short time, until he 
shall be replaced in possession of his property, which he 
undertakes to recover. The incident is worthy of notice, as 
indicating the cotemporary existence of the Buddhists at the 
date of the work, and an additional confirmation, therefore, 
of its not being later than the tenth or eleventh century; as 
after that period notices of Buddhists by Hindu writers are 
rare and inaccurate. 

Having proceeded into the city, Apaharavarma enters into 
a gambling-house, such places being licensed under Hindu 
rule. Here he wins a considerable sum of money, and esta- 
blishes his credit both for skill in play and for liberality, 
distributing half his winnings among the assistants. He then 
sallies forth well armed to perpetrate house-breaking, another 
of the accomplishments of princely education, but falls in 
with a young and beautiful woman, Kulapalika, the daughter 
of Kuveradatta, who has run away from home to avoid a 
marriage with Arthapati, a rich merchant, to whom her 
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father has promised her, having previously betrothed her to 
Dhanamitra, also a merchant, but who has become impoyve- 
rished by his munificence. He is still the object of Kula- 
palika’s affection, and she is on her way to her lover when 
encountered by Apaharavarma. He sympathizes with her 
distress, and conducts her to Dhanamitra, with whom he 
becomes united in most intimate friendship, and to whose 
union with Kulapalika he engages to obtain her father’s 
consent. In furtherance of this scheme they take Kulapalika 
home, and with her aid plunder her father’s house of every 
thing of value. They leave the damsel at home, and return 
to the house of Dhanamitra, plundering the residence of 
Arthapati on their way, and concealing their booty in a 
thicket. 

The loss of property has the effect of suspending Kula- 
palika’s marriage, and in the meantime Dhanamitra, by 
desire of his friend, takes an old leather purse to the Raja of 
Anga, and tells him that, having repaired to a forest to put an 
end to his life, in consequence of her father’s refusing to grant 
Kulapalika to him, he was met by a holy man, who withheld 
him from self destruction, and presented him with a purse, 
which, he said, in the hands of a merchant or a courtesan who 
should not have wrongfully appropriated the property of others, 
would prove a source of inexhaustible wealth—the purse, in 
fact, of Fortunatus. This he offers to the King, who not only 
declines to accept it, but promises to protect him in its safe 
possession. The story spreads, and its truth is confirmed by 
the return of Dhanamitra to his former profuse liberality, the 
funds of which are derived from the stolen property. Among 
others, Kuveradatta, hearing of Dhanamitra’s recovered 
affluence, grows cold to Arthapati, and gives his daughter to 
her former affianced husband. 

Shortly afterwards, Ragamanjari, the younger sister of 
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Kaémamanjari, makes her appearance as a public performer, 
with great success and with unsullied reputation. She and 
Apaharavarma become mutually enamoured, but their union is 
prevented by her mother and sister, who look upon Apahara- 
varma as a pauper. The objection is overcome by his under- 
taking to steal the “inexhaustible purse,” and give it to Ka- 
mamanjari, provided she fulfil the condition of restoring 
their property to those whom she had reduced to poverty. 
Accordingly the Buddhist Virapaka recovers his wealth. 

Dhanamitra, acting in concert with Apaharavarma, com- 
plains to the Raja of the loss of his purse, and after a time 
Kamamanjari is called before the Raja and accused of the 
theft. At the suggestion of Apaharavarma the crime is 
imputed to Arthapati, who is consequently banished, and whose 
property is confiscated. 

Apaharavarma, in a fit of extravagant bravado, attacks 
the patrol, and is taken prisoner. The charge of the gaol 
has lately devolved on Kantaka, a vain young man, who 
threatens the prisoner with eighteen kinds of torture and final 
death, unless he restores all the wealth he has stolen, and 
particularly the inexhaustible purse, which he is said to have 
earried off. The Raja, at Dhanamitra’s request, promises 
him liberty if he will restore it. In the meantime Raga- 
manjari and the Raja’s daughter Ambalika have become in- 
timate friends, and the latter is prepared to share the affec- 
tions of Apaharavarma. The latter has a rival in Kantaka, 
who flatters himself that the Princess loves him. He is 
-encouraged in this belief by Srigalika, the nurse of Raga- 
manjari, and emissary of Apaharavarma, who also persuades 
him that the lines in his hand announce his elevation to the 
kingdom, and that if he could make his way into the interior 
of the palace, which adjoins the gaol, Ambalika would wed 
him. Kdntaka applies to Apaharavarma, as a skilfut house- 
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breaker, to help him, promising to set him free, but secretly 
purposing, as he informs Srigaliké, to confine him again and 
put him to death. Apaharavarma consents, and makes an 
excavation under the prison walls, by which he and Kantaka 
might pass into the palace; but he takes an opportunity of 
killing Kantaka, in anticipation of the deadly project enter- 
tained by the latter, and proceeds alone into the apartments 
of the Princess. He finds her asleep, delineates his portrait 
on the wall, with a verse imparting a hope that she may not 
suffer the pangs of love by which he is afflicted, and returns 
to the prison. He then liberates the former governor, who 
was also in detention there, and, with his consent, makes 
his escape. 

Ambalika, on waking, beholds the drawing, and reads the 
verse, and is enamoured of the author. Her union with him 
is accomplished, when Chandravarma besieges Champa, and, 
after the capture of the Raja, seizes the person of the Princess, 
and compels her submission to a public celebration of their 
nuptials. Apaharavarma, having directed his friend Dhana- 
mitra privately to assemble a party of citizens round the 
palace, passes into it in the garb of one of the attendants, and, 
as Chandravarma attempts to take the shrinking hand of 
Ambalika, approaches and stabs him. In the confusion he 
snatches up Ambalika, and carries her to his friends, under 
whose protection he gains the innermost chambers, and pre- 
pares to defend himself, when he hears of the arrival of Raja- 
vahana, whom he joins in the manner above described. This 
closes the second section, constituting a large proportion of 
the whole. 

In the third chapter the other son of the king of Mithila, 
Upaharavarma, narrates his adventures. He had repaired 
to his own country, Mithila, in search of the Prince, and thus 
met with a female ascetic, who proved to have been his nurse 
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who lost him in the woods in the manner related in the 
Introduction. His father, Praharavarma, on returning, found 
his kingdom occupied by the sons of his elder brother, with 
Vikatavarma at their head, and has been defeated by them 
and thrown into prison, together with his queen. Upahara- 
varma determines to effect their rescue, and, through the 
agency of his nurse’s daughter, contrives to win the affections 
of Vikatavarma’s queen, offended by the dissolute manners 
of her husband. At the suggestion of Upaharavarma she 
persuades the Raja, who is remarkable for his ugliness and 
deformity, that a mystical rite has been communicated to her, 
by which he may be transformed into perfect symmetry and 
beauty. He falls into the snare, and is murdered by Upahara- 
varma, who then openly assumes his throne as the meta- 
morphosed Raja. The intended change had been made the 
subject of previous report, and its possibility, through the 
power of magic, was not doubted—a probable illustration of 
the credulous superstition of the author’s times. The belief 
of the ministers is confirmed, also, by Upaharavarma’s ac- 
quaintance with certain secret projects of his predecessors, 
which he had revealed to the Rani as a preliminary condition 
of his transformation. They are all of an iniquitous tenor, 
and are reversed by Upaharavarma, with the applause of his 
counsellors. Among these was the intention of defrauding a 
Yavana merchant of the fair price of a very valuable diamond 
which he has for sale—a notice which is interesting as a proof 
of the intercourse of foreign traders, Arabs or Persians, with 
India before the Mohammedan conquest. Another was, the 
purpose of taking off the Raja Praharavarma by poison—a 
crime which justifies Upaharavarma’s proceedings. He sets 
his parents at liberty, and places his father on the throne, 
receiving from him the office of Yuva raja, in which capa- 
city he commands the army sent by the Raja of Mithila to 
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the aid of the Raja of Anga, and, consequently, meets with 
Rajavahana. 

The fourth chapter contains the story of Arthapala’s adven- 
tures, comprising those also of his father, Kamapala, the son of 
one of Rajahansa’s ministers, who had early disappeared from 
court, and who is now King of Kasi, or Benares, which city 
ArthapAla visits. We find the celebrated ghat Manikarnika 
named; but instead of Visveswaru, the form of Siva now 
worshipped there, we have an older appellation, one found in 
several of the Puranas, or Avimukteswara. Arthapala en- 
counters a man in deep affliction, and, inquiring the cause, 
learns that he is in despair on account of the danger of 
Kamapala, late minister of the King of Kasi, who had been 
his benefactor. Having been struck by the strength and 
resolution of this man, named Purnabhadra, in baffling and 
putting to flight an elephant by whom he was to be put to 
death for thieving, Kamapala pardoned him, took him into 
his confidence, and told him his adventures. Having quitted 
Pushpapura he came to Benares, where he beheld the 
Princess Kantimati, the daughter of Chafdasinha. A love 
match takes place between them, the result of which is the 
birth of Arthapala, who is secretly removed and exposed in a 
cemetery, where he is found by Taravali, a Yakshini, who 
carries him to the Queen of Rajahansa, as mentioned in the 
Introduction. The intrigue is discovered by the Raja, and 
Kamapala is seized, and is to be put to death. He makes 
his escape, and hides in the forests, where Taravali, who had 
been his wife in two preceding births, when he bore the 
names of Saunaka and Sudraka, comes to his succour, and 
again becomes his bride. With her aid he gains unper- 
ceived admission into the sleeping apartments of Chanda- 
sinha, wakes him from his sleep, and intimidates him into 
acknowledging him as his son-in-law, and as Yuva raja. 
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On his death his son Charidaghosha becomes Raja, with 
Kamapala’s assent, and on his dying early the latter inau- 
gurates Sinhaghosha, the son of Chandaghosha, as king. A 
faction is formed against the minister, and the prince is 
persuaded that he has caused the death of his predecessors, 
and will attempt his life if not anticipated. Kamapala is 
therefore seized, and ordered for execution. Puarnabhadra, 
in despair, is about to put an end to himself. 

While Arthapala considers how he may rescue his father, 
a poisonous snake shews itself, which he, safe in his know- 
ledge of mantras or charms, secures. With this he departs 
to where his father is led to his fate, and in the crowd throws 
the snake upon him, which bites him, and he falls apparently 
lifeless, the fatal operation of the venom being counteracted 
by Arthapala’s magical powers. He is supposed to be dead, 
and is carried to his dwelling. His wife Kantimati, pri- 
vily apprised, through Purnabhadra, of her son’s device, 
obtains permission to burn herself with the body, and a pile 
is constructed in the court-yard of Kamapala’s house within 
an enclosure, into which Kantimati enters alone—peculiarities 
in the performance of the Sati unknown to the practice of 
later years. Kamapala, resuscitated and reunited to his 
wife and son, collects his friends, and puts his dwelling into 
an attitude of defence. The Raja, hearing of his recovery, 
besieges him. Arthapala constructs a tunnel leading to the 
royal palace, with the intention of carrying off Chandaghosha 
when half way through he comes upon a spacious subter- 
ranean chamber, where Manikarnika, the daughter of Chanda- 
ghosha, had been secreted by her grandfather, who destined 
her to be the bride of Darpasara, the son of Manasara, king 
of Malava, and had shut her up that she might not make a 
different election for herself. Chandasinha had died, how- 
ever, without accomplishing his object, and Manikarnika, with 
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her nurse and atten ants, had continued in their hiding- 
place, well supplied with all necessaries, but in other respects 
unnoticed, until she had attained a marriageable age. Artha- 
pala, although he admires the princess, pursues his purpose, 
and, by the communication with the subterranean chambers, 
enters into the Raja’s sleeping apartment, and carries him a 
prisoner back to the dwelling of Kamapala, who then admi- 
nisters the kingdom. The Princess is married to Arthapala, 
who becomes Yuva raja, and leads an army to the assistance 
of the King of Anga. 

The fifth section relates the adventures of Pramati, who is 
here represented as the son of Kémap4la by the Yakshini 
Taravali, and not, as in the Introduction, the son of Sumati. 
Arthapala is there also called the son of Taravali, while, as 
we have seen in the preceding narrative, he is described as 
the son of Kantimati. Either the author has been nodding, 
or the Introduction is the work of a different writer, who has 
been heedless or forgetful of the narrative of his predecessor. 
While on his journey Pramati is benighted in a forest on the 
Vindhya mountains, and, recommending himself to the pro- 
tecticn of the local divinities, goes to sleep beneath a tree. 
While asleep he fancies himself transported to the interior of 
a palace, where a princess is sleeping among her attendant 
damsels ; that he reclines beside her ; that she awakes, and 
they exchange looks, but fall asleep again: when he wakes 
he finds himself still in the forest. There presently appears 
to him a nymph, who declares herself to be Taravali, the 
bride of Kamapala, who had left his house in anger, and had 
consequently become an evil spirit for a twelvemonth. The 
term of her penance had expired on the preceding evening, 
and she was on her way to the neighbouring city of Sravasti, 
when she was arrested by Pramati’s invocation, and conveyed 
him to the chamber of Navamalika, daughter of Dharma- 
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varddhana, Raja of Sravasti. In the siorning, before dawn, 
she brings him back to the forest, and then recognises him as 
her own son by Kamapala. She keaves him to seek his fortune, 
and he repairs to Sravasti to endeavour to obtain the hand 
of the princess. On the way he stops at a cock-fight, and 
there contracts a friendship with an old Brahman. He then 
proceeds to Sravasti, where, in a garden in the suburbs, he is 
noticed by one of the attendants of the princess, who has a 
portrait in her hand, which proves to be his own. It is the 
work of Navamalika, who has delineated it in the hope of 
discovering the original, whom she has seen, as she supposes, 
-inadream. A plan is devised to effect their union. The 
old Brahman takes Pramati, in the dress of a female, to the 
Raja, and introduces him as his daughter, who has been 
betrothed some time, but whose bridegroom is absent. The 
pretended father therefore professes to go in search of him, 
and asks to leave his daughter in the care of the Raja, to which 
the latter consents. Pramati thus obtains access to his 
mistress. After a short time he contrives to make his escape 
and assume his own semblance, and returns with the Brahman 
as his son-in-law to claim his bride. The bride, however, is 
not forthcoming, and the Raja, to divert the dreaded impre- 
cation of the Brahman, consents to give his own daughter as 
a substitute for the missing damsel. Pramati thus becomes 
the son-in-law of the Raja, and leads his troops to Anga, 
where he finds his prince. 

Mitragupta next narrates his proceedings, in the sixth sec- 
tion, at Damalipta, in the Suhma country, the king of which 
is Tungadhanwa. By propitiating Vindhyavasini he obtains 
two children, a son and a daughter, on condition that the 
former shall be subordinate to the husband of the latter, and 
that the daughter shall annually exhibit her skill in playing 
at ball, in honour of the goddess, until she meets with her 
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destined husband, of whom she is to be allowed the free choice. 
She is called Kandukavati, her brother, Bhimadhanwa. 
Mitragupta beholds the pastime of the princess, which is 
described with singular minuteness of detail, and they become 
mutually enamoured, carrying on a communication through 
Chandrasena, the foster-sister of the princess, who is the 
object of the young prince’s affection, but who is attached to 
a different person, one Koshadasa. Mitragupta forms an 
intimate friendship with him, and devises schemes for their 
joint success, when he is seized by order of Bhimadhanwa, 
and thrown, fettered, into the sea. With the aid of a strong 
plank he floats until he is picked up by a Yavana vessel, 
apparently intimating an Arab ship. He has not changed his 
lot to advantage, and is about to be maltreated, when the 
vessel is attacked by another ship from the shore. Mitra- 
gupta encourages the crew to resist, and, being let loose, 
animates them to board and capture their assailant, the cap- 
tain of which proves to be Bhimadhanwa. He is taken on 
board the Yavana vessel and confined, when a contrary wind 
rises, and carries the ship out of her course to a distant 
island, abounding with fruit and fresh water. They anchor, 
and Mitragupta goes on shore. He meets with a Rakshas, who 
threatens to kill him unless he answers correctly to the ques- 
tions, What is that which is naturally cruel? What is the great 
wish of a householder? What is love? What overcomes diffi- 
culties? To which he replies severally, The heart of a woman ; 
A virtuous wife; Determination to possess; Intelligence; and 
illustrates his replies by four narratives, of each of which a 
woman is the heroine. ‘These narratives present some curious 
pictures of manners, and several incidents which are to be found 
in other compilations, particularly the third story, in which 
the wife of a merchant is made to appear, in the estimation 
of her husband and the Panchayat, or Council of the city, a 
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Dakini, or woman who obtains supernatural powers by an 
impure intercourse with the spirits of ill, who haunt the 
ground where the dead are buried. The point of the story is 
found in the first narrative of the Baital Pachisi. 

The Rakshas is pleased by the stories he hears, and pro- 
mises Mitragupta his friendship. He is presently called 
upon to prove it. A brother Rakshas is seen in the sky, 
carrying off a female, evidently against her will. Mitra- 
gupta’s friend ascends to the rescue, and the ravisher drops 
the damsel, who proves to be Kandukavati. Mitragupta sets 
sail with her, and arrives at Damalipta in time to save the 
lives of the King and Queen and all the chief citizens, who 
had vowed to starve themselves to death on the banks of the 
Ganges. He restores the Princess and her brother to their 
parents, and is gladly accepted by them as their son-in-law. 
Tungadhanwa is one of the allies of Anga, and Mitragupta 
has come to Champa in command of his troops. 

The adventures of Mantragupta form the subject of the 
seventh chapter. He arrives at Kalinga, and goes to sleep 
on the edge of a lake bordered by a thicket contiguous to 
the burning-ground of the dead. He is wakened by a con- 
versation between two goblins relating to a Siddha, an ascetic, 
who has acquired magical powers; and, curious to know 
what it means, follows them privily to where their master is 
seated, decorated with ornaments of human bones, smeared 
with ashes, wearing braided hair, and feeding a fire by 
dropping into it, with his left hand, seeds of mustard and se- 
samum. At his command the Princess of Kalinga, Karnalekha, 
is brought by one of his ministering demons before him. 
The ascetic seizes her by the hair, and is about to cut off her 
head, when Mantragupta rushes upon him, and decapitates 
him with his own sword. He hides the head and hair in the 
hollow of a tree. The spirits present, wearied of the tyranny 
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and cruelty of the magician, praise the youth for his courage, 
and declare themselves his servants. He desires them to 
convey the Princess to her apartments, but she implores him 
to accompany her, and they are both carried into the palace, 
where Mantragupta remains undiscovered. 

The King of Kalinga, Karddana, moves in the hot season ~ 
with his family and suite to the sea-shore, to spend a few 
days encamped upon the sand. While amusing himself with 
songs and music and merry-making he is suddenly attacked 
by the flotilla of the King of Andhra, and, with his wife and 
daughter, carried prisoner to Andhra, leaving Mantragupta 
overwhelmed with despair. He hears, after a short time, that 
Jayasinha, the King of Andhra, wooes Karnalekha to become 
his queen. A report, however, prevails that a Yaksha 
loves the Princess, and that unless he can be put to flight by 
a powerful sorcerer, the Raja’s suit cannot be safely prose- 
cuted. Mantragupta avails himself of the hint, and sets off 
for Andhra in the character of a magician, dressed in the 
tangled hair of the Siddha whom he had decapitated, and 
accompanied by disciples who spread his reputation through 
the country. The King soon hears of his fame, and applies to 
him for aid. After some pretended hesitation, he desires the 
Raja to plunge at midnight into a neighbouring pond, having 
previously had it dragged to remove all its living creatures, 
and surrounded it at some little distance by guards to prevent 
any one’s approach. By doing this, and in consequence of the 
magic rites which he, the pretended sorcerer, has practised, 
he will issue forth with a person entirely metamorphosed, and 
such as the Yaksha will be unable to resist. With these in- 
structions the pretended ascetic takes his leave of the Raja, 
professing that he has tarried longer than was consistent with 
his religious observances in the same place. He accordingly 
sends off his followers, but secretes himself in a hollow which 
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he has previously dug in the bank of the pond. The King 
conforms to the directions he has received, but, when he is 
under water, is seized by Mantragupta, and stifled. His body 
is concealed in the hollow, and his enemy comes forth from 
the water as representing the Raja. The guards, deeming it 
impossible that any other person could have issued from the 
pond, acquiesce quietly in the substitution, and escort Man- 
tragupta to the palace, where he privately communicates the 
truth to the princess and her parents, and, with their concur- 
rence, marries Karnalekha according to the ritual. Her father, 
Karddana, becomes King of both Andhra and Kalinga, and 
sends his son-in-law to succour his ally the Raja of Anga. 

One incident of this story, the transformation of the person, 
is repeated from the story of Upaharavarma; but the narra- 
tive is peculiar in the locality of the incidents, the sea-coast 
of Kalinga, and in making Andhra, the ancient Telingana, a 
maritime power. ‘There is also an allusion to the predomi- 
nance of heretical opinions, either Buddhist or Jain, in 
Andhra; as Mantragupta, when Raja, orders the temples of 
Siva, Yama, Vishnu, and other gods, to be reverenced, to the 
discomfiture and shame of the infidels or Nastikas. 

The last of the narratives is attributed to Visruta, who, 
while wandering in the Vindhya forest, meets with the young 
Prince of Vidarbha, or Berar, and extricates his solitary 
attendant from a well into which he had fallen while seeking 
to procure water for the boy, who is exhausted with hunger 
and thirst. The Prince is of the family of Bhoja: his grand- 
father, Punyavarma, is described as a Prince of superior 
merit; but his father, Anantavarma, is led by vicious com- 
panions into habits of dissipation, which end in the loss of 
his kingdom and life. The arguments which are urged 
by one of his favourites in behalf of idle pleasures, and in 
detraction of grave advisers and ministers, while they speak 
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the language of the profligate in all ages, afford some curious 
insight into the abuses of official authority which prevailed in 
Indian Governments at the time of the composition. There 18 
also, in the account of the feudatories of Anantavarma, whose 
disaffection is the cause of his death, an interesting enumera- 
tion of the principalities bordering on Berar, to the north 
and west. Some of them must be identical in topographical 
situation with the provinces of the Mahratta principality, but 
the name Mahratta does not occur. It is found in older 
writings as Maharashtra; but the kingdom appears to have 
been broken up in the middle ages into a number of petty 
states, among whom the ancient name was forgotten, or it was 
applied to the people, not to the territory; a circumstance 
which is equally applicable to modern times, in which we 
have ^ the Marhattas,” the people of Kandesh, Poona, and the - 
Konkan, not of Maharashtra. 

After the death of Anantavarma, his Queen, Vasundhara, 
with her daughter, Manjuvadini, and her son, Bhaskaravarma, 
take refuge with the half-brother of her husband, Mitra- 
varma, Prince of Mahishmati. He plots against his nephew's 
life, and the Rani sends her son into the thickets with one 
of her attendants. They are suffering greatly from hunger 
and thirst, when Visruta encounters them, and relieves their 
necessities. He proves to be a kinsman of the Prince’s 
mother, and engages to replace him in his father’s kingdom. 
He therefore sends her servant back to Vasundhara, to 
inform her of what has chanced, and desires her to spread 
a report that the Prince has been devoured by a tiger. He 
sends her also a poisoned chaplet, with which he directs her 
to strike Mitravarma on the heart, exclaiming that it will 
prove fatal only if she has been a faithful wife; and then, 
` washing the garland, she is to apply it to her daughter’s per- 
son, when it will prove innocuous. The death of Mitravarma 
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is accordingly considered by the people to be the conse- 
quence of his guilt, not of any treacherous practice. The 
principality is taken possession of by Prachandavarma, who 
demands Manjuvadini in marriage ; a demand with which 
the Queen, by Visruta’s advice, feigns to comply. Visruta 
and his charge, in the disguise of Saiva ascetics, then repair 
to Vidarbha, where the former attires himself as a jug- 
gler, and mixing with a crowd of dancers and posture-mas- _ 
ters, by whom Prachafidavarma 18 surrounded, exhibits 
various feats of sleight of hand and activity: among other 
things, he plays with knives, and tossing one of them in the 
direction of Prachandavarma, it penetrates his breast and kills 
him. In the confusion Visruta escapes, resumes his garb, 
and hides himself with the young Prince in an old temple of 
Durga, where he contrives the means of entering it unob- 
served, and concealing himself underneath the pedestal of the 
image. The Rani, in obedience to a pretended vision, repairs 
to the temple, attended by all the chief people of Mahish- 
mati, in whose presence she has the interior examined and 
the doors closed. After an interval the doors are opened 
from within, and Visruta and the Prince appear. The 
former tells the people that he is the minister of the goddess, 
and is commanded by her to announce to them that she was 
pleased, in the form of a tigress, to carry off the Prince, in 
order more effectually to save him from his enemies; but as 
they are now removed, she restores him to their homage. 
He is accordingly recognised as Raja; and Visruta marrying 
Manjuvadini, he becomes the chief manager of the princi- 
pality. The last incident may be regarded as evidence of 
the profane uses to which the divinities of the Hindus were 
sometimes made subservient. The new Minister proceeds 
to take measures for recovering Vidarbha, which has been 
seized by the King of the Asmakas, and we may conclude 
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that he is victorious; but the work terminates abruptly, and 
leaves the denouement to the imagination. The deficiency is 
supplied by Gopinatha, who not only carries on the story of 
Visruta to the end, but takes the united Princes to Patali- 
putra, and re-establishes Rajahansa in his kingdom. We 
might have annexed his supplement, but the narrative is not 
of great interest, and the only copy of the work available is 
far from accurate. It has been thought better, therefore, 
to close with Dandi’s own composition. 

In editing the text of the Dasa Kumara Charita various 
copies belonging to myself and to the Library of the East- 
India Company have been consulted. I have had but two 
manuscripts of the Parva Pithika, one from each source. In 
the body of the work I have had the use of five: two, my own, 
A. and E.; the former including the Commentary transcribed 
from the copy of a Marhatta Brahman; the other, the text 
only, from a very good copy procured at Benares. B.C. D. 
are manuscripts in the Company’s Library. The first and 
best is from the Collection of Colonel Mackenzie, and is 
accompanied, for the first few pages, by a marginal comment. 
C. is a MS of the Colebrooke Collection, written A.D. 1789: 
it is not very correct. D.is the “improved” version of the 
original, but, as observed above, retaining nearly the whole 
of the original unaltered. It is one of the MSS bequeathed 
by Dr. Taylor to the East-India Company, and is valuable as 
affording a specimen of the copies current in Western India. 
The copies collated have thus the advantage of being written 
in different and distant parts of Hindustan, and their general 
concurrence shews that the Work has not been tampered 
with, except in the instances which are avowed. The sepa- 
rate copy of the Commentary of Siva Rama is one of Mr 
Colebrooke’s MSS. 


In revising the text I have taken pains to make it correct, 
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and I have had, for the most part, the benefit of the revision 
of Professor Johnson. In those passages which were not 
seen by him some errors have occurred, but many of them 
are of obvious correction, arising from confounding similar 
letters. Ihave given a list of such typographical mistakes 
as I have detected. I have added a few notes, chiefly gram- 
matical, in order to assist the student who may not be accus- 
tomed to meet with the forms of verbal inflexion for which 
the text is remarkable. To have made the explanations more 
frequent or extensive would have been to anticipate the work 
of translation, which is intentionally left to younger and more 
enterprising study. 


June 18, 1846. 
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ट्शकुमारचर्ति पूत्रैपीटिकायां 
कुमारोत्पतचतिनाम प्रथम उच्छासः 


री गणेशाय नमः॥ ब्रह्मारदछचटणडः शएतधुतिभवनाम्भो- 
रुहो नालदण्डः | क्षौणी नोकूपटणडः छरदमरसस्त्पटिकाकेतु- 
दण्डः। ज्योतिश्चकाछ्षदरदस्विभुव नवि जयस्तम्भदण्डोः FETS: | 
warrant वितरतु विवुधदेषिणणां काठदणडः ॥ 

अस्ति समस्तनगरीनिकवायमाणां श्वटगण्यपण्यविस्ता- 
रितिमिणिगणादिवस्तुजातव्याख्यातरत्नाकरमाहात्या मगधदे 
शशेखरीभूता पुष्पपुरी नाम नगरी ॥ तच वीरटपटलोचरङ्ग- 
तुरङ्गकुञ्ञरमकीषणसकटरिपुगणकटकजटनिधिमथनम- 
न्दगयमानसमुदण्डभुजटण्डमर्डनः पुरन्दरपुरा ङ्ग णएव न विहरण- 
परायणतरूणगणिकाजनगीयमानया -तिमानया शरटिन्दुकु- 


SECTION I. 


1 ^ May the staff of the foot of him of the three steps (Vishnu) convey you to eternal 
felicity ! that limb which is the stick of the umbrella of the universe, the stalk of the lotus in 
which Brahma resides, the mast of the vessel of the earth, the flag-staff of the banner of the 
ambrosia-shedding river, the pole-staff of the planetary sphere, the column of victory over 
the three worlds, the death-dealing club to the enemies of the gods.” The author appa- 
rently alludes to the name of the original writer, Dadi, by including in his initiatory 
benediction the word Datida, “a stick or staff,” in a variety of applications. 

2 Participle of a nominal verb, from निकष, “a touch-stcone,” serving as a test or 
standard for all cities. 

3 B. reads मणिगणिगणादि ; but गणिन्‌, “having a heap or quantity,” seems to be 
superfluous, except for the alliteration. 


B 


< ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


न्दघनसारनाहारहारमृणालमरालसुरगजनीरक्षीरगिरिशह- 
हासकेलासकाशवीकाणशमूर्यौ रचितदिगन्तररपृ्य AeA 
"भितः सुरभितः स्वल्लोकशिखरोरुरुचिरर्नण्नाकरवेलामेख- 
खावलयितधरणीरमणीसोभाग्यभोगभाग्यवान्‌ अनवरत- 
यागदकिणारक्षितशि्टविश््िविद्यासम्भारभासुरभूसुरनिकरो 
विरचितारातिसन्तापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मध्यहंसो 
राजहंसो नाम घनटपेकन्दपेसोन्दयग्येसोटयेहृद्यनिरवद्यरूपोभूषो 
बभूव ॥ तस्य वसुमती नाम सुमती लीलावती कुरशेखरमणी 
रमणी बभूव ॥ रोषरूकेण ara भस्मीकृतचेतने मक 
रकेतने तदा भयेनानवद्या वनितेति मत्वा तस्य रोलखावही 
ATATS VATA रजनी करो विजितारविन्दं वदनं जयध्वजा- 
यमानो मीनो जायायुतो -कषियुगलं सकल्मेनिकाङ्गवीरो 
RASTA निश्वासः पथिकहदलनः BATS: प्रबाखश्चा- 
धरविम्बं विजयणशहो बन्धुरा लावण्यधरा कन्धरा पूशेकुम्भौ 
चकवाकानुकारो पयोधरो ज्यायमाने मादैवासमाने विसलते 
वाहू SASHA STAT AAA ATA गङ्गा वत्तेसनाभिना- 


1 Fame is always compared to objects of a white colour, as the autumnal moon, and the 
rest enumerated in the compound शरदिन्दुः &e. 

2 This is said to signify here “ renowned,” ख्यात ; and refers, like the preceding epithet 
भुजदरडमश्डनः, and the following भोगभाग्यवान्‌, भूसुरनिकरः and निरवद्यरूप, to king 
Rajahansa. 

> रोषणेन छणेन, ए. 

4 Both copies have निटिलाक्ष ; the dictionary, on the authority of the Sabdartha 
Kalpa Taru, has FazarTat, a name of Siva. There is a radical for J, but not for fo 

° This is to be connected with अस्भृतानि प्रसूनानि समभूवन्‌. See below. 

© The line of bees, the bowstring of Kandarpa. 


7 Being, as it were, two bowstrings, from क्या, “ a bowstring,” used as a nominal verb. 


॥ पूत्रेपीरिका ॥ ३ 


भिः टूरीकृतयोगिमनोरथो चेचरथो -तिधनं जघनं जयस्तम्भ- 
भूते सोन्दय्येभूते विभ्नितयतिजनारम्मे GH चोरूयुगं खातपच- 
सहस्रपर पादद्वयमस्वभृतानि प्रसूनानि तानीतगणण्य ङ्गानि 
च समभूवन्निव | विजितामरपुरे पुथपुरे निवसता सा-नन्तभो- 
गखालिता वसुमती वसुमतीव मगधगजेन यथासुखमन्व- 
भावि ॥ तस्य राज्ञः परमविधेया धम्मेपाटपद्चोद्धवसितवम्म 
नामधेया धीरधिषणावधीरितविवुधाचाय्येविचाय्येकाय्येसा- 
हित्याः कुलामात्यास्रयो -भूवन्‌। तेषां सितवमेणः सुमतिसत्य- 
TAM धम्मेपालस्य सुमन्तसुमिचरकामपालाः TARA 
सुश्रुतख्नोद्वाविति तनयाः समभूवन्‌॥ तेषु MEATS: सत्य- 
वम्मा संसारासारतां Far तीथेयाचाभिराषी देश्णन्तरमग- 
मत्‌। विटनटवारनारीपगयणो टुविनीतः कामपालो जनका- 
सजन्मनोः शसनमतिकम्य भुवं PATA | ण्नोद्वो-पि बाणि- 
ज्यनिपुणतया पागवारतरणमकरोत्‌। इतरे मन्तिसूनवः पुरन्द- 
रपुरतिथिषु पितुधु यथापूत्वैमन्वतिष्ठन्‌ ॥ ततः कदाचिनना- 
नाविधमहटायुधनेः पुण्यरचितागण्यजन्यराजन्यमोलिपालि- 
निहितनिशितसायको मगधनायको ATS Tae प्रत्ययसंया- 
मधस्मरं समुत्कटमानसारं मानसारं प्रति सहेलं न्यक्कुतजल- 


' The garden of Kuvera. B. has रयं only. 

? The two Rambhas: the nymph Rambha, and any other Apsaras. 

3 Third pers. sing. indef. pret. passive voice of भ! with We prefixed. 

4 Charged with great offices, परमं विधेयं काये येषा - ते परमविधेयाः. 

5 Their fathers being dead, or having been received as guests in the city of Indra. 
¢ Seq here, and in a passage shortly subsequent, means, “ war,” “ battle.” 
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४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


निधिघोषाहङ्कारेण भेरीभादरिण हदिकाकंणेनाकरान्तभयच- 
र्डिमानं दिग्दन्तावरवलयं fara निजभगनमन्मेदिनी 
भरणायस्तभुजगराजमस्तकवटेन चतुरङ्गबटेन संयुतः सङ्गा- 
माभिलाषेण रोषेण महताविष्टो नियेयो ॥ मारवनायो*ण- 
नेकानेकपयूथसनाथो विग्रहः सविग्रह इव साम्रंरो-भिमु- 
why भूयो निजेगाम ॥ तयोरथ रथतुरणखुरशुखक्षो णी- 
समुद्धते करिघटाकटस्वन्मदधाराधोतमूले नववल्लभवरणाग- 
तदिव्यकन्याजनजवनिकापटमर्डल इव॒ वियत्तखव्याकुटे 
धूलीपटले दिविषटध्वनि धिक्कुतान्यध्वनिपटहध्वानवधिरिता- 
शेषरिगन्तरालं शस््ाशस्ि हस्ताहस्ति परस्यराभिहतसेन्य- 
जन्यमजनि॥ मगधराजः प्रक्ष णसकरसेन्यमरदलं मालवराजं 
जीवयाहमभिगृद्य casa पुनरपि स्वराज्यं प्रतिष्ठाप- 
यामास | ततः स ख्नाकरमेखलामनन्यशसनां शसन्ननपत्य- 
तया नारायणं सकललोककारणम्‌ निरन्तरमचेयामास ॥ खथ 
कटाचित्‌ aerated देवी देवेन कल्यवल्लीफटमाधेहीति 
प्रभातसमये सुस्वघ्रमबटालोकितवती सा तदा द्यितमनोर 
यपुव्यभूतं गभेमधत्त | राजा सम्पत्प्रकृताखण्डलः सुडनृप- 
मण्डलं समाय निजसम्पन्मनोरथानुषूपं देव्याः सीमन्तोत्सवं 

| इटिकाकरीन is explained in a marginal note of A. to signify that noise which is 
"heard unwillingly; जुभ्रूषामन्तय यदाक्ेनं सा हदिकाकणेनं, “a loud clashing or clamour,” 
महान्‌ नाद्समुदायसङ्घातः. 

° “Like war embodied,” सविमहः, सशरीरः. 

3 ^ With promptitude or courage,” स, सामरः . 


५ This reading is doubtful. A. has सम्मन्यहुताखर्डलः, B. सम्पत्यकूताखर्डलः, both 
evidently faulty. Apparently it means, “ being equal to Indra HTWASS: in his fortune.” 


॥ पूत्रैपीटिका ॥ ५ 


व्यधत्त ॥ एकदा हितैः सुहन्मन्वपुरोहितेः सभायां सिंहासना- 
सीनो गुणेरहीनो लाटतटन्यस्ताञ्ञलिना STATS व्यज्तापि 
देव देवसंन्दशेनलारसमानसः को-पि देवेन विख्व्याचेनाहो 
यतिद्वारदेशमध्यास्तं इति । तटनुज्ञातेन तेन स संयमी 
नृपसमीपमनायि । भूपतिरायान्तं तं विलोक्य सम्यज्‌ज्ञा- 
तस्तदीयगूढचारभावो निखिरमनुचरनिकरं विसृज्य मन्ति- 
जनसमेतः प्रणतमेनं मन्दहासमभाषत | ननु तापस देशं 
सापदेशं भमन्‌ Hares तचभवटभिज्ञातं कथयत्िति | 
तेनाभाषि भूभमणवलिना प्राज्ञलिना देव शिरसि देवस्या- 
ज्ञामादायेनं निदोषं वेशं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य 
तच्रगूढतरं AAMAS राजः समस्तमुटन्तजातं विदित्वा 
प्रत्यागमं। मानी मानसारः स्वसेनिकायुष्म्चान्तणये सम्पराये 
भवतः पणभवमनुभूय वेरुष्यरष्यहदयो वीतदयो महा 
कालनिवासिनं काटीविलासिनमनश्वरं महेश्वरं समाराध्य 
तपःप्रभावसन्तुशटादस्मादेकवीरातिघ्रीं भयदां गदां Way. 
त्मानमप्रतिभटं मन्यमानो महाभिमानो भवन्तमभियोङु- 
Aga: । ततः परं देव एव प्रमाणमिति | तदारोच्य 


‘ Third pers. sing. indef. preter. of the passive of the causal verb of ज्ञा, “ to know,” 
WU, “to inform,” with वि prefixed, to represent, “he was respectfully apprized.” 

2 Third pers. sing. lst preter. atm. pada of सास, “to sit,” verb of the 2d conj. with 
धि prefixed, “to sit at or upon. 

~ hire स्वमेनिकायुष्मचान्तरये, and B. apparently the same, although indistinct; but ~ 
आयुष्मत is a form that can scarcely be admitted in such a place. It has been conjec- 
jecturally changed to the abstract noun. 

+ Mahakala is the form of Siva, worshipped before the Mohammedan conquest at 
Ougein. 


६ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


निश्चितकृत्येरमाग्ये राजा विज्ञापितो-भूत्‌ | देव निरूपायेन 
देवसहायेन योद्धुमणतिरायाति तस्मादस्माकं FS साम्प्रतम- 
साम्प्रतं सहसा ora: क्रियतामिति | care विज्ञापितो 
-प्यसर््ण aU विराजमानो राजा तद्वाक्यमकृत्यमित्यनाहत्य 
प्रतियोद्ुमना बभूव । शितिंकरण्ठटच्तशक्तिसारो मानसारो 
योद्धुमनसामयीभूय साममीसमेतो -केशं मगधदेशं प्रविवेश। 
तदा तदाकण्ये मन्विणो भूमहेन्द्रं मगधेन्दरं कथज्चिटनुनी य 
रिपुभिरसाध्ये विन्ध्याटवीमध्ये-वरोधान्मूलबररकितान्‌ नि- 
वेशयामासुः | राजहंसस्तु प्रशस्तवी तरेन्यसेन्यसमेतस्ती बगत्या 
निगैत्याधिकरुषं fad रुरोध | परस्यरवज्वेरयोरेतयोः शरयो- 
स्तदारोकनकुतृहलागतगगनचगश्चय्येकारणे रणे वतेमाने 
जयाकांछषी मारूवदेशरक्षी विविधायुधस्थेग्येचय्याञ्ितसम- 
dior मगधेश्वरस्य तस्योपरि चिपुरारातिदज्नां 
गदां प्राहिणोत्‌ | निशितिशरनिकरशकटीकृता-पि सा पशु- 
पतिशसनस्याबन्ध्यतया सूतं निहत्य रथस्थं राजानं मूच्ित- 
मकाषीत्‌। ततो वीतप्रयहा सूतविगरहा वाहा रथमादाय 
देवगत्यां तः पुरशरणयं महारण्यं प्राविशन्‌ । मारवनाथो 
जयलष्मीसनाथो मगधराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य पुष्यपुरमध्य- 
तिष्ठत्‌। तच हेतिततिहतिच्रान्ता अमात्या देवगत्या-प्रतयत्का- 

" War is now साम्प्रते unfit or inexpedient साम्प्रतं, 

2 The black-throated ; Siva. 

3 Becoming the first (or most ardent) of those whose minds were resolved to fight. 

4 Equal to the king of the immortals in battle, marked by steady skill in the use of 


various weapons. 
° Third pers. sing. 1st preter. of fz, “to send,” verb 5th conj. with प्रं prefixed. 


॥ पूत्रैपीरिका ॥ 9 


न्तजीविता निशन्तवातलब्धसज्ञाः कथञ्िदाश्वस्य राजानं 
समन्ताटन्वीष्यानवलोकिवन्तो देन्यवन्तो देवीमवापुः ॥ 
वसुमती तु तेभ्यो निखिलसेन्य्तिं राज्ञो-हण्यत्वं चाकण्यो- 
ग्ना शेकसागरमग्ना रमणानुगमने मतिं व्यधत्त। कस्याणि 
भूरमणमरणमनिश्चितं किञ्च देवज्षकथितं मधितोतारातिः 
सात्रैनोमाभिरामो भविता सुकुमारः कुमारस्त्वदूटेर वसति 
तस्मादद्य तव मरणएमनुचितमिति भूषितभाषितेरमात्यपुगे- 
हितेरनुनीयमानया तया क्षणं छषण्हीनया तूष्णीमस्थायि। 
अथाद्धराचे निदरानिटीढनेते पजने विजने शोकपारावार- 
मपारमुचतत्तैमशक्कुवती सेनानिवेश्देशं निःशब्द्लेशं शनेरति- 
कम्य यस्मिन्‌ रथस्य संसक्ततया तदानयनपलायनश्ान्ता 
गन्तुमकछमा छमापतिरथ्याः पथ्याकुलाः पूत्वैमतिष्टन्‌ तस्य 
निकटवटतरोः शखायां मृतिरेखायामिव क्चिटुत्तरी यार्न 
जन्धनं मृतिसाधनं विरच्य Aaa वाङ्माधुरी विरसीकृत- 
ASR साश्रुकण्ठा व्यलपत्‌ | ावण्योपमितयपुष्यसाथकं 
भूनायक भवानेको भाविन्यपि जन्मनि वल्लभा भविति । 
तदाकण्ये नीहारकरकिरणनिकरसम्पकेलन्धाववोधो माग- 
धो -गाधरूधिरचिरक्षरणनष्टचेष्टो टेवीवाक्यमिव निधिन्वा- 
नस्तन्वानः प्रियवचनानि शनेस्तामाद्नयत्‌। सा ससम््ममा- 


॥ मृततिरिखा a row or mark of death. 

= पुष्पसायक Cupid: having flower-shafts पुष्यनिम्भिताः साराः. 

न नीहारकर the cold-rayed, the moon. 

१ Part. pres. atm. pada of We, “to spread ;” here meaning, “ to repeat or utter,” verb, 


8th conj. uttering kind words तन्वानःप्रियवचनानि. 


८ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


गत्यामन्दहृदयानन्दसंफुल्लवटनारविन्दा तमुपोषिताभ्यामि- 
वानिमिषिताभ्यां लोचनाभ्यां सम्प्राप्य विकस्वरेण स्वरेण 
पुरोहितामात्यजनमुचचेगहूय तेभ्यस्तमदभेयत्‌। राजा निटिक- 
तटे चुषितनिजचरणाब्ुजेः प्रशंसितदेवमहात्येरमा्येसां एि। 
देव रथ्यचयः सारथ्यपगमे रथं भसादरण्यमनयदितिं | तच 
निहतसेनिकयमामे सङ्गमे माटवपतिनाराधितपुरारातिना 
प्रहितया गदया टयाहीनेन ताडितो मूच्छामागत्या् नि- 
शान्तपवनेन बोधितो-भवमिति महीपतिरकथयत्‌ | ततो 
विरचितवंहेन मन्विनिवहेन विरचितदेवानुकुल्येन area 
शिविरमानीयापनीताशेषशस्यो विकसितनिजाननारविन्दो 
राजा सहसरा विरोपितत्रणो-कारि । विरोधिदेवधिक्कुतपुरुष- 
कारो देन्यव्याप्नाकारो मगधाधिपतिरधिकाधिरमात्यसम्मत्या 
मृटुभाषितया तया वसुमत्या मत्या च कितया समवोर्धिं। 
देव सकलस्य भूपालकुटस्य मध्ये तेजो वा वरि गण्छि 
भवानद्य वनमध्यं निवसतीति। जलवृद्टसमाना विराजमा- 
ना सम्पत्‌ asada सहसेवोदयति नश्यति च । तन्निखिलं 
देवायत्तमेवावधाय्ये काय्ये। किन्च पुग हरिशन्द्रामचन्द्रमुख्या 


1 With eyes intent, or eager ; literally, as it were, “ fasting or hungry.” 

2 Commonly “ expanding,” as a flower; here, “ bursting forth,” “ loud screaming.” 

3 “Was addressed,” 3d pers. sing. indef. preter. passive verb, from भश, “to speak.” 

4 A pair or a team of horses, the horses collectively, from सख्य, “a carriage horse,” 
and चयं, “ an assemblage.” 

5 This closes the remark or inquiry of the ministers: the following is the Raja’s reply. 

® Was instructed (indef. pret. of the causal of बुध “to know”) by Vasumati, and by 
acquired or improved knowledge. 

7 Harischandra was a prince of the solar dynasty, who, after being elevated to heaven 


for his merit, was ejected from it for his self-esteem. 


॥ पूत्रैपीरिका ॥ ९ 


महीन्दरा रेश्र्ग्योपमितमहेन्द्रा Cad CNA सम्यगनुभूय 
पश्चाटनेककालं निजराज्यमकुत्ैन्‌ | तद्देव भवान्‌ भविष्यति 
कञ्चनकालं विरचितदेवसमाधिगेलिताधिस्ति्ठतु तावदिति 
ततः सकलसेन्यसमन्वितो राजहंसस्तपोविधाजमानं वाम- 
देवनामानं तपोधनं निजाभिलाषावािसाधनं जगाम । तं 
प्रणम्य तेन कृतातिथ्यस्तस्मे कथितकथ्यस्तदाच्रमे CAT AA 
कञ्चन कालमुषित्वा निजराज्याभिलाषी मितभाषी Bag 
लावतंसो राजहंसो मुनिमभाषत। भगवन्‌ मानसारः प्रवटेन 
देवबलेन मां निजित्य aa राज्यमनुभवति | aera 
तपो विरच्य तमरातिमृन्मूटयिष्यामि रोकशरण्येन भवत्का- 
रुण्येनेति नियमवन्तं भवन्तं प्राप्रवमिति | ततस्िकालज्ञस्त- 
पोधनो राजानमवोचत्‌। सखे शरीरकाश्यकारिणा TTA S| 
वसुमतीगन्भेस्थः सकटठरिपुकुलमदेनो राजनन्दनो नूनं 
सम्भविष्यति । कञ्न कालं तृष्णीमास्स्वेति। गगनचारिण्या 
“fa वाण्या सत्यमेतदिति तदेवावोचि | स राजा-पि मुनि. 
वाक्यमद्गीकृत्यातिष्ठत्‌ | ततः सम्यूणेगभदिवसा वसुमती 
Wags सकललक्षणएलसितं सुतमसूत | ब्रह्मवच्चेसेन तुलित- 
वेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्मही पतिः कुमारं सुकुमारं जा- 
तसंस्कारेण बाटालङरेण च विराजमानं राजवाहनं नामानं 
व्यधत्त | तस्मिन्नेव काटे सुमतिसुमन््सुमिकचसुश्रुतानां 
Aram प्रमतिमिचगुघ्रमन्बगुघ्रविश्रुताख्या महदभिख्याः 
सूनवो नवोद्यटिन्दूरुचयश्चिरायुषः समाजायन्त | राजवाहनो 
मन्तिपुतैरात्ममितैः सह ASAP AAT ॥ 
८ 


१० ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


अपथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजलक्षणविराजितं 
कंचिन्रयनानन्दकरं सुकुमारं कुमारं राज्ञे समणावोचि | 
WIS कृश्शमिधानयनाय वनगतेन मया काचिटशरण्या 
THAT a Hat युवती विलोकिता | निज्नने वने 
fa fate रुद्यते त्वयेति पृष्टा सा कररुहेर्रणि प्रमृज्य सगत्रदं 
मामवोचत्‌ | मुने टावण्यजितपुष्पसायके मिथिलानायके 
की्तिव्यापृतसुधम्मिणि निजसुहृदो मगधराजस्य सीमन्तिनी- 
सीमन्तमहोत्सवाय पुच्रदारसमन्विते पुष्पपुरमुपेत्य कञ्चन 
कारमधिवसति समाराधितगिरीशे मारवाधीश्ो मगधराजं 
योद्धुमभ्यगात्‌ | तच प्रख्यातयोरेतयोरसंख्ये संख्ये वत्तेमाने 
सुहत्साहाय्यकं कुत्राणो निजवटे-सति विधेये विदेहेश्वगे 
प्रहारवम्मौ जयवता पिपुनाभिगृद्य कारूण्येन पुण्येन विसृष्टो 
हतावशेषेन शन्येन सैन्येन सह स्वपुणमनमकरोत्‌ | ततो 
वनमार्गेण दुर्गेण गच्छन्धिकवटेन WRIST ससादभि- 
हन्यमानो मूलबलाभिरक्षितावरोधः पलायिष्ट ॥ तदीयाभैक 
योयेमलयोधाच्रीभावेन परिकस्पिताहं महहिता-पि तीव 
गतिं भूपतिमनुगन्तुमसमे अभूव । तच विवृत्तवदनः कोपि 
रूपी कोप इव व्याघ्रो मामाघ्रातुमागतवान्‌ भीता -हसमुद्य- 
पाणिः स्वलन्ती पय्येपतम्‌ | मदीयपाणिभ्र्टो वाटकः कस्य 


। Third pers. sing. ind. pret. passive verb, from वृ. The radical vowel follows the 
same change as in the active verb, being changed to उ, convertible to the Guna wa. 

* Third pers. sing. indef. pret. of य, with परा prefixed, and the {changed to @. That 
पट्ट is considered as the preposition, not the verb, is evident from the augment not being 
prefixed, the reading of both MSS. being uaifae. 

° First pers. dual. indef. pret. of 4. 


॥ पत्रैपीरिका ॥ ११ 


कपिलाशवस्य क्रोडमभ्यलीयत तच्छवाकषिणो-मषिणो व्या- 
चरस्य प्राणान वाणो वाणासनयन्तामुक्तोःपाहरत्‌। विलोला- 
लको बारको-पि श्वेरेरादाय कु्रचिदुपानीयत | कुमारमप- 
रमुद्हन्ती महुहिता कुर गता न जाने साहं मोहं गता केनापि 
द्यालूना गोपाटेन स्वकृटीरमावेश्य विगोपितव्रणाभवं | 
ततः स्वस्थीभूय भूयः छ्माभततैरन्तिकमुपतिष्ठासुरसाहाय्यतया 
दृहितुरनभि ज्ञाततया च arash भवामीत्यभिटधाना एका- 
किन्यपि स्वामिनं गमिष्यामीति सा तदेव निरणात्‌। अहमपि 
भवन्मिचरस्य विदेहनाथस्य विपन्निमित्तं विषादमनुभवन्‌ 
तटान्वयाङ्रं कुमारमन्विष्यन्‌ तदेकं चणिदिकामन्दिरं सुन्दरं 
प्रागाम्‌ । तच सन्ततमेवंविधविजयसिदये कुमारं देवतोपहारं 
करि्यन्तः किराताः महीरूहणशाखावलब्ितमेनमसिरतया 
वा सेकततले खनननिसिप्रचरणं री कृत्य शितशरनिकरेण 
वानेकचरणेः पलायमानं Faces दंटशयित्वा संहः 
निष्याम इति भाषमाणा मया समभ्यभाषयन्त | ननु किराता- 
स्तमोधोरप्रचरे कान्तार स्सछितपथः स्थविरभूसुरोनहं मम 
waa क्चिच्छायायां निशि मागैन्वेषणाय किञ्िटन्तरम- 
गच्छम्‌ । स कुचर गतः केन वा गृहीतः परीष्यापि न वीष्यते। 
तन्मुखालोकनेन विना नेकान्यहान्यतीतानि किं करोमि क 


! The carcase of a cow. 

2 “ Fell into or alighted on,” “came in contact with”; from Teil verb, 4th conj. with 
भि prefixed, 3d pers. sing. Ist pret. atmane-pada. 

3 प्र before गा, from the indef. pret. of FU, “to go.” 

* Causal of the intensitive form of #9f, “to bite,” dropping the nasal in the radical 
syllable, and retaining it in the reduplicate; indeclin. past part. 


¢ ~ 


~ ~ 


१२ ट्शकुमारचरितं ॥ 


यामि भवद्धिने किमटर्णीति | बिजोत्तमः कश्चिट्च तिष्ठति 
किमेष तव नन्दनः सन्यमेतदेनं Feige देवानुकूल्येन 
मद्यं तं व्यतरत्‌ । तेभ्यो दत्ताशीरहं बालकमङ्गी कृत्य 1शशिरो- 
टकाटिनोपचरिणाश्वास्य निःशङ्कः भवटङ्मानीतवानस्मि। 
एनमायुष्मन्तं पितुृरूपो भवानभिरसछतादिति | राजा सूहदा- 
ufafadt शेकं तन्नन्दनविरोकनसुखेन किञ्चिट्धरी कृत्य 
तसुपहारवम्मेनाब्नाहूय राजवाहनमिव पुपोष | जनपतिरेक 
स्मिन्दिवसे तीथेलानाय पुक्रशनिकटमार्गेण गच्छन्नबल्या 
कयाचिटूपलालितमनुपमश्रीरं कुमारं कञ्िटवलोक्च कृतू- 
हाकुटस्तामपृच्छत्‌ । भामिनि share: सराजगुणसः- 
म्पू्तिरासावभेको भवटन्वयसम्भवो न भवति कस्य नयना- 
नन्दो निमित्तेन केन भवदधीनो जातः कथ्यतां याथातथ्येन 
त्वयेति । प्रणतया शवय्या सलीलमलापि | राजनरात्मपल्ली- 
समीपे west aaa मिथिलेश्वरस्य सत्रैस्वमपहरति 
WA महयितेनापहत्य कुमार एष ATAU Ara | 
तदवधायेकाय्येज्ञो राजा मुनिकथितं दितीयराजकुमारमेव 
निश्चित्य सामदानाभ्यां तामनुनी यापहारवरम्मत्याख्याय देव्ये 
वदयेति समपितवान्‌ ॥ 

कटाविद्वामदेवशिषयः सोमशम्मेनामा कञ्चिटेकबालककं 


' The benedictive imperative, formed with तात्‌. 

2 ^ Having suppressed.” Yt, “down,” “ inferior,” with = inserted before कृत्य, 
“having made.” 

2 A. has Tara, B. WA, words not elsewhere met with. It appears from the story 
that the woman is a Savari, “ a forester or one of low caste,’ and the term may be there- 


fore (WAR “a Chafdala.” 
५५ 


॥ पत्रैपीटिका ॥ १३ 


राज्ञःपुरो निकिप्याभाषत। देव गमतीर्थे खात्वा प्रत्यागच्छता 
मया काननावनो वनितया कयापि धाय्येमानमेनमुज्ज्वला- 
कारं कुमारं विलोक्य सादरमभाणि स्थविरे का AAA AAS 
वीमध्ये बाखकमुद्वहन्ती किमथेमायासेन भमसीति | वृद्धया- 
-यभांषि | मुनिवर कारयवननान्नि द्वीपे कालगुप्रो नाम 
धनाद्मो वेश्यवरः कश्चिदस्ति तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणीं 
सुवृत्तां नामेतस्मादागतो मगधनायमन्विसम्भवो THAT 
नाम रमणीयगुणालयो भान्तभूवलयो मनोहारी व्यवहारी 
उपयम्य सुवस्तुसम्पदा श्वशुरण सम्मानितो+भूत्‌ | कालक्रमेण 
नताङ्गी गभिणी जाता | ततः सोद्रविखोकनकुतूहटेन 
रत्नोद्भवः wea चपरुखोचनया सह 
प्रवहणमार्द्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे | कल्लोरमालिकाभिहतः 
पोतः सामुद्राम्भस्यमनज्नत्‌। गभेभरालसां तां कलनां धाचीभा- 
वेन कल्यिता-हं कराभ्यामुद्वहन्ती फल कमेकमधिरु्य देवगत्या 
तीरभूमिमगमं | सुडज्ननपरिवृत्तो रत्नोद्वस्तच निमग्नो 
वा केनोपायेन तीरमगमद्वा न जानामि । केशस्य परां 
कष्टामधिगता सुवृत्ताःस्मि्रटवीमध्ये सुतमसूत । प्रसववेट्‌- 
नया विचेतना सा प्रचछायणशीतठे तरुतले निवसति | विजने 
वने स्थातुमश्क्यतया जनपदगामिनं मागेमन्वेष्टमुदयुक्तया 
मया विवशायास्तस्याः समीपे ated निरि गन्तुमनुचि- 
तमिति कुमारोःपनायीति | एतस्मिन्नेव क्षणे वन्यो वारणः 


1. २. Third pers. indef. pret. passive verb, used impersonally, “ it was said.” 


98 ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


कश्चिट्हश्यत। तं विलोक्य भीता सा वाकं निपात्य प्राद्रवत्‌। 
अहं समीपल तागुमे प्रविश्य परीष्यमाणो-ःतिष्ठम्‌। निपतितं 
बाटकं पल्लवकवरमिवाददति गजपतौ कणटीरवो महायहेण 
न्यपतत्‌ । भयाकुलेन टन्तावलेन शटिति वियति पात्यमानो 
aoa न्यपतत्‌ | चिरायुष्मतयासन्नोन्रततरूणखासमासी- 
नेन वानरेण केनचित्‌ पक्तफलमनीषया परिगृद्य फठेतरतया 
विततस्कन्धमूरे निक्िघ्रो-भूत्‌ ।-सो-पि मकेटः कचिदगात्‌। 
ASIA सत्वसम्पन्नरतया सकलङ्केशसहेनाभावि | केसरिणा 
करिणं निहत्य कुचचिटगामि | ठतागृहानिगेतो-हमपि 
तेजःपुज्ञं Wed शनेरवनिरूहादवताय्य वनान्तरे वनिताम- 
न्विष्याविलोक्येनमानीय गुरवे निवेद्य तन्निर्दशेन भवन्निक 
टमानीतवानस्मीति | सर््ेषां सुडदामेकटेवानुकूलटेवाभावेन 
महदाश्चय्यं विभ्राणो राजा ख्नोद्वः कथमभवदिति चिन्तयन्‌ 
पुष्पोद्धवनामधेयं विधाय agent व्याख्याय सुध्रुताय विषा- 
टसन्तोषावनुभवन्‌ तदनुजतनयं समपितवान्‌ ॥ 

अन्येद्युः कन्न THATS दधती वसुमती वल्लभमभि- 
गता तेन कृ्रतो-साविति पृष्टा समभाषत | रजन्रतीतायां 
Tat काचन दिव्यवनिता मत्पुरतः कुमारकमेकं संस्थाय 
निद्रामुदवितां at विवोध्य विनीता-्रवीत्‌। देवि तन्मन्विणो 
धम्मेपाटनन्टनस्य कामपाटस्य वल्लभा AAAs तारा- 
वली नाम नन्दिनी ATR TSS यषेश्वरानुमत्या मदात्मजमेनं 
भवत्ननुजस्याम्भोनिधिवलयवेशटितरोणी मरदलेश्चरस्य भा- 
विनो विशुद्धयशोनिधेः राजवाहनस्य परिचयेाकरणायानी- 


॥ पूत्ैपीटिका ॥ १५ 


वत्यस्मि | त्वमेनं मनोजसन्निभिमभिवदयेति | विस्मयवि- 
कसितनयनया मया सविनयं सत्कृता स्वी यक्षी सा-णा- 
हश्यामयासीदिति | कामपाटस्य aaa सङ्गमे विस्मय- 
मानमानसो राजहंसो Tatas सुमितरमाहूय तदीयभा- 
तुपुचमथेपाटं विधाय तस्मे सत्रैवात्तादिकं व्यांख्यायादात्‌ | 
ततः परस्मिन्दिविसे वामटेवान्तेवासी तदा्रमवासी 
समाराधितदेवकी्तिं निभेत्सितमारमू्तिं कुसुमसुकुमारं 
कुमारमेकमवगमय्य नरपतिमवादीत्‌। देव तीथेयाचाप्रसङद्गेन 
कावेरीतीरमागतो-हं fasion बालकं निजोत्सङ्गतले 
निधाय cenit स्थविरामेकां विलोस्यावोचिषं । स्थविरे का 
त्वमयमभेकः कस्य नयनानन्दकरः कान्तारं किमथेमागता 
शोककारणं किमिति। सा करयुगेन वाष्पजलटमुक्सूज्य निज- 
शोकशङ्त्पाटनछममिव AAS शोकहेतुमवोचत्‌ । ` 
डिजात्मज राजहंसमन्तिणः शितिवम्मेणः कनी यानात्मजः 
सत्यवम्मा तीथेयाचाभिाषेण टेशमेनमागच्छत्‌। स कस्मिं 
facuent काटी नामेकस्य भूसुरस्य नन्दिनीं विवाह्य तस्या 
अनपत्यतया गौरीं नाम तद्गगिनीं काञ्वनकान्तिं परिणीय 
तस्यामेकं तनयमलभत्‌ | काली सासूयमेकटा धाच्या मया 
सह बाटमेनमेकेन मिषेणानीय तटिन्यामेतस्यामकठिपत्‌ | 
HAHA ASH AU वमाना नदीवेगागतस्य कस्य- 
| व्याख्याय “having explained” ; अदात्‌ “ gave.” 
2 First pers. sing. indef. pret.; but this is not the usual form, as कच {३1:65 the termi- 


nations of the first pret. in the third, Gr. p. 205; here it takes its own, with इ inserted 
In the next sentence occurs the regular form अवोचत्‌. 


१६ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


Pratt: शसामवलंब्य तच शिशुं निधाय नदीवेगेनोद्यमाना 
केनचित्तरखग्नेन कालभोगिना -हमदंशि | मटवरुंवीभूतो 
भूरुहो"यमस्मिन्देशे तीरमगमत्‌ | गरलस्योदीपनतया मयि 
मृतायामरण्ये कश्चन शरण्यो नास्तीति मया-शोच्यत इति। 
ततो विषमविषज्वाटावलीढावयवा सा धरणीतले न्यपतत्‌। 
टयाविष्टोहं Haass विषव्यवस्थामपनेतुमक्षमः समीप 
कुजनेष्वोषधविशेषमन्विय प्रत्यागतो व्यत्क्रान्तजीवितां तां 
व्यरोकयम्‌ | तदनु तस्याः पावकसंस्कारं विरच्य शोकाकुल- 
चेताः बालमेनमगतिमादाय सत्यवम्मेवृ्चान्तश्रवणवेलायां 
तन्निवासाग्रहारनामधेयस्याश्रुततया तटन्वेषणमशक्यमित्या- 
लोच्य भवट्मात्यतनयस्य भवानेव रसतेति भवन्तमेनमनय- 
मिति तन्निशम्य सत्यवम्मेस्थितेः सम्यगनिश्चिततया खिन्रमा- 

नसो नरपतिः सुमतये Abad सोमदत्तं नाम तदनुजतनय- 
मपितवान्‌ | सो-पि सोदरमागतमिव मन्यमानो विशेषेण 
पुपोष ॥ 

एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन बाकेटीरनुभवन्रधिरूढाने- 
HAA राजवाहनो ` नुक्रमेण चोडोपनयनादिसंस्कारजात 
मलभत्‌। ततः सकललिपिज्ञानं निखिलदेशीयभाषा पारित्यं 
षडङ्गसहितवेदसमुदायकोविदत्वं काव्यनाटकाख्यानकाख्या- 
यिकेतिहासचिचकथासहितपुराणगणनेपुर्यं धम्मेशब्टज्यो- 
तिस्तकेमीमांसादिसमस्तश्णस्वचातुयै कामन्दकीयादिनीति- 
पटरुकोशरं वीणाद्यशेषवाद्यदाष्यं सद्गीतसाहित्यहारित्यं 
मणिमन्तोषधादिमायाप्रपञ्चचाटवं मातङ्गतुर ङ्गादि वाह- 


॥ facta उच्छासः ॥ १७ 
नारोहणएपाटवं विविधायुधप्रयोगचरणत्वं चोय्येटुरोदगदि- 
कपटकलाप्रोढत्व्च तत्तदाचार्भ्यः सम्यग्‌ लब्धा यौवनेन 
विलसन्तं कृ्येष्वनलसं कुमारनिकरं fries मही वल्लभः 
ae शचुजनटल्रभ इति परमानन्दमविन्दत ॥ 


डिजोपकृतिनाम fadta उच्छासः 


अथेकटा वामदेवः सकलकलाकुश्लेन कुसुमसायकसंश- 
मितसोन्दर््यण कल्यितसोटर््येण साहसापहसितकुमारेण सुक्‌ 
मारेण जयध्वजातपवारणकलश्णाङ्कितिकरेण HATTA 
परिवेष्टितं राजानमानतशिरसं समभिगम्य तेन तां कृतां 
परिचय्यामङ्गीकृत्य निजचरणकमलयुगलमिलन्मधुकरयमा- 
नकाकपक्षं विद्ल्षमानविपक्षं कुमारचयं गाढमालिङ्कघय 
मितसत्यवाक्येन विहिताशीरभ्यभाषत | भूवल्लभ भवदीयं 
मनोरथफलमिव BASSAS तारुण्यं नुतमिचो भवत्पुचो 
“ald | सहचरसमेतस्य नूनमेतस्य दिग्विजयारम्भसमय 
एषः तदस्य HASAN राजवाहनस्य दिग्विजयप्रमाणं 


SECTION II. 
! “The hair on whose temples became the bees that alighted on the two lotuses of his 
feet :” मधुकर ^^ 8 bee,” being used as a nominal verb. 
* “ By whom their foes will be rent in pieces” ; from ट्ठ, “to tear,” with वि pre- 
fixed, part. fut. atm. pada. 
3 This is rather a singular compound, meaning, “ one who has praised or worthy 
friends.” 


D 


at ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


क्रियतामिति। कुमारा माराभिगमा गमाद्यपोरुषा रुषा भस्मी- 
FATA रयापहसितसमीरणा रणाभियानेन यानेन तेनाभ्यु- 
cate राजानमकाधुः | तत्‌ साचिव्यमितषां विधाय 
समुचितां वृद्ठिमुपदिश्य शुभे agd सपरिवारं कुमारं 
विससजे | राजवाहनो मङ्गटसूचकं WIE विलोकयन्‌ 
टेशं कञ्चिटतिक्रम्य विन्ध्याटवीमध्यमविशत्‌ तच हेतिहति- 
किणाड काटायसककेशकायं यज्ञोपवीतेनानुमेयविप्रभावं 
व्यक्तकिरातप्रभावं रो चनपरूषं कमपि पुरुषं cet | तेन 
विहितपूननो राजवाहनो -भ्यभाषत | ननु मानव जनसङ्ग- 
रहिते मुगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीमध्ये भवाने- 
काकी किमिति निवसति। भवदंसोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुर 
भावं द्योतयति हेतिहतिभिः किरातरीतिरनुमीयते कथय 
किमेतदिति तेजोमयोभयं मानुषमाचपौरुषो नूनं भवतीति 
मत्वा स पुरूषस्तद्वयस्यमुखान्नामजनने विज्ञाय तस्मे निज 
वत्तान्तमकथयत्‌। राजनन्दन केचिदस्यामटव्यां वेदादिविद्या- 
भ्यासमपहाय निजकुलाचारं टूरीकृत्य सत्यशोचादि धम्मेवतं 
पल्त्यज्य किस्विषमन्वियन्तः पुिन्दपुरोगमास्तटनमुपभुज्ञा- 
ना बहवो ब्राद्यणव्रुवा निवसन्ति | तेषु कस्यचित्‌ Wat 
निन्दापाचचाखि मातङ्गो नामाहं । स च किरातजालेन 
जनपदं प्रविश्य यामेषु धनिनः स्वीवाटसहितानानीय 


1 This passage is not without difficulty, but it may, perhaps, be rendered, “ the princes 
beautiful as Cupid, but haying the valour of those of whom Rama is the first, reducing 
by their wrath their foes to ashes, and deriding the winds in speed, have made the king 
expectant of glory by a career tending to battle.” 


॥ डितीय उच्छासः ॥ १९ 


बन्धने निधाय तेषां सकल्धनमपहण्चुङत्य वी तदयो व्यचरम्‌। 
कटाचिटेकस्मिन्‌ कान्तारे मदीयसहचरगणणेन जिघांस्यमानं 
भूमुरमेकमवलोक्य दयायत्तचित्तो-वो चं ननु पापा नहन्तव्यो 
ब्राह्मण इति । ते रोषारूणनयना मां बहूधा निखत्सेयन्‌ | 
तेषां भाषणपारूष्पमसहिष्णुरहमवनिसुररक्षणाय चिरं प्रयुध्य 
तैरभिहतो गतजीवितो-भवम्‌। ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तच देहधा- 
रिभिः gee: पखिविितं सभामध्ये र्नसचितसिंहासनासीनं 
शमनं विलोक्य तस्मे दणडप्रणाममकरवम्‌। सो-पि मामवेष्य 
Fara नाम निजामात्यमाहूय तम वोचत्‌ । सचिव नेषो 
मु मुत्युसमयो निन्दितिचरितो*णयं महीसुरनिमित्तं गत 
जीवितो -भूत्‌ । इतः प्रभृति विगलितकर्मषस्यास्य पुण्य 
कम्मैकरणे रुचिर्टेष्यति पापि्ेरनुभूयमानमच यातना- 
विशेषं विलोक्य पुनरपि पूत्रैशरीरमनेन गम्यतामिति | 
Fe at ततर सन्तप्रेष्वायस्स्तम्भेषु वध्यमानान्‌ 
ऋत्युष्णीकृते विततशरावतेरे fear: लगुडेजेज्नेरी- 
कृतावयवान्‌ निश्तिटङ्ःः परित्यमाणानपि टशेयि्वा 
पुरयवुिमुपदिश्य माममुञ्चत्‌ | तदेव पूत्वैणरीरमहं प्रापो 
महाटवीमध्ये शीतलोपचारं रचयित्वा महीसुरेण परीष्यमाणः 
शिलायां शयितः छणमतिष्म्‌ | तटनु विटितोटन्तो मदीय 


' Part. pres. pass. verb of the desiderative form of इन्‌, “ to kill, “ being sought to be 
killed.” 
2 A name of Yama. 
° द्ग्डप्रणामः , ^ prosiration,” “ obeisance to the ground,” “ lying on it like a stick.” 
D2 


२० ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


बन्धुगणः सहसा समागत्य मन्दिरमानीय मामपक्रान्तवरणम्‌ 
अकरोत्‌ frat कृतज्ञो मद्यमक्षरणशिस्ां विधाय विविधा 
गमतन्तमाख्याय कल्मषश्षयकारणं सदाचारमुपदिश्य ज्ञाने 
छणगम्यमानस्य शशिखशदशेखरस्य प्रूजाविधानमभिधाय 
पूजां मत्कृतामङ्गीकृत्य निरगात्‌ | तदारभ्याहं किरातकृतसं- 
सगैवन्धुकुलमुत्सुज्य सकललोकेकगुरुमिन्दुकलावतंसं चेतसि 
स्मर्रस्मिन्‌ कानने हूरीकृतकलङो वसामि | देव भवते 
विज्ञापनीयं रहस्यं किञ्िटस्त्यागम्यतामिति | स च वयस्य- 
गणादपनीय रहसि पुनरेनमभाषत | राजनतीते निशान्ते 
गोरीपतिः स्वघ्रसन्निहितो निन्द्रामुद्वितलोचनं विबोध्य 
प्रसन्नवटनकान्तिः प्रश्रयाननं मामवोचत्‌ | मातङ्ग टरड- 
कारण्यान्तरार्गामिन्यास्तटिन्यास्ती भूमौ सिदिसाध्याराध्य- 
मानस्य स्फटिकलिङ्गस्य पश्चाटदरिपतिकन्यापट पंक्तिचिहि 
तस्याग्मनः सन्निधो विधेगननमिव fad विद्यते । त्र 
fafa arated विधातुरिव शसनं समादाय विधिं 
तदुपरिषठं दिष्टविजयमिव विधाय पाताललोकाधीश्वरेण 
भवता भवितव्यं । भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोच््य शो वा 
समागमिष्यतीति | तदाददेशानुगुणमेव भवदागमनमभूत्‌ | 
साधनाभिलाषिणो मम तोषिणो रचय साहाय्यमिति | 
TATA राजवाहनो साकं Alga नमितोच्माङ्गेन विहा- 
याद्धराचे निद्रापरतन्त्रं मिचगणं वनान्तरमवाप | तदनु 


† ^ An inscription,” “an edict or deed शासनं on a copper plate.” 


॥ fata उच्छासः ॥ २१ 
तदनुचराः साकल्येन राजकुमारमनवलोकयन्तो fara: 
FRAY वनेषु सम्यगन्वि्यानवेक्षमाणा एतटन्वेषणमनीषया 
देष्णन्तरं चख्ष्णिवो निशचितपुनः सङ्गमसदःतस्थानाः परस्परं 
वियुज्य ययुः ॥ 

SAHARA FANT LIAM: सन्तु्टान्तरङ्गो मा- 
तङ्गो-पि विलं शशिशेखरकथिताभिज्ञानपरिजानं निः wg 
प्रविश्य गृहीतताम्रशणसनो रसातलं पथा तेनेवोपेत्य तच कस्य- 
चित्‌ पटूनस्य निकटे केटीकाननकासारस्य विगतसारसस्य 
समीपे नानाविधेन शसनविधानोपपादितेन हविषा होमं 
विरच्य प्रत्यूहपरिहारिणि सविस्मयं विलोकयति राजवाहन 
समिधाज्यसमुज्जुखिते ज्वलने पुण्यगेहं देहं मन्वपूत्रैकमाहू- 
तीकृत्य तङडित्समानकान्तिं दिव्यां तनुमलभत | तदनु मणि 
मयमण्डनमरदलमणिडिता सकठलोकललनाकुलललामभूता 
कन्यका काचन विनीतानेकससीजनानुगम्यमाना कलहंस- 
गत्या शनेरागत्यावनिसुगोत्तमाय मणिमिकमुञ्जुलाकारमुपा- 
यनीकृत्य तेन का त्वमिति पुष्टा सोत्कण्ठा करकण्दस्वनेन 
मन्दं मन्दमुटञ्ञलिरभाषत | भूसुरोत्तमाहमसुरोच्मनन्दिनी 
कालिन्दी नाम मम पितास्य लोकस्य शसिता महानुभावो 
निजपराक्रमासहिष्णुना विष्णुना टूरीकृतामे समरे यमनग- 
रातिथिरकारि | तद्ठियोगशोकसागरमग्नां मामवेस्य को-पि 
कारुणिकः सिडतापसो -भाषत | बाले कश्चिदिव्यटेहधारी 


' “A pond,” “a piece of water.” 2 ^ Guarding against interruption.” 
3 The present part. locative case. 


22 ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


मानवो नवो वल्लभस्तव भूत्वा सकटरसातटं पाखयिषयती- 
ति । तदादेशं निशम्य घनोन्मुखी चातकी वषागमनमिव 
तवाखोकनकाद्धिणी चिरमतिष्ठम्‌ | मन्मनोरथफलायमानं 
भवदागमनमवगम्य मदराज्यावलब्नभूतामात्यानुमत्या मट्‌- 
नुकृतसारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌ | लोकस्यास्य राज्य 
ल्मीमङ्गी कृत्य मां तत्सपत्नीं करोतु भवानिति। मातद्भो-पि 
राजवाहनानुमत्या तां तरुणीं परिणीय दिव्याङ्गनालाभेन 
हृ्टतरो रसातलणज्यमुररीकृत्य परमानन्दमाससाद्‌ ॥ 
वञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनः तद वलोकन- 
कोतूहलेन भुवं गमिष्णुः कालिन्दीदन्तं ुत्पिपासादिङकेण- 
नाशनं मणिं साहाय्यकरणसन्तुष्टान्मातङ्गा ल्लब्ध कञ्चनाध्वा- 
नमनुवतेमानं तं विसुज्य विरूपथेन नियेयो । तच मिचग- 
णशमनवलोक्य भुवं वधाम । भरमंश्च विशलोपशल्ये कमण्या- 
ीडमासाद्य विश्चमिषुगन्दोलिकारूढं रमणीसहितमाघ्रज- 
नपरिवृतमुद्याने समागतमेकं पुरुषमपश्यत्‌ | सो*पि परमा- 
नन्देन पल्लवितचेता विकसितवदनारविन्दो मम स्वामी 
सोमकृटावतंसो farsa राजवाहन एष महा- 
भाग्यतया-कार्ड एवास्य पादमूलं गतवानस्मि सम्प्रति 
महान्‌ नयनोत्सवो जात इति ससम्भममान्दोलिकाया 


; उपशल्य, “an open space near a village or town.” 

° क्रीडः, “a royal or public garden.” 

3 “ Tesirous of stopping or resting,” desiderative form of च्म with वि prefixed. 
4 Visarga rejected before र्‌, and the final of निधि made long. 

° कारे, “on a sudden,” “ unexpectedly.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ २३ 


अवतीय्ये सरभसपदविन्यासविलासिहर्षेत्कषेचरितिः चिचतुः 
पटान्युत्रतस्य चरणकमलयुगलं गलदुलखसन्मल्िकावल्येन 
मौलिना पस्पशे । प्रमोदाश्ुपूर्णो राजा पुलकिताङ्गं तं 
गाढमालिद्भग् खये सोम्य सोमदत्त इति व्याजहार ॥ ततः 
कस्यापि पुन्रागभूरुहस्य प्रच्छायशीतले तले संविष्टेन मनुज- 
नायेन सप्रणयमभाणि | सखे काटमेतावन्तं eR कस्मिन्‌ 
प्रकारेण केनास्थायि भवता | सम्प्रति कुच गम्यते तरूणी 
केयमेषः परिजनः सम्पादितः कथं कथयेति ॥ सो-पि 
मिचसन्दशेनव्यतिकरापगतचिन्ताज्वगतिश्यो मुकुलितकर- 
कमलः सविनय मानमीयप्रचारप्रकारमवोचत्‌ ॥ 


तृतीय उच्छासः सोमदज्नचरितं 


टेव भवच्चरणकमलसेवाभिलाषी Aas WAHT 
वनावनौ पिपासाकृो कतापरिवृतशीतलनदसलिलं पि. 
वन्तुज्नुखाकारं एलं त्रैकमद्रा॒म्‌ | तदादाय गत्वा च कञ्चना- 
ध्वानमतिक्रम्याख्वरमणेसत्युष्णतया TAA वने-स्मिन्रेव 
किमपि देवायतनं प्रविष्टो दीनाननं बहूतनयसमेतं स्थविरं 
महीसुरमेकमवलोक्य कुश्लमुदितदयो*हमपृच्छम्‌। कापेणय- 
विवणेवटनो महदाशपृणेमानसो-वोचदयजन्मा | महाभाग 


SECTION IIL. 


¦ First person singular indefinite preterite of ह, ^ to see.” 


२४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


सुतानेतान्मातुहीनाननेकेरूपाये रछषननिदानी मस्मिन्‌ Hest 
भें सम्पाद्य दद॑टेतेभ्य वसामि शिवालये-स्मिन्निति | भूदेव 
एतत्कटकाधिपती राजा कस्य देशस्य किन्नामधेयः किमचा- 
गमनकारणमस्येति पृष्टो -भाषत महीसुरः। सोम्य मच्कालो 
नाम लटेश्वरो देशस्यास्य पालयितुर्वीर्कितोस्तनयां वाम 
लोचनां नाम तरूणीरत्नमसमानलावण्यं रावं WTA 
वधूतदुहितुप्राथेनस्य तस्य पाटलीं नाम्ना नगरीमरोत्सीत्‌ | 
वीरकेतुरपि भीतो महटुषायनमिव तनयां मच्तकालायादात्‌। 
तरुणीलाभदृ्टचेता लाटपतिः परिणेया निजपुर एवेति 
निश्चित्य गच्छन्‌ निजदेशं प्रति मुगयाद्रेणाच वने सेन्यवास 
मकारयत्‌। कन्यासेण नियुक्तो मानपालो नाम वीरकेतुमन्त्ी 
मानधनश्वतुरङ्गबटसमन्वितो IAT रचितशिविर स्तन्निजना- 
थावमानखिन्रमानसो -न्तविभेेति | विप्रो-सो बहूतनयो 
विद्वान्‌ fea: स्थविरश्च दानयोग्य इति तस्मे करुणापृशे- 
मना ण्नमदाम्‌। परमाह्वाटविकसिताननो -भिहितानेकाशीः 
कुचचिटगजन्मा जगाम | अध्वश्रमसिन्नेन मया तच निरंवेशि 


1 The part. pres. of ठू does not take न्‌ in the nominative masculine, Gr. p. 57. 

2 The country of Lata is often mentioned by writers of this period though not found 
in the Pauranik lists. It corresponds apparently with the Larike of classical geo- 
graphers. 

3 Third pers. sing. indef. pret. of Sy, “to obstruct ;” here meaning, ^ to besiege.” 

4 Third pers. sing. redup. pret. of fire, “to break;” but it is used here in the passive 
voice, implying, with the preposition अन्तर्‌, “ was internally afflicted or grieved,” “ was 
heart-broken.” 

> “Was entered into or enjoyed,’ 3d pers. sing. indef. pret. passive verb of fast, 
“to enter,” with निर्‌ prefixed. 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ २५ 


निद्रासुखं | तदनु पश्चान्निगछित बाहूयुगलः स भूसुरः कशण- 
धातचिह्ितगाचो - नेकनेस्िंशि्किरनुयातो -भ्येत्य॒ मामसौ 
दस्युल्यिदशेयत्‌ | ur गजभटा ख्नावाभ्िप्रकारं 
मटूक्तमनाकण्ये भयरहितं मां गाढं नियम्य रज्नुभिरानाय 
कारागारमेते तव सखाय इति निगडितान्‌ कांश्चिनिदि्ट वन्तो 
मामपि निगडितचरणयुगलमकाषुः । freeads 
निराश्क्केणनुभवेनावोचि मया | ननु पुरुषा वीय्येपरूषा 
निमित्तेन केन निविश्य कारावासटूःखं टूस्तरं । यूयं वयस्या 
इति निदिष्टमेतेः किमिदिमिति। तथाविधं मामवेष्य भूसुरान्‌ 
मया शरुतं लाटपतिवृचान्तं व्याख्याय चोरवीराः पुनरवोचन्‌ 
महाभाग वीरकेतुमन्तिणो मानपालस्य किंकरा वयं तदाज्ञया 
काटेश्वरमारणाय Wat AAU तदगारं प्रविश्य तवर 
जाभावेन विषसा बहूधनमपहत्य महाटवी प्राविशाम | 
अपरेद्युश्वान्वेषिणो राजानुचरा बह वोभ्येत्य धृतथनान्विता- 
नस्मान्‌ परितः परिवृत्य हढतरं बध्वा निकटमानीय समस्त- 
वसुणशेधनवेखायामेकस्यानध्येरत्नस्याभावेनास्मद्वधाय मा- 
रिक्यादानायास्मान्‌ किलामुह्कटयन्निति | ्रुतरल्नरत्ना- 
लखोकनस्थानो -हंमिदं तदेवं माणिक्यमिति निश्चित्य भूटेव- 
दानमिति तान्‌ दुःखस्थानात्मनो जन्म नामधेयं युष्मटन्वेष- 
पय्यैटनप्रकारं चाभाष्य समयोचितेः संलापिर्भेचीमकाषेम्‌ | 
ततो-ङराचे तेषां मम च Ata निभिद्य तेरनुगम्य- 


1 Nominal verb, from Fao “a chain,” 3d pers. plur. Ist pret. 
E 


2% ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


मानो निद्वितस्य डाः स्थगणस्पायुधजालमादाय TT 
पुरतो-निमुखागतान्‌ पटुपराक्मलीलयाभिद्राव्य मानपा- 
लशिविरं प्राविशम्‌ | मानपारो निजकिङ्ेभ्यो मम AST 
भिमान वृत्तान्तं तत्काटी नविक्रमञ्व निशम्य मामाच्चेयत्‌ ॥ 
परेचुमे्तकाटेन प्रेषिताः केचन पुरुषाः मानपालमुपेत्य मन्व 
मदीयराजमन्दिरे सुरुङ्गया बहूधनमपहत्य चौरवीरा भवदी- 
यकटकं प्राविशन्‌ | तानपेय नोचेन्महाननथेः सम्भविषयती 
ति क्रूरतरं वाक्यमब्रुवन्‌ । तदाकणये रोषारुणितनेचो मन्त्री 
लाटपतिः कस्तेन मेची का पुनरस्य वकस्य सेवया किं 
wafafa तान्‌ निखत्सेयत्‌ । ते च Areas 
विप्रलापं मच्तकालाय तथेवाकथयन्‌ । कुपितो-पि लाटप- 
ति दीविीय्यरग्वैणास्यसेनिकसमेतो योद्धुमभ्यगात्‌ | aaa 
कृतरणनिश्चयो AMIS: सन्रद्वयोधी योद्धुकामो भूत्वा निः 
ag निरगात्‌ | अहमपि सबहुमानं मन्विट्तानि बहुरतु- 
रङ्गमोपेतं चतुरसारथिरथं च दृढतरं कवचं मटनुरूपं चापं 
च विविधवाणपृशं quite समुचितान्यायुधानि गृहीत्वा 
युधसन्नद्लो मदीयवटविश्वासेन रिपूदरणोदयुक्तं मन्विण- 
मन्वगाम्‌। परस्यरमत्सरेण तुमुलसङ्गरकरमुभयसेन्यमतिक्रम्य 
समुल्लसद्चुजाटोपेन AMAT तदङ्गे विमुञ्चन्रगतीन्‌ प्राहरम्‌ | 
ततो-तिरयतुरङ्गमं मद्रथं तन्निकटं नीत्वा शीघ्रलक्तनोपेतत- 
दीयग्थो-हमगतेः शिरः कचैनमकाषेम्‌। तस्मिन्निपतिते तद्‌ 
वशिष्टसेनिकेषु पलायितेषु नानाविधं हयगजादिवस्तुजाल- 
मादाय परमानन्दसम्भृतो मन्त्री ममानेकविधां सम्भावनाम- 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ 29 


कार्षीत्‌॥ मानपालप्रेषितात्तदनुचरदेनमखिलमुटन्तमाकणये 
सन्तुष्टमना राजा al मदी यपराक्रमे विस्मयमानः सम- 
होत्सवममात्यवान्धवानुमत्या शुभदिने निजतनयां मद्यम- 
दात्‌। ततो योवराज्याभिषिक्तो -हमनुदिनिमाराधितमरीपा- 
Saal वामखोचनयानया सह नानाविधसोख्यमनुभवन्‌ 
भवदिरहवेटनाशस्यवेकस्यहट्यः सिद्धारेेन सुदज्ननावलो- 
कनफलप्रदेशं महाकालनिवासिनः परमेश्वरस्याराधनायाद्य 
पत्नीसमेतः समागतो-स्मि । भक्तवत्सटस्य गोरीपतेः का- 
रण्येन भवत्यदारविन्दसन्दशेनानन्दसन्दोरो मया लव्य 
इति ॥ 

तं निशम्य नन्द्ितिपराक्रमो राजवाहनस्तननिरपराधटरडदे- 
वमुपलभ्य तस्मे करमेणात्मचरितं कथयामास | तस्मिन्नवसरे 
पुरतः पुष्पोद्धवं विलोक्य ससम्भ्रमं निजनिरिरतटस्पुष्टच- 
रणाङ्गुलिमुटज्ञलि मव्ुद्राढमालिङ्गयानन्दवाष्पसङ्करसम्पुल- 
लोचनः सोम्य सोमदत्नोयं स पुष्योद्धव इति तस्मे तं दे- 
यामास | तौ च चिरविरहदुःखमुत्सुज्यान्योन्यालिङ्गनसुख- 
मन्वभूताम्‌। ततस्तस्येव महीरुहस्य छायायामुपविश्य राजा 
समभाषत | वयस्य भूसुरकाय्येकरिष्णुरहं मिच्रगणो विदिताथेः 
waar करियितीति fafeara भवतः परित्यज्य निर्‌ 
गाम्‌।तटनु प्रवृद्धो वयस्यवर्गो किमिति निश्चित्य मटन्वेषणाय 


सन्दोह occurs in the Amara Kosha among the synonimes of “a flock,” “a multi- 
tude.” Most of the terms, however, denote quantity as well as number, or heap, plenty, 
aggregate, abundance, which latter sense is most appropriate in the text. 


E2 


२७ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


कुच गतवान्‌ भवानेकाकी क्र गन्तेति | aha ठलाटतट 
चुखदच्नलिपुटः सविनयं समल पत्‌ ॥ 


` चतुथे उच्छासः पुष्पोद्धवचरितं 

टेव महीसुरोपकारायेव देवो गतवानिति निश्ित्यापि 
देवेन गन्तव्यं देशं निरणेतुमशक्कुवानो fara: परस्परं 
वियुज्य दिक देवप्रनेष्टुमगच्छत्‌ | अहमपि देवस्यान्वेषणाय 
महीमटन्‌ कदाचिटब्वरमध्यगतस्याश्चरमणेः किरणमसहिष्णुरे 
कस्य गिरितटमहीरहस्य प्रच्छायशीतले तले छणमुपाविशम्‌। 
मम पुरोभागे दिनमध्यसमये सङूचितसत्रावयवां शूषाकृतिं 
कृम्भाकृतिं मानुष्यां निरीष्योन्मुखो गगनतलान्महास्येण 
पतन्तं पुरूषं कञ्विदन्तरार एव दयोपनतहदयो-हमवलंव्य 
भरनेरवनितले fafa टूरापातवीतसन्ञं तं शिशिरोपचारिण 
विबोध्य शेकातिरिकेणोद्रतवाष्यलोचनं तं भूगुपतनकारण- 
AGA | सो-पि कररूहेररुकणानपनयन्नभाषत । सोम्य 
मगधाधिनाथामात्यस्य पद्योद्धवस्यात्मसम्भवो रत्नोद्धवो 
नामाहं बाणिज्यरूपेण कारयवनद्वीपमुपेत्य कामपि 


1 Inf. of the desiderative of शी, “to bring,” with प्रं prefixed. 

¢ This is an unusual phrase; but one of the meanings of WT is, “a precipice,” and 
भूगुपतनं therefore means, “falling from a height,” being synonymous, in fact, with 
the expression गिरिपतनः, which occurs a few lines below. 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ २९ 


बणिङ्कन्यकां परिणीय तया सह प्रत्यागच्छन्नशबुतीरस्यान- 
तिटूर एव प्रवहणस्य भग्नतया ay निमग्नेषु कथं कथमपि 
देवानुकुस्येन तीरभूमिमभिगम्य निजाङ्गनावियोगद्‌ःलाणवे 
WARS कस्या-पि सिडतापसस्यादेशणदरेण षोडश्टाय- 
नानि ahaa दुरवस्थापारमनवेक्षमाणो गिरिपतन- 
मकाषेमिति ॥ 

तस्मिन्नेवावसरे किमपि नारीकूजितमघ्रावि । न खलु 
समुचितमिदं यत्सिद्धादिष्टे पतितनयमिलने विरहमस- 
दिष्रवेश्वानरं विश्सीति | तन्निशम्य मनोविदितजनकभावं 
तमवादिषं | तात भवते विज्ञापनीयानि बहूनि सन्ति । 
भवतु पश्चादणिलमास्यातव्यं | अधुना नारीकूजितमनुपेष- 
णीयं सया । छणएमाचमच्र भवता स्थीयतामिति | तदनु 
सोहं त्रया किञ्िटन्तरमगमम्‌। तच पुरतो भयङ्कए्वाला- 
कुलहूतभुगवगाहनसाहसिकां मुकुिताज्ञलिपुटां वनितां 
MAAS सपसम्भ्रममनटादपनीय BAIT वृद्धया 
सह मत्पितुर्यणेमभिगमय्य स्थविगमवोचं | वद्धे भवत्यौ 
कुचत्ये कान्तारे निमित्तेन केन दुरवस्थानुभूयते कथ्यतामिति । 
सा सगब्रदमवादीत्‌ पुत्र कालटयवनद्वीपे कालगुघ्रनास्नो 
बणिजः कस्यचिदेषा सुता सुवृत्ता नाम र्नोद्भवेन निजकान्ते- 
नागच्छन्ती ASM मग्ने प्रवहणे निजधाच्या मया सह फल- 
कमेकमवरंव्य देवयोगेन कूलमुपेता आसन्तप्रसवसमया 
कस्याञ्चिट्टव्यामात्मजमसूत | मम तु मन्दभाग्यतया वाठ 
वनमातङ्गेन गृहीते मह्ितीया परिभिमन्ती घोडशवषानन्तरं 


30 ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


भतपुचसङ्गमो भविष्यतीति सिद्धवाक्यविश्वासादेकस्मिन्‌ 
पुण्याश्रमे तावन्तं समयं नीत्वा शोकमपारं सोदुमक्षमा 
समुज्जुखिते Far शरीरमाहुतीकनुमुदयुक्तासी दिति । 
तदाकण्ये निजजनिनीं ज्ञात्वा तामहं दशडवत्प्रणम्य तस्थे 
मदुदन्तमखिलमाख्याय धाचीभाषणफुल्लवटनं विस्मयविकं 
सिताक्षं जनकमदशेयम्‌। पितरो at साभिक्ञानमन्योन्यं ज्ञात्वा 
मुटितान्तरात्मानो विनीतं माममन्दाश्रुवर्षणाभिषिच्य गा- 
Sahay शिरस्युपाघ्राय कस्याच्िन्महीरुहङायायामुपाविः 
शताम्‌ | कथं निवसति महीवल्लभो राजहंस इति जनकेन 
पृष्टो -हं तस्य राज्यव्युतिं त्वदीयजननं सकठकुमारावा्निं 
तव दिग्विजियारम्भं भवतो मातङ्गानुयानमस्माकं युष्म- 
टन्वेषणएकारणं सकलमभ्यधाम्‌ | ततस्तौ कस्यचिटाश्मे मुने- 
रस्यापपम्‌ | ततो टेवस्यान्वेषणपरायणे-हमखिकाय्येनि- 
faatad निश्चित्य भवदनुयरहाल्लन्धस्य साधकस्य साहाय्यक 
wen शिष्यगणं निष्याद्य विन्ध्यवनमध्ये पुरातनपटूनस्था- 
नान्युपेत्य विविधनिधिसूचकानां महीरुूहाणामधो निरिघ्रान्‌ 
FAUT ASU सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा Tey परितः स्थितेषु 
खननसाधनेरूत्पाय्य दीनारानसह्यान्‌ राशीकृत्य तत्काला- 
गतमनतिटूरे निवेशितं बणिक्तटकं कञ्चिटभ्येत्य तच बलिनो 
वलीवद्धान्‌ गोणीश्च करीत्वाःन्यद्व्यम्षिण वसु तत्रोणीसम्मितं 
तेरूद्यमानं शनैः कटकमनयम्‌ | तदधिकारिणा wears 


1 By magic collyrium, enabling the eyes to see through opaque substances. 
2 ^ An encampment or carayan of traders.” 3 गोणी, “a sack.” 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ 39 
केनचिडणिकपुतेण विरचितसोहदो -हममुनेव साकमुज्जयि- 
नीमुपाविशम्‌। मत्पितरावपि तां पुरीमभिगमय्य सकलगुण- 
निख्येन PMSA चन्द्पाठजनकेन नीयमानो माल- 
वनाथदणशेनं विधाय तदनुमत्यारूढवासतिमकरवम्‌ | ततः 
काननभूमिषु भवन्तमन्वेटुमुदयुक्तं मां परममित्रं बन्धुपालो 
निश्म्यावदत्‌ | सकलं धरणीतलमपारमन्वेषटुमशमो भवान्‌ 
मनोगुनिं विहाय तूष्णीं तिष्ठतु | भवन्रायकालोकनकारणं 
शभश्कनं निरीष्य कथयिष्यामीति | तल्लपितामृताश्वसि- 
तहटयो-हमनुदिनं तदुपकण्ठवत्तीं कदाचिदिन्दुमुखी नवयो- 
वनावलीढावयवां नयनचन्द्रिकां बाखचन्दरिकां नाम AS 
thm बणिग्मन्दिरलष्सीमूत्ीमवलोक्य तदीयलावण्या- 
वधूतधीरभावो रतान्तवाणरष्यतामयासिषम्‌। चकितवा- 
लकुरङ्गलोचना सापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटा- 
वीक्षणेन मामसकृन्निरीष्य मन्दमारूतान्दोखितरतेवा 
कम्यत्‌। मनसाभिमुखेः समाकुञ्िते रागलज्नान्तणरव्तिभिः 
साङ्गवत्तिभिरीक्षणविर्षेनिजमनोवृत्तिमकथयत्‌। चतुरगूढ- 
चेष्टाभिरस्या मनोनुरागं सम्यग्‌ ज्ञात्वा सुखसङ्गमोपायम- 
चिन्तयम्‌ | अन्यदा बन्धुपालः शकुनेभेवद्रतिं प्रेशिष्यमाणः 
पुरप्रान्तविहारवनं मया सहोपेत्य कस्मिंश्िन्महीरुहे शएकु- 
नवचनानि णुखन्रतिष्ठत्‌ । अहमुकत्कलिकाविनोदपरा- 
यणो वनान्ते परिभ्रमन्‌ सरोवरतीरे चिन्ताक्रान्तचिचां 


1 faa, “a friend,” is properly a neuter noun as here employed. 


३२ ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


दीनवदनां मन्मनोग्थेकभूमिं बाटचन्द्रिकां व्यरोकयम्‌ | 
तस्याः ससम्भमप्रेमलज्नाकोतुकमनोरमं लीलाविरोकनसु- 
खमनुभवन्‌ सुदत्या वदनारविन्दे विषरभावं मटनकट्नखे- 
दानुभूतं ज्ञात्वा तन्निमित्तं ज्ञास्यन्‌ लीलया तदुपकण्ठमुपेत्या- 
वोचिषम्‌। सुमुखि तव मुखारविन्दस्य देन्यकारणं कथयेति | 
सा रहस्यसन्नातविश्म्भतया विहाय लज्जाभये शनेखभाषत॥ 

सोम्य मानसारो मारवाधीशो aaa प्रवरतया 
निजनन्दनं दपेसारमुज्नयिन्यामभ्यसिज्वत्‌। स कुमारः ANAT 
गरपय्येन्तं महीमण्डलं पालयि्यन्‌ निजपेतुष्वसरी यावुदणड- 
PAT चरडवम्मैदारूवम्माणौ धरणीभरणे नियुज्य तपश्च- 
रणाय राजगिरिमभ्यगात्‌ | राज्यं सत्रैमसपत्नं शसति 
चम्मेवम्मेणि दारूवम्मा मातुलायजन्मनो शसनमतिक्रम्य 
पारदाय्येपरद्रव्यापहरणादिदुःकम्मेकुत्रणो मन्मथसमानस्य 
भवतो SAMI ahaa मामेकदा विरोक्य कन्यादूषणदोषं 
दूरीकृत्य बलात्कारेण रन्तुमुुक्ते चिन्तया टेन्यमगच्छमिति। 
तस्या मनोगतं मयि Wied मन्मनोरणसिद्यन्तरायज्च 
निशम्य वाष्पपूणेलोचनां तामाश्वास्य दारुवम्मेणो मारणो- 
पायञ्व विचाय्ये वल्लभामवोचम्‌ | तरुणि भवदभिलाषिणं 
दृष्टहृदयमेनं निहन्तुं मृदुरूपायः कश्चिचिन्यते। यसः कश्चिट्‌- 
धिष्टाय बालचन्द्रिकां निवसति तदाकारसम्पदाशाणृङ्खलि- 
तदृदयो यः aaa: साहसिको रतिमन्दिरि तं यक्षं 


1 युज, 7th conj., takes the atm. pada after उट्‌, Gr. p. 265. 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ 33 


निजित्य caaataaaat TaN संरापामृतसुखमनुभूय 
कुशली निगेमिष्पति तेन चक्रवाकसंशयाकारपयोधरा विवा- 
हनीयेति सिडेनैकेनावादीति पुरजनस्य पुरतो भवदीयेः 
सत्यवाक्येरसकृत्‌ कथनीयं । तदनु दारूवम्मा वाक्यानीत्थं 
विधानि रावं रावं तूष्णी यदि भिया स्थास्यति तहिं वरं 
यदि वा daa त्वया सङ्गममङ्गीकरिष्यति तदा स भव- 
afi वाच्यः सोम्य दपैसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतो 
fafa साहसकरणमनुचितं पोरजनसाकिकं भवन्म- 
न्दिरमानीतया तया तोयजाश्या सह कीडन्नायुष्मान्‌ यदि 
भविष्यति तदा परिणीय तरूणीं मनोरथाननिविशेति । सो 
येतटङ्गीकण्यिति त्वं सषीवेषधारिणा मया सह तस्य मन्दिरं 
गच्छ अहमेकान्तनिकेतने मृष्िजानुपदाघातेस्तं भसान्निहत्य 
पुनरपि वयस्यामिषेण भवतीमनु निः शङ निगेमिष्पामी- 
ति | तदेनमुपायम ङ्गी कृत्य विगतसाध्वसलज्जाभवत्‌ | जन- 
कजननीसहोदराणां पुरत आवयोः प्रेमातिश्यमाख्याय 
सत्रैथास्मत्‌ परिणयकारणे ताननुनयेः ते-पि वंश्सम्पल्ला- 
वण्याद्माय यूने मद्यं At दास्यन्येव दारूवम्मेणो मरणोपायं 
तेभ्यः कथयित्वा तेषामुच्तरमासख्येयं मद्यमिति । सापि 
किञ्चिुत्फुलसरसिजानना मामववीत्‌ । सुभग क्रूरकम्मा णं 
दारूवम्माणं भवान्‌ हन्तुमहेति | तस्मिन्‌ हते सत्रैया 
युष्मन्मनोरयः फलिष्यति | णवं क्रियतां | wage सत्रैमह 
मपि तथा करिष्य इति मामसकृ्िवृत्तवटना विलोकयन्ती 
मन्दमगारमगात्‌ | अहमपि बन्धुपालमुपेत्य शकुनल्लात्तस्मा- 
: 


38 ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


चिंशहिवसानन्तरमेव wag: सम्भविष्यतीत्यभ्मुणवम्‌ | 
तदनु मदनुगम्यमानो बन्धुपालो निजावासम्‌ प्रविश्य मा- 
मपि निरयाय विससज्न | मन्मायोपायवागुरापाश्टग्नेन 
STRATA समाहूता बालचन्द्रिका तं गमिष्यतीति टूतिकां 
मन्निकटमभिप्रेषितवती | अहमपि मणिनुपूरमेखलाकङ्ण- 
ACHAT AAAS वनितायोग्यं मरनजातं निपु- 
Waal तत्तत्‌ स्थानेषु fafa सम्यगङ्खीकृतमनोज्ञवेषो 
वल्लभया तया सह तदागारद्वारोपान्तमगच्छम्‌। डाः स्यकथि- 
तास्मदागमनेन सादरं विहिताभ्युद्रतिना तेन ारोपान्त- 
निवारिताशेषपरिवारेण मटन्विता बालचन्द्रिका सङ्कता- 
गारमनीयत | नगख्याकुलां यक्षकथां परीष्छन्‌ नागरिकज- 
नोःपि कुत्हटेन दारूवम्मेणः प्रतीहारभूमिमगमत्‌ | विवे- 
कशून्यमतिरसो रागातिरेकेण रत्नखचितहेमपय्येडः हंसतूल- 
गभेशयनमानीय तरुणीं तस्ये मद्यं तमिसरासम्यगनवलो- 
कितपुभावाय मनोरमस्वीवेषाय च चामीकरमणिमयमरड- 
नानि सूष्माणि fara कस्तूरिकामिल्ितहरिचन्दनं 
कपूरसदहितं aad सुरभीनि कुसुमानि कितं वस्तुजातं 
WAG मुहूत यमातरं हासवचनेः संलपन्रतिष्ठत्‌ | ततो 
रागान्धतया सुमुख्यालिङ्गने मतिं व्यधच्च | रोषारुणितो-हमेनं 
पय्यङ्कतलानिःशड्ो निपात्य मुष्टिजानुपदाघातेः प्राहरम्‌ | 
नियुद्रभसविकटमलङारं पृत्रैवन्मिटयित्वा भयकम्पितां 
नताङ्गीमुपलालपन्‌ मन्दिगङ्गणमुपेतः साध्वसकम्पित इवो- 
SAAR | हा बाटचन्दरिकाधिष्ठितेन घोराकारेण यक्षेण 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ ३५ 


दारूवम्मा निहन्यते। सहसा समागच्छत पश्यतेति॥ तदाकणये 
मिलिता जनाः समुद्यद्वाष्पा हाहानिनादेन feat बधिरयन्तो 
बालचन्दरिकामधिष्ठितं यक्ष बलवन्तं भुखन्नपि टारूवम्मा 
मदान्धस्तामेवायाचत तदसौ स्वकीयेन कम्मेणा निहतः किं 
तस्य विपिनेति मिथो oon: प्राविशन्‌ | कोलाहले 
तस्मिंश्चदृललोचनया सह नेपुण्येन सहसा निगेतो नि 
जावासमगाम्‌ | ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरननसम्षं 
सिद्धादेशप्रकारेण विवाह्य तामिन्दृमुीं waged सुखं 
यथेष्टमनुभवम्‌ | बन्धुपालश्कुननिदि्टदिवसेःस्मिन्निगैत्य 
पुराइत्तेमानो नेचोत्सव-कारि भवदनुरोकनसुखमष्यनुभ- 
वामीति॥ 

एवं भिचवृ्चान्तं निश्म्यामुानमानसो राजवाहनः स्वस्य 
च सोमदत्तस्य च वृत्तान्तमस्मे निवेद्य सोमदत्त महाकालेश्वर 
राधनानन्तरं भवदल्लभां सपरिकरं निजकटकं प्रापय्यागच्छे- 
तिनियुज्य पुष्पोद्ववेन सेव्यमानो भूस्वगायमानमवन्तिकापुरं 
विवेश | तचायं मम स्वामिकुमार इति बन्धुपालादये बन्धु- 
जनाय कथयित्वा तेन राजवाहनाय बहुविधां सपय्यों कारयन्‌ 
सकलकुश्टो महीसुर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्पोद्धवो-मुष्य 
राज्ञो -जनभोजनादिकमनुदिनं Aral कारयामास ॥ 


1 Nominal verb, from बधिर, “ deaf,” “were deafening,” the skies. 


> “ Avanti or Ujayin making heaven of earth.” 


3% ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


पञ्चम उच्छसो*वन्तीमसुन्दरी परिणयः 

अथ मीनकेतनसेनानायकेन ASA AS ee AeA 
वासिभुजङ्गममुक्तावशिष्टेनेव सूष्मतरेण धूतहरिचन्दनपरि 
Aa मन्दगतिना दक्षिणानिलेन वियोगिददयस्थं 
मन्मथानरमुज्जुखयन्‌ सहकारकिसलयमकरन्दास्वाटनरक्त 
कण्ठानां मधुकर्कट कण्ठानां काकटीकट कठेन दिक्‌ चक्र 
वाचालयन्‌ मानिनीमानसोत्कल्िकामुपनयन्‌ माकन्दसिन्दू- 
वाररक्ताशोकर्विंशुकतिलकेषु कलिकामुपपादयन्‌ मटनमहो- 
त्सवाय रसिकमनांसि समुल्लासयन्‌ वसन्तसमयः समाज- 
गाम | तस्मिन्रतिरमणीये काटे-वन्तिसुन्दरी नाम मानसा- 
Titel प्रियवयस्यया बालचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्यो- 
द्याने विहारोत्कणदया पोरसुन्दरीसमवायसमान्विता कस्य- 
चिच्चूतपोतकस्य छायाशीतले सेकततछठे गन्धकुसुमहण्द्राक्ष- 
तचीनाग्वरादिनानाविधेन परिमटद्रव्यनिकेरेण मनोभवः 
मचचेयन्ती रमे । तच रतिप्रतिकृतिं अवन्तिसुन्दी द्रष्टुकामः 
काम इव वसन्तसहायः पुष्पोद्धवरसमन्वितो राजवाहनस्तदू- 
पवनं प्रविश्य तच तत्र मरयमारूतान्दोटितश्णखानिर्त- 
समुद्धिनरकिसलयकुसुमफलसमुल्सितेषु रसांरतरूषु कोकि 
लकीराल्िकुटमधुकराणामालापान्‌ रावं रावं विकसदिन्दी- 
वरकह्वारकेरवराजीवराजिकेटिलोटकटहंससारसकारण्डव- 
चक्रवाकचक्रवालकलरवव्याकुलविमलशीतलसलिकललि- 


1 Rasala is a name of various trees, but may be understood here of the Mango, which 


blossoms in spring. 


॥ पञ्चम Tart ॥ 39 


तानि सरांसि et दशेममन्दलीलया कलनासमीपमवाप | 
बालचन्द्रिकया निःश्ड्मित आगम्यतामिति हस्तसज्षया 
समाहूतो निजतेजोजितपुर्हरतो राजवाहनो -वन्तिसुन्दय्यो 
अन्तिकं जगाम | या वसन्तसहायेन समुत्सुकतया रतेः केटी- 
शल्भज्जिकाविधित्सया कन्वननारी विशेषं विरव्यात्मनः 
ज्रीडाकासारणांरारविन्दसोन्दर््येण पाटद्वयमुद्यानवनदीधिका- 
म्तमगलिकागमनरीत्या खोलटाटसगतिविलासं तुणीरला- 
वण्येन जङ्घे कन्दलीलालित्येन मनोज्लमूरुूयुगं जेचरंथचक्र 
चातुर्य्येण घनं जघनं किञ्वि्विकसल्लीखावतंसकल्वारकोरक- 
कोटरानुवृत्या गङ्खावत्तेसनाभिनाभिं सोधारोहणपरिपाद्या- 
वलिकयमो्ीकिं मधुकरपंक्तिनीछिमरीलया रोमावछि wt 
सुवशेकलश्णोभया कुचडन्दं रतामण्डपसोकुमार्य्येण वाह्‌ 


\ The following passsage presents some perplexity from peculiarities of construction— 
the long suspension of the connection between the governing pronoun and the verb, and 
between the participle and the agent, and by the use of the indefinite past participles. 
The sense will be rendered clear by taking as the leading phrases या WH वसन्तसटायेन 
निम्मितेव, “Who shone as if created by the friend of spring,” i.e. Love: “He in his 
distress (for her absence), through a wish to possess an effigy of his bride Rati, having 
framed (विष्य) (in Avanti Sundari) a certain female form.” Then follows an enumera- 
tion of the objects of which he made the several members of the body, comprising those 
to which the female limbs are commonly compared when it is intended to describe their 
beauty: thus, (having made विधाय) “with the loveliness of the variegated lotus of the 
pleasure pond her feet; with the gait of the inebriate swan having formed her sportive 
motion ;” and so on. ॥ 

° ए. has श्ारदारविन्द्‌, “autumnal lotus;” A. has ज्ारविन्ट्‌ : but it should probably be 
शारारविन्ट, “the variegated lotus ;” or, कासारसारारविन्द्‌, “the lotus the essence or pride 
of the pool.” 

3 Zar, “the victorious car ;’’ here means, “ the car of Kama.” 

4 “With the series of the steps of a palace (he formed) the three lines above the 
thigh:” or, perhaps, a better reading would be, सवल्ित्रियमोद्‌रिकं ; for the faqet, 


which is considered a beauty, is usually applied to lines on the abdomen. 


3t ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


जयशंलाभिख्यया कणठं कामिकणेपूणेसहकारपल्लवरागेण 
प्रतिविब्वीकृतविश्वरटनङद्‌ं वाणायमानपुष्पलावण्येन शु- 
चिस्मितं खयटूतिकाकरकण्ठिकाकलालापमाधूर्य्येण वचनः 
जातं सकलसेनिकनायकमर्यमारूतसोरभ्येण निश्वासपवनं 
जयध्वजमी नदर्पेण रोचनयुगटं चापय्टिश्चिया भूलते प्रथ- 
AGES: सुधाकरस्यापनीतकलङ्या कान्या वदनं लीला- 
aqafera केशपाशं च विधाय समस्तमकरन्द कस्तूरि 
कसमितेन मल्यजरसेन प्रक्षास्य कप्परपरागेण सम्मृज्य 
निम्मितेव रणज । मूत्तिमतीव लष्टमीमालवेशकन्यकास्ते | 
सेवाराध्यमानं सङ्कस्यितवरप्रदानायाविभूतं मू्तिमन्तं मन्म- 
मिव तमालोक्य मन्दमारूतान्दोटितलतेव मदनावेशवती 
चकम्पे | तदनु कीडाविश्रम्भान्निवृत्ता लज्जया कानि कान्यपि 
भावान्ताणि व्यधत्त | SSAA सुजता विधाचा नूनमेषा 
greens निम्मिता नो चेदन्नभूरेवंविधनिम्माणनि 
पुणे यदि स्याच्तत्समानलावण्यामन्यां तरुणीं किं नकरोतीति 
सविस्मयानुरागं विखोकयतस्तस्य समक्षं स्थातुं खज्जिता सा 
किञ्चित्ससीजनान्तरितिगाचा तन्नयनाभिमुसेः किञ्िदाकुञ्चि- 


' BATS, “the Indian cuckoo,” called in the Vikrama and Urvasi “ Love's 
messenger.” 

° A. has माठ्वराजकन्यका सखनेवाराध्यमानं ; ए. कन्यकास्तेनेवाराध्यमानं. Neither can 
be correct. The sentence requires, apparently, the verb in सस्ते, by which it is closed ; 
and then another begins with स्रा, रव, or सेव. 

3 An explanation of the term WUTAT has not been met with: the sense is evidently 
“by singular accident or good luck,” as the experiment had never again succeeded. 


YG, the root, means, “to revolve,” “a revolving letter,” a sort of lottery perhaps. 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ ३९ 


तैरञ्ितभूलतेरपाङ्गवीशितेरत्मनः कूरङ्गस्यानायमानला- 
am राजवाहनं विलोकयन्त्यतिष्ठत्‌ | सो-पि तस्यासत 
टोत्पादितभावरसानां सामम्या sarees विषमशरस्य 
शरंव्यायमाणमानसो बभूव | सा मनसीत्यमचिन्तयत्‌ खनन्य- 
साधारणसोन्दर्य्येणानेन कस्यां पुरि भाग्यवतीनां तरूणीनां 
लछोचनोत्सवः कियते । पुचरत्नेनामुना पुरन्धी णां पुचरवतीनां 
सीमन्तिनीनां का नाम सीमन्तमोक्तिकी कियते! कास्य देवी 
किमचरागमनकारणमस्य। मन्मथो मामपहसितनिजलावण्य- 
मेनं विलोकयन्तीमसूययेवातिमाचं मथ॒न्निजनामसान्वयं 
करोति | किं करोमिः कथमयं ज्ञातव्य इति | ततो ATS 
feat तयोरितेरेतररगवृच्चिं भावविवेकेज्ञात्वा कान्तासमा- 
जसन्निधो राजनन्दनोटन्तस्य सम्यगाख्यानमनुचितमिति 
लोकसाधारणेवीक्येरभाषत । भकैदारिके"यं सकरकटा- 
प्रवीणो देवतासाननिध्यकरण आहवनिपुणो भूसुरकुमारो 
मणिमन््ोषधज्ञः परिचय्याहो भवत्या पूज्यतामिति । तदा- 
Re निजमनोरथमनुवदन्या बारचन्दरिकया सन्तु्टान्त- 
रङ्गातरङ्गावली मन्दानिटेनेव सङ््‌ल्यजेनाकुटी कृता राज- 
कन्या जितमारं कुमारं समुचितासनासीनं विधाय ससीहस्तेन 
गन्धकुसुमाक्षतघनसारतान्बूलादिनानावस्तुनिचयेन पूजां 
तस्मे कारयामास ॥ 


` ऋपानायमान्‌, “acting as a net,” nom. verb, from नाय, “a net.” 


2 Another nom. verb, from सारव्य, “a butt or mark,” “ haying his heart a mark for the 
god with the unequal number (five) of arrows.” 


४० ॥ दशकुमारचरित ॥ 


राजवाहनो-णेवमचिन्तयन्‌ नूनमेषा पूत्रेजन्मनि मे जाया 
यज्ञवती नो चेदेतस्यामेवंविधो - नुरागो मन्मनसि न जायेत। 
शपावसानसमये तपोनिधेजेातिस्मरत्वमावयोः समानमेव 
तथापि कालजनितविशेषसूचंकेवेक्येरस्याः ज्ञानमुत्याटयि- 
ष्यामि । तस्मिन्‌ aaa af मनोरमो राजहंसः केटी- 
विधित्सया तटूपकण्मगमत्‌ | समुत्सुकया राजकन्यया AT 
sue नियुक्तां वालचन्द्रिकामवलोक्य समुचितो वाक्या- 
वसर एष इति सम्भाषणनिपुणो राजवाहनः सटीलमलपत्‌। 
सखि पुरा Aral नाम कश्चिन्महीवल्लभो मनो वल्लभया सह 
विहारवाज्छया कमलाकरमाष्य तच कोकनटकटब्रसमीपनि- 
द्राधीनमानसं राजहंसं गृहीत्वा विसगुणेन तस्य चरणयुगलं 
निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं विलोकयन्‌ मन्दस्मित 
विकसितेककपोरमणडरस्तामभाषत | उन्दूमुखि मया बद्धो ` 
AUS: Wet मुनिवदास्ते स्वेछयानेन गम्यतामिति | 
सोःपि राजहंसः शम्बमश्पत्‌। महीपाल यदस्मिनग्रुजखरडे 
-नुष्ठानपरायणतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नेशिकं मामकारणं 
राज्यग््रणावमानितवानसि तदेतत्पाप्मना रमणीविरहस- 
न्तापमनुभवेति विषसखवदनो Aral जी वितेश्वरीविरहमस- 
दिष्णभूमो asad प्रणम्य सविनयमभाषत | महाभाग 
यटज्ञानेनाकरवन्‌ तत्‌ छमस्वेति | स तापसः करूणाकृष्टचे- 
तास्तमवटत्‌। राजनिहजन्मनि भवतः शपफलाभावो भवतु। 
मडचनस्यामोघतया भाविनि जनने NATAL TATA अस्याः 
सरसिजाघ्याः ससेन रमणो भूत्वा मुहूतैयं ARUP TSA 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ ४१ 


नकारितया मासद्वयं गुह्खलनिगल्ितचरणो रमणीवियोग 
विषादमनुभूय पश्चादनेककालं वल्लभया सह॒ राज्यसुखं 
लभस्वेति | तदनु जातिस्मख्वमपि तयो रन्वगृहरात्‌ | 
तस्मान्मराखबन्धनं न करणीयं त्वयेति । सा-पि भक्तैदारि 
का तदचनाकणेनाभिज्लातस्वपुरातनजननवृक्तान्ता नूनसयं 
मत्प्राण वल्लभ इति मनसि जानती रागपल्लवितमानसी 
समन्दहासमवोचत्‌ | सोम्य पुरा Wat यज्ञवतीसन्देशपरि- 
पालनाय तथाविधं हंसबन्धनमकार्षीत्‌ तथा fe रोके 

पशिडिता अपि दार्िण्येन काय्यै वु्रैन्तीति ॥ 
कन्याकुमारावेवमन्योन्यपुरातनजनननामधेये परिचिते 
परस्परज्ञानाय साभिज्ञमुक्ता मनोजरागपूणेमानसो PIA: | 
तस्मिन्रवसाने माख्वेन्दमहिषी परिजनपरिवृता दहितुके- 
लीविलोकनाय तदेशमवाप | बालचन्द्रिका तु at टूरतो 
विलोक्य ससम्भमं रहस्यनिर्भेदभिया हस्तसज्लया TTR 
सेव्यमानं राजवाहनं वृक्षवाटिकान्तरितिगाचमकरोत्‌ | सा 
मानसारमहिषी सखीसमेताया दृहितुनानाविधां विहार 
लीलामनुभवन्ती षणं स्थित्वा दुहिवासमन्विता निजागारः 
गमनायोदयक्ता बभूव | मातरमनुगच्छन्यवन्तिसुन्दरी राजहं 
सकुटतिरकवाज्छया केटी वने मदन्तिकमागतं भवन्तम- 
काण्ड एव विसृज्य न मया समुचितमिति जनन्यनुगमनं 
क्रियते तदनेन भवन्मनो नुरागोःन्यथा मा भूदिति मरामिव 
1 ग्रह्‌, with अनु prefixed, implies, “to favour,’ “to bestow as a favour; as in the 


text, “ he conferred upon them both the faculty of remembering their former existence.” 


G 


४२ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


कुमारमुदिश्य समुचितालापकलापं वदती पुनः पुनः 
परिव दीननयना वदनं विलोकयन्ती निजमन्दिरमगात्‌ | 
तच हृद्यवल्लभकथाप्रसङ्गे बारचन्दरिकाकथिततटन्वयनामः 
धेया मन्मथवाणपतनव्याकुलमानसा विरहवेदनया बहुल- 
परशशिकटेव TAKA MTom परित्य 
रहस्यमन्दिरि मटयजरस्षाटितपल्लवकुसमकल्यिततस्यत 
लायत्ततनुलता बभूव | ततर तथाविधावस्थामनुभवन्तीं 
मन्मथानठसन्तप्रां सुकुमारीं कुमारीं निरीश्य feat वयस्या- 
गणः काञ्चनकलश्सज्ितानि हरिचन्दनोशीरघनसारमिलि- 
तानि तदभिषेककस्यितानि सलिलानि विसतन्तुमयानि 
वासांसि च नलिनीदलमयानि ताखवृन्तानि च सन्ताप 
रणानि वहूनि सम्पाद्य तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌ | तदपि 
शीतलोपचरणं सलिलमिव तपघ्रतेरे तदङ्गे दहनमेव समन्ता- 
टाविश्वकार | किंकततैव्यतामूढां विषां बारचन्दिकामीष- 
दुन्मीलितेन कटाकूवीरितेनं वाष्पकणाकुटेन विरोक्य 
विरहानटोष्णनिःश्वासग्कपिताधरया Adsl शनैः सगत्रदं 
व्यालापि | प्रियसखि कामः कुसुमायुधः पञ्चवाण इति 
नूनमसत्यमुच्यते | इयमहमसह्येरिषुभिरनेन हन्ये । सखि 
चन्द्रमसं वडवानलादतितापकारं मन्ये | यदस्मिन्नतः प्रवि- 
एति शुष्यति पारावारं सति निगेते तदेववडते | दोषाकरस्य 
दृष्कम्मे किं AW मया यदनेन निजसहोदय्याः पद्मालयाया 


1 Nominal verb, from शिशिर, “cool,” “cold,” 3d pers. sing. Ist pret. 


४ First pers. sing. pres. of इन्‌, “to kill,” in the passive voice. 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ ४३ 


गेहभूतमपि कमलं हन्यते | विरहानटसनतप्रहदयस्यर्शेन 
नूनमुष्णीकृतः स्वस्यीभवति मलयानिलः नवपल्लवकस्यि- 
ततस्यमिदमनङ्गाग्निशिखापटलमिव सन्तापं तनोस्तनोति, 
हरिचन्दनमपि पुरा निजयष्टिसंश्चेषवटूरगरदनलिघ्रोल्वणग- 
रखसङ्लितमिव तापयति शरीरं | तस्माटलमलमायासेन 
शीतलोपचारे लावण्यजितमाो राजकुमार रवागटङ्कारो 
मन्मथज्वरपहरणे a fa लब्धुमशक्यो मया किं कगेमीति। 
बालचन्द्रिका मनोजज्वरवस्थापरमकटाङ्गतां कोमलाङ्गी 
तां जवाहनलावण्याधीनमानसामनन्यशरणामवेष्यात्मन्य- 
चिन्तयत्‌ | कुमारः सत्वरमानेतव्यो मया नो चेदेनां स्मर 
wiat गतिं नयिष्यति मीनकेतनः | तचोद्याने कुमाग्योर- 
न्योन्यावलोकनवेलायामसमसायकः समं मुक्तसायको-भूत्‌ 
तस्मात्‌ कुमारानयनं सुकरं | ततो-वन्तिसुन्दरीरष्णाय 
समयोचितकरणीयचतुरं ससीगणं नियुज्य रजकुमार्मन्दि- 
रमवाप | पुष्पवाणवाणतूणीगयमाणमानसो -नङ्गतप्राव- 
यवसम्पकेषरिमुनपल्लवश्यनमधिषठितो राजवाहनः प्राणे 
alae सह Tada संरुपन्बागतां प्रियवयस्यामा- 
लोक्य पादपमूलमन्वेषणीया रतेव बालचन्दरिकागतेति 
सन्तुष्टमना निटिकतटमर्डिनीभवदण्ुनकोरकाकृतिलसदज्ञ- 
लिपुटामितो निषीदेति निदििष्टसमुचितासनासीनामवन्ति- 
सुन्दरीप्रेषितं wat तान्बूलं विनयेन ददतीं तां ara 
वृत्तान्तमपृच्छत्‌ | तया सविनयमभाणि | देव क्रीडाभवने 


भवदालोकनकाटमारभ्य मन्मथमथ्यमाना पुष्मतस्पादिषु 
G2 


४४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


तापश्मनमलब्धवती वामनेवोन्रततरूफलमलभ्य ॒त्वदुरः- 
स्यरालिङ्गनसोख्यं स्मरान्यतया लिप्सुः सा स्वयमेव uf 
कामालिख्य वल्भायेनामपेयेति मां नियुक्तवती | राजकु 
मारः पचिकां तामादाय पपाठ | सुभग कुसुमसुकुमारं 
जगटनवद्यं विलोक्य ते रूपं मम मानसमभिटषति त्वं चित्तं 
कुरू तथामुदुलं | इति पटित्वा साद्रमभाषत | सखि छाया- 
वन्मामनुवृत्तेमानस्य पुष्पोद्गवस्य वल्लभा त्वमेव तस्या मृगी- 
Zul बहिश्चरः प्राणा इव वत्तसे तवच्चातुय्येमस्या क्रियाया- 
माल वारमभूत्‌ | defas करिष्यामि aay मन्मनः 
काटिन्यमाख्यातं यदा केटीवने कुरङ्गनयनालोचनपथयम- 
aaa तंदेवापहतमदीयमानसा सा स्वं मन्दिरमगात्‌ | 
सा स्वचतसो माधुषेकादिन्ये स्वयमेव जानाति । दुःकरः 
कन्यान्तः पुरप्रवेशः तदनुरूपमुपायमुपपाद्य श्वः पणो वा 
नताङ्गी सद्गमिष्यामि | मदुदन्तमेवमाख्याय शिरीषकुसुम- 
सुकुमागयाः यथा शरीरबाधा न जायेत तथाविधमुपायमा 
चरेति | बालचन्द्रिका तस्य प्रेमगभितवचनमाकणये सन्तुष्टा 
कन्यापुरमगच्छत्‌ ॥ 

राज वाहनो-पि यत्र वल्लभावरोकनसुखमल्भत तदुद्यानं 
विरहविनोदाय पुष्योद्धवसमन्वितो जगाम | तत्र चकोरलो- 
चनावचितपल्लवकुसुमनिकुरुखखमही रुहसमूहं शरटिन्दुमुख्या 
मन्मयाराधनस्थानं च नताङ्गीपदपङ््चिहितं शीतरसेक- 


# निङ्रूख, “a quantity or abundance.” 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ ४५ 


ततलं च सुटतीभुक्तमुक्तं च माधवीलतामरडपान्तरपल्लव तल्यं 
च विलोकयन्‌ ठकलनातिरकविलोकनवेखाजनितशेषाणि 
स्मारं स्मारं मन्दमारुतकस्पितानि वननूतनपल्लवानि Ae- 
नाग्निशिख इव चकितो दशे दशे मनोजकर्णेजपानामिव 
कोकिरुकीरमधुकराणां क्णितानि श्रावं रावं मारविकारेण 
क्ृचिदप्यवस्थातुमसहिष्णुः परिवभराम । तस्मिन्नवसरे धरणीसुर 
एक सृच्मचिचनिवसनः स्फुरन्मणिकुंण्डलमणि्डितो मुशिडित- 
मस्तकमानवसमेतश्चतुरवेषमनोरमो ASAT समागतः 
समन्ततोभ्युल्सत्ेजो मणडलं रजवाहनमाणशी ATS TTA TM 
राजा सादरं को भवान्‌ कस्यां विद्यायां निपुण इति तं पप्र्छ। 
स च विदयेश्वरनामधेयोहमेन्द्रनालिकविद्याकोविदो विवि 
धदेशेषु राजमनोरञ्रनाय भ्रमन्नुज्नयिनीमद्यागतोःस्मीति 
शशंस । पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोक्य-स्यां रीलावनो 
पारडुरतानिमित्तं किमिति साभिप्रायं विहस्यापृच्छत्‌ । पुष्यो- 
इवश्चन्द्नालिके निजकाय्येकरणं तकेयन्नेवमाटरेण बभाषे | 
ननु सतां सख्यस्याभाषरणपूव्रैतयाचिरं रुचिसाषणो भवान 
स्माकं प्रियवयस्यो जातः सुढदामकथ्यं किमस्ति । केटी वने- 
PAA वसन्तमहोत्सवायागताया माटवेन्दरसुताया गजन- 
न्दनस्यास्य चाकस्मिकसन्द शेने-न्योन्यानुगगातिरेकः समा 
जायत | सततसम्भोगसिद्युपायाभावेनासावीहणशी मवस्था- 
मनुभवतीति | विद्येश्वरो लज्जाभिरामं गजकुमारमुखमभि- 
area विरचितमन्दहासो व्याजहार | देव भवदनुचरे मयि 
तिष्ठति तव काय्येमसाध्यं किमस्ति | अहमिन्द्रनाटविद्यया 


४६ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


मालवेन्द्रं मोहयन्‌ पोरजनसमकछमेव तच्नयापरिणायं 
wat कन्यान्तःपुरप्रवेशं करिष्यामीति | वृत्तान्त एष 
राजकन्याये सखीमुखेन पूत्रमेव कथयितव्य इति | सन्तुष्टमना 
मही पतिरनिमित्तं fat प्रकटीकृतकृिमक्रियापाटवं विप्र 
लम्भकृचिमप्रेमसहजसोहादेवेदिनं तं विचेश्वरं सवहूमानं 
विस्रसजे ॥ 

अथ राजवाहनो faa क्रियापाटवेन फलितमिव 
मनोरथं मन्यमानः Tia सह स्वमन्दिरमुपेत्य सादरं 
वालचन्दरिकामुखेन निजवल्भाये महीसुरक्रियमाणं सङ्गमो- 
पायं वेदयित्वा कोतुकाकृष्टडदयः कथमिमां eat छपया- 
मीति चिन्तयन्रतिष्ठत्‌ | परुः प्रभाते विचेश्वगे रसभावगी- 
तिरीतिगतिचतुस्तादशेनं महता निजपरिजनेन सह राज- 
भवनक्ारान्तिकमुपेत्य दौ वारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः सह- 
सोपगम्य सप्रमाणमेन्द्रनालिकः समागत इति इास्थेविज्ञा- 
पितेन तदशेनकृतूहलाविष्टेन समुत्सुकावरोधसहितेन माल- 
वेन्द्रण समाहूयमानो विद्येश्वरः कष्यान्तरं प्रविश्य सविनय 
माशिषं ट्वा तदनुज्ञातः परिजिनताञमानेषु वादेषु नदत्सु 
TARY मद्कलकोकिटामज्ुखध्वनिषु TA MATL aa 
समाजिकमनो वृत्तिषु पिच्छिकाभमणेषु सपरिवारः ufc 


1 Jugglers and conjurors, especially if religious mendicants also, commonly carry a 
brush made of the tail feathers of the peacock, faftexar. 
९ पणवं may mean ^ violently.” Going round rapidly is a common practice with 


Indian conjurors. 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ ४9 


भामयन्मुकुलितनयनः सणमतिष्ठत्‌ | तदनु विषमं विष- 
सुल्वणं वमन्तः फणालङ्रणा रत्नराजिनी राजितराजमन्दि- 
राभोगा भोगिनो भयं जनयन्तो PAE: | गृधाश्च बहवस्तुरड- 
रहिपतीनादाय दिवि समाचरन्‌ | ततो -यजन्मा नरसिंहस्य 
हिरण्यकशिपोदिवयेश्वरस्य विदारणमभिनीय महदाश्वग्थान्वितं 
राजानमभाषत। राजन्रवसानसमये भवता शुभसूचकं द्ष्टमु- 
चितं । ततः कस्याणं परम्परावाप्रये भवदात्मजाकारायास्त- 
रुण्या निखिललक्षणोपेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः काय्ये 
इति तदवलोकनकृतूहठेन महीपाठेनानुज्ञातः स सङ्कल्प 
ताथेसिदधिसम्भावनसम्पुल्रवटनः सकठमोहजनकमज्नं ST 
aaa परितो व्यलोकयत्‌ | ase तटेन्द्रनालिक- 
मेवकर्म्मेति dead पश्यत्सु रागपल्लवितहृटयेन राजवाहनेन 
पृ्ैसङ्केतसमागतामनेकमभूषण भूषिताङ्गीमवन्तिसुन्दरीं वेवा- 
हिकमन्ततन्वनेपुण्येनाग्निं साक्षीकृत्य संयोजयामास । क्रिया- 
वसाने सतीन्द्रनालपुरूषाः स्र गच्छन्तु भवन्त इति हिजन्म- 
नोचेरूच्यमाने स्वै मायामानवा यथायथमन्तभावं गताः | 
राजवाहनो fa पुत्रैसङ्स्यितेन गृढो पायचातुर्गणेन्द्रनालि- 
कपुरूषवत्कन्यापुरं प्रविवेश | मालवेन्द्रोःपि तद्धुतं मन्य- 
मानस्तस्मे वाडवाय प्रचुरतरं धनं दत्वा विद्येश्वर त्वमिदानीं 
साधयेति तं विसुज्य स्वयमन्तमेन्द्रं जगाम । ततो-वन्ति- 
सुन्दरी प्रियसहचरीपरिवारवचल्नभोपेता सुन्दरीमन्दिरं ययो । 
एवं टेवमानुषवलेन मनोरथसाफस्यमुपेतो राजवाहनः 


४४ ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


सरसमधुरचेष्टाभिः शनेः शनेः हरिणलोचनाया लज्नामप- 
नयन्‌ रहो विश्वम्भमुपजनयन्‌ संलापे तदनुटापपीयूषपा- 
नलोलूभश्चिचचिचं चि्तहारिणं चतुदेशभुवनवृत्तान्तं ्राव- 
यामास ॥ 


इति रीमदाचाय्येमहाकविदणिडनः कृतौ दशकुमारचरिते 
-वन्तिसुन्दरीपरिणएयो नाम पञ्चम उच्छासः ॥ 
॥ यूत्रैपीटिकेयं समाप्ना ॥ 


॥ दश्कुमारचरितं ॥ ४९ 


ट्श्कुमारचरिति गजवाहनचरितं नाम प्रथम उच्छुसः ॥ 


रीः ॥ श्रुत्वा तु भुवनवृच्तान्तमुच्तमाद्गना विस्मयविक 
सिताक्षी सस्मितमिटमभाषत | टयित व्त्प्रसादादद्य मे 
चखिताथा श्रोचवृ्तिरद्य मे मनसि तमोपहस्वया cat 
ज्ञानप्रदीपः | पक्रमिदानीं त्वत्पादपद्यपरिचय्याफलं | खस्य 
च त्वत््रसादस्य किमुपकृत्य प्रत्युपकृतवती भवेयं । खभवदीयं 
हि नैव fafa । अथ वास्येवास्यापि जनस्य 
aan । अशक्यं हि मटिच्छया विना सरस्वतीमुखम- 
हणोच्छेषणीकृतो case एष चुखयितुमग्बुजासनास्तनत- 
टोपभुक्तमुरःस्यलं चेतदालिङ्गयितुमितिं ॥ ततः प्रियोरसि 
प्रावृडिव नभस्युपास्तीणेगुरूपयोधरमणडला प्रोढकन्दली मुक्‌ 
लमिव रूढरागरूषितं चश्षुरूल्लासयन्ती वर्िवहावली विड 
विना कृसुमचन्द्रकशणरेण मधुकरकुटव्याकुटेन केशकलापेन 


† “There is nothing belonging to me AME which is not yours” भवदीयं. 

2 द्शनखद्‌ ष. “This lip,” ट्‌, being in the nominative, rejecting य्‌ substituted 
for Visarga, Gr. r. 41. उरःस्यलमेतट्‌, “that breast:” the infinitives Tata and 
खलिद्गयितु, under the influence of Ie, have the sense of the passive. The whole 
passage, which is somewhat obscure, has this purport: “ Without my consent, 
this lip, which is the relique of the salute of the mouth of Saraswati (the goddess 
of eloquence), can not be kissed, nor can that breast to which Lakshmi has been pressed, 
be embraced by any other.” The commentator says this identifies Rajavahana with 
Vishnu, agreeably to the verse arity यस्य वदने Saray च्च वससि, “ on whose 

ॐ “Decorated with crescents of flowers;” her hair ८ forming an additional analogy to 
the peacock’s tail afeqe, which it surpasses in beauty. 

H 


५० ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


स्फुरदरूणकिरणकेसरकगलं कटखखमुकुटमिव कान्तस्याधरम- 
रिमधीरमाचृचुख | तदारम्भस्फुरितया च रागवृच्या भूयो 
भूयो प्राव्तैतातिमाचचिच्ोपचारशीर्फीरो रतिप्रवन्धः। TN 
योस्तु तयोः caw विसगुणनिगडितपादो जरः कथ्चिज्नाल- 
पादः प्रत्यहश्यत प्रत्यवुध्येतां चोभो । खथ तस्य राजकुमारस्य 
कमलमूढशशिकिरणरज्जुदामभिगैहीतमिव THA RST 
गूढं चरणयुगलमासीत्‌ | उपटभ्येव च किमेतदित्यतिपरिा- 
ATS मुक्तकणटमाचकन्द राजकन्या | येन तत्सकलमेव 
राजकन्यान्तःपुरमग्निपरीतमिव पिशाचोपहतमिव वेपमा- 
नमनिरूप्यमाणतदात्वायतिविभागमगण्यमानरहस्यरसास- 
मयमवनितलविप्रविष्यमानगाचमाकन्द `वि दीय्येमा णकणद- 
मध्रुसोतो-वगुर्ठितिकपोटतलमाकुखी बभूव | TAs चास्मि- 
ननियन्वितप्रवेशणः किङ्किमिति सहसोपसृत्य विविशुरन्तवे- 
शिकाः पुरुषा CET तदवस्थं राजकुमार | तदनुभावनिरुड- 
निग्रहेच्छास्तु ते सद्य एव तमथ चर्डवम्मेणे निवेद्याज्चकरुः ॥ 


1 The reddish रूणकिरण filaments of the kadamba blossom (nauclea kadamba) denote 
the colour of the lip. ©. substitutes बन्धूक, ^ pentapetes,” which bears a red flower. 

2 ^ ata: स्फीतरम्ययोः+ * Ajayapala™® 

3 «© A swan.” A. and C. have FISATSUTS:; the other two as in the text. 

4 « Asif seized by chains of the beams of the moon, mistaking him (Rajavahana) for 
the white lotus,” कमलमूढशशिन्‌ . 

5 © With loosened throat,’ “ aloud.” 

अनिरूप्यमाणतदात्वायतिविभागं. The distinction of present (तदात्व) and future 
(सयति) being disregarded (by them). 

7 Throwing themselves upon the ground. 


* The attendants on the inner apartments. 


॥ प्रथम उच्छासः Al ५१ 


सोःपि कोपादागत्य निदेहन्निव दहनगभेया ent निश- 
म्योत्यन्नपरत्यभिज्ञः कथं a way मदनुजमरणनिमित्तभूता- 
याः पापाया बालचन्द्रिकायाः पत्युरत्यभिनिविष्टविदपेस्य 
वेदेशिकव णिक्पुस्य पुष्पो द्वस्य fas | RIAA: कलाभि 
मानी नेकविधविप्रम्भोपायपाटवावन्नितमूढपोरजना- 
ध्यारोपितवितथदेवतानुभावः कपटधम्मेकञ्चुको निगृढपा- 
पशीलश्चपलो ब्ाह्यणब्रुवः। कथमिवेनमनुरकका मादरेष्वपि 
पुरुषसिंहेषु सावमाना पापेयमवन्तिसुन्दरी | पश्यत्‌ पति. 
मयेव शूलावतंसितमियमनाय्थेणीला कुलपांसनी | इति 
निभत्सेयन्‌ भीषर्ुकुटिटूषितरुलाटः कार इव कारलो- 
हदण्डकक्केशेन बाहुदण्डनावलंव्य हस्ताघ्ुजे रेखागुजरथाद्ग- 
लांज्छने राजपुरं सणसमाचकषे। स तु स्वभावधीरः TTT 
षातिभूमिः सदिष्णतेकप्रतिक्रियां देवीमेव तामापदमवधाय्यै 
स्मर तस्या हंसगामिनि हंसकथायाः सहस्व वासु मासडय- 
मिति प्राणपल््यागरागिणीं प्राणसमा समाश्वास्य रिपुवश्य- 
तामयासीत्‌ ॥ 

अथ fafeqarararal महादेवीमाख्वेन्द्रो जामातरः 


~ उत्पन्न प्रत्यभिज्ञ, “recollection was produced in him:’’ he recognised Rajavahana as 
the friend of Pushpodbhava. 

2 ऋवज्जनित is said to mean वशोकृतः ; the whole compound implies, “One whose 
divine (or superior) nature is falsely ascribed to him by the foolish people of the city, 
overcome by his dexterity in contriving various kinds of deception.” 

3 “ Bearing the marks or lines of the swan and the Jotus (his hands), fanciful lines in- 
dicative of good fortune.” 

- वासु, vocative of वास्‌, “a girl,’ “a young woman.” 

. विदितवार्चो, “having heard the news, were सारतो grieved.” 

H 2 


५२ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


माकारपक्षपातिनावात्मत्यागोपन्यासेनारिणा जिधांस्यमानं 
WAG | न शेकतुस्तु तमप्रभुत्वादुच्ारयितुमापदः | स 
किरु चरदशीरुश्वणवम्भे सत्रमिटमुटन्तजातं राजराजगिरो 
तपस्यते दपेसाराय सन्दिश्य Haas पुष्ोद्धवकुटुष्कं सत्रस्व- 
ews सद्य एव वन्धने सिप्रा कृता च राजवाहनं राज- 
केसरिकिशोरकमिव दारूपनञ्ञरनिवद्वमूद्धजजाटलीनचूडा- 
सणिप्रभावविधि्रक्षुत्पिपासादिखेटच्च तमवधूतदुहितप्राथे- 
नस्याङ्गराजस्योद्धरणायाङ्गानभियास्यन्ननन्यविश्वासान्निनाय 
रूरोध च बर्भरटत्तकम्पश्चम्पां | चम्पेश्वरोऽपि सिंहवम्मा 
सिंह इवासद्यविक्रमः प्राकारं भेदयित्वा महता बलसमुदायेन 
fara स्वप्रहितटूतवाताहूतानां सादाय्यदानायातिसत्वरं 
प्रापततां धरापतीनामचिरकालभाविन्यपि सन्निधावद्ना- 
पेसःसाक्षादिवावटेषो वपुष्मानक्षमापरीतः प्रतिबलं प्रतिज- 
याह। जगृहे च महति सम्पराये क्षीणसकलसेन्यमरडलः प्रचरड 
प्रहरणशतभिन्रमम्मा सिंहवम्मा करिणः करिणमवघुत्याति 
ATAU ISA चरडवम्मेणा । स॒ च तहुहितयेष्वाछ्िका- 
यामबलारत्नसमाख्यातायामतिमाचाभिलाषः प्राणेरेनं न 


1 “ Becoming his partisans through his beauty.” 

2 Part. of the passive of the desiderative form of Fe, “to kill.” 

3 “Protected from hunger and thirst by the power of the jewel of his crest hidden 
among his hair.” See p. 22. 

‘This is variously read: A. B. बल्भरदनकम्पः, C. बल्भरदततैकम्पः, and 1). ए 
बलभरदच्तकम्पः. The last is perhaps the best, “by whom the trembling (of the earth) 
was occasioned by the multitude of his army.” 


° Third pers. sing. redup. pret. pass. ए, “he was taken,” 


+ 
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॥ Waa उच्छासः ॥ ५३ 


व्ययूयुजत्‌। अपि त्रनीनयदपनी ताशेषशस्यमकस्पसंन्धो TA 
नगृहं । अजीगशच्च गणकसक्तैरयेव छषपावसाने विवाहनीया 
राजदुहितेति । कृतकोतुकमङ्गरे च तस्मिन्नेकपिद्गाचलांत्‌ 
प्रतिनिवृत्येणजक्ो नाम जक्घारकरिकः प्रभवतो दपेसारस्य 
प्रतिसन्देशमावेदयत्‌ | अयि मूढ किमस्ति कन्यापुरटूषकेःपि 
कश्चित्‌ कृपावसरः | स्थविरः स राजा जगवलटघ्रमानावमा- 
नचित्तो टश्वरितिदुहितुपक्षपाती यदेव किञ्चित्‌ प्ररुपति 
त्वयापि किं तदनुमत्या स्थातव्यं | अविल॑वितमेव तस्य 
कामोन्मत्तस्य चिचवधवात्तोप्रेषणेन श्रवणोत्सवोःस्माकं 
विधेयः सा च Cea सहानुजेन कीततिसारेण निगडितच- 
रणचारके निरोव्येति । तच्चाकणएये प्रातरेव राजभवनद्ारे 
स दुरात्मा कन्यापुरदूषकः सन्निधापयितव्यः चशडपोतकश्च 
मातङ्गपतिरूचितकस्पनोपपन्नस्तवैव समुपस्यापनीयः । 
कृतविहकृत्यश्चोत्यायाहमेव THAT तस्य हस्तिनः कृतवा 
Asad तट्धिरूढ एव गत्वा शचुसाहाय्यकाय प्रत्यासीटतो 


५ The pret. indef. of the causal of युज्‌, to join,” with fa prefixed, “ he did not cause 
him to be disjoined (from life) to be put to death :” so also शी, “to lead,” is in the same 
tense, “ he caused him to be taken,” “he sent him.” 

2 This is explained खचिन्यप्रतिज्ञः. It implies, apparently, “ disregarding the will” 
either of the princess or her father. 

3 “He caused to be announced”—83d pers. sing. indef. pret. causal form of गं, to 
count; to compute the proper hour for any rite—to be proclaimed “ by the Gafakas,” 
astrologers. 

4 Kailasa, the mountain of Ekapinga (Kuvera). 

5 A runner,” “a messenger.” 

0 चारकं बन्धनाठ्यः. 

7 कल्यनां is here used in the sense of “ elephant-trappings.” 


५४ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


राजन्यकस्य सकोशवाहनस्यावग्रहणं करिष्यामीति पाश्वैचर- 
नवे्षाज्चकरे ॥ 

निन्ये चासावहन्यन्यस्मिनुन्मिषव्येवोषोरागे राजपुचो रा- 
जाङ्गणं रधिभिरूपतस्यौ च शुरितगरडश्चणडपोतः | छण 
च तस्मिन्‌ मुमुचे तदङ्धियुगलं रजतणुह्खलया । सा चेनं 
चन्द्ररेखाङविः काचिदप्सरोरूपिणी भूत्वा प्रदश्षणी कृत्य प्रा- 
ज्रलिव्येजिज्ञपत्‌ | देव दीयतामनुयहादरेज्चित्तमहमस्मि सोम 
रश्िमिसम्भवा सुरतमन्ञरी नाम सुरसुन्दरी | तस्या मे नभसि 
नटिनटुब्मुगधकलहंसानुबद्ववक्तायास्तन्िवारणशरोभवि- 
छिन्रविगलिता erates जातु हैमवते सरसि 
मन्दोटके मग्नोन्मग्नस्य ALGAAS मस्तके मणिकि- 
रणद्विगुणितपकलितमपतत्‌ | पातितश्च कोपितेन तेन मयि 
शापः | पापे भजस्व टोहजातिमजातचेतन्या सतीति | 
स पुनः प्रसाद्यमानस्त्वत्पादपद्यदयस्य मासदयमाचं सन्दान- 
तामेत्य निस्तरणीयामिमामापदमपरिक्षीणशक्तित्वं च पञ्चे- 
न्दरियाणामकल्ययत्‌। खनल्येन च पाप्मना रजतणुङ्खलीभूतां 
AAAS राज्ञो वेगवतः पोचः WaT मानसवेगस्य 
वीरशेखयो नाम विद्याधरः शङ्करगिरो समध्यगमत्‌ | आत्म- 
सात्‌कृता च तेनाहमासम्‌ | अथासौ पितुप्रयुकते at वचै- 
माने विद्याधरचक्रवत्तिनि वत्सराजवंशवने नरवाहनटतत 


' Third pers. sing. redup. pret. passive ए. णी, “to lead,’ ^^ he, the prince, was led.” 
2 “ Having the ichor (indicative of his being savage or morose) dropping (ata) 
from his temples,” मरह . 


॥ Waa उच्छासः ॥ ५५ 


विरसांशयस्तदपकारस्षमो-यमिति तपस्यता दप्पैसारेण सह 
समसृज्यत | प्रतिरुतं च तेनास्मे स्वस्वसुरवन्तिसुन्दय्थाः 
प्रदानं । अन्यदा तु वियति व्यवदायमानचन्दरिके मनोरथ- 
प्रियतमामवन्तिसुन्दरी' दिदि्षुरवशेन्दरियस्तदिन्द्मन्दिरद्युति 
कुमारीपुरमुपासरत्‌ | अन्तरितश्च तिरस्करिण्या विद्यया 
तां तदा त्वटङ्गोपाश्चयां सुघ्रगाची विभुवनसगेयाचासंहा- 
रसंधिताभिः कथाभिरमृतस्यन्टनीभिः प्रत्यानीयमानरागपूरां 
न्यरूपयत्‌। स प्रकुपितो-पि त्वदनुभावप्रतिबडनिगमरहान्तराध्य- 
वसायः समालिद्भेतरेतरमत्यन्तसुखप्रसुप्रयोयवयो Cael 
त्साहः UNECE RSA मया पादपद्ययोयूगलं तव 
निगडयित्वा सरोषरभसमपासरत्‌ | अवसितश्च ममाद्य 
शपस्तच्च मास्यं तव पारतन्व्यं । प्रसीदेदानी' किं करवा- 
णीति प्रणिपतन्तीं वात्तेयानया मत्प्राणसमानां समाश्वा- 
सयेति व्यादिश्य विससंजे ॥ 

तस्मिन्नेव क्षणान्तरे हतोहतश्वण्डवम्मा सिंहवम्मेदृहितु- 


* “Cherishing hatred विरसाशयः against Naravahanadatta, the son of Vatsa.’ Both 
those princes are the chief persons in the collection of tales called the Katha Sarit-sagara, 
of which the first part has been published by Professor Brockhaus, and must have been 
the heroes of popular narrative long before, if the Megha Data be a work of the age of 
Vikramaditya, as the story of Vatsa and the princess Vasavadatta is there alluded to. 

2 “Tn the sky bright with clear moonlight.” व्यवदायमानं is the pres. part. of the 
passive of दै, “to cleanse,” with वि and चव prefixed. 

3 B. has मच्च, which is allowable, but the others agree in तच्च. 

“The sentence seems to require one or two words to complete the sense; as, 
प्रिपतन्ती उवाच, ० प्रिपतन्ती तां राजपुत्रो विससजै : most of the copies agree in 
leaving प्रणिपतन्ती in the nominative without a verb, and all in omitting any specification 
of the speaker in the last clause. Such elliptical construction is not uncommon in Sanscrit 


composition. 


५६ ॥ ट्श्कुमारचरितं ॥ 


रालिकायाः पाणिस्यशेरागप्रसासति AUS एव ASA- 
CAST सससमाकृय केनापि टुष्करकम्मेकारिणा तस्करे 
Ward ACHE राजमन्दिरोदेशं च शएवशतमयमापा- 
दयन्रचकितगतिरसो विहरतीति वाचः समभवन्‌ ॥ ART 
चेतत्‌ तमेव मच्हस्तिनिमुटस्ताधोरणो राजपुचो - free 
रंहसोत्मेन राजभवनमभ्यवत्तेत | स्त्वेरमरयसावधूतपचचिट्‌- 
VAT च प्रविश्य वेश्माभ्यन्तरमदभाभनिधोषगम्भीरेण स्वरे 
णान्यधात्‌। कः स महापुरुषो येनेतन्मानुषमाचटुष्करं महत्क 
म्मानुषटितं | आगच्छतु स मया सहेमं मत्तहस्तिनिमारोहतु। 
भयमेव तस्य मटूपकण्ठव्तिनो देवदानवेरपि विगृहया- 
नैस्येत्यवदत्‌ | निश्म्येवं स पुमानुपोढहधो निगेन्य कृताज्ञ- 
लिराकरम्य सज्ञाकुञ्ितं कुञ्ञरगाचमसक्तमध्यरुछत्‌ | आरो- 
हन्तमेवेनं fray हषोत्फुल्लदष्िस्ये प्ियससो-यमपहारव- 
म्मेवेति पश्चानिसीदतोःस्य॒बाहूदण्डयुगलमुभयभुजमूलप्- 
वेशितिममे-वलंव्य स्वमङ्गमालिङ्कयामास स्वयं च पृष्ठतो 
afearat भुजाभ्यां पय्येवे्टयत्‌ | तत्छषणोपसंहतालिङ्गन 
व्यतिकरश्चापहारवम्मा चापचक्रकणपकप्पेरप्रासपटिशमुश- 


1 The Nakhara is said to be denominated Bank in the vernacular dialect, FW वाक्‌ 
इति भाषाया. Bank, in Hindi and Mahratta, signifies “a crooked dagger.” 

= उदस्ताधोरणः, “by whom the elephant driver was displaced.” 

3 अट्भाभः महामेधः. 

4 विगृह्तान, “warring or contending with” मह्‌, with fa prefixed. 

5 STAT कणपः, “ Vaijayanti Kosha.” A. has कणायः . 

6 कप्पेशाः is said to be a lance or dart with a curved point Heer, and पट्टिशः 
one with a broad blade, विशालामः ¢ 


॥ प्रथम उच्छासः ॥ ५७ 


लतोमरादिप्रहरणएजाखमुपयुज्ञानो बलावलिप्नान्‌ प्रतिव- 
रवीन्‌ बहूप्रकारयोधिनः परिष्षिपतः शितौ विचिक्षेप । 
छेन चाद्राछ्ीत्‌ तदपि सेन्यमन्येन समन्ततो-भिमुखमभि- 
धावता बटनिकायेन aca i 

अनन्तरञ्च कश्चित्‌ कणिकारगोरः कुरूविन्दसवणेकुन्तलः 
कमर्कोमरपाणिपादः कणेचुश्िदुग्धधवलल्लिग्धनीललो- 
चनः कटितटनिविष्टरत्ननखरः पटूनिवसनः कृशकृशेदरोरः- 
स्थलः कृतहस्ततया रिपुकुटमिषुवर्षेणाभिवषेन्‌ पादाङ्गु 
निष्ुरावधृष्टकणेमूलेन प्रजविना गजेन सननिकृय dat 
पदेशप्रत्ययादयमेव स देवो राजवाहन इति Farsi: 
प्रणम्यापहारवम्मेणि निविष्टदष्टिराचष्ट | त्वदादिष्टेन मार्गेण 
सन्निपातितमेतदङ्गराजसादाय्यदानायोपस्थितं राजन्यकं । 
ऋरिबलचज्व विहतविष्वस्तं स्ती बालहाय्येशस्तं aad किमन्यत्‌ 
कृत्यमिति | seal व्याजहाणपहारवम्मा देव दष्टिदानेना- 
नुगृद्यतामयमाज्ञाकरः सो*-यमयहमेवामुना SAT धनमि- 
चाख्यया चान्तरितो मन्तव्यः स एवाद्य निगैमय्य बन्धना 
टङ्गराजमपवन्नितं कोशवाहनमेकीकृत्यास्मंदर्येण चामुना 


। The commentator seems to be at a loss how to explain कुरूविन्द्‌ „ A. has कुरूविन्दो 
मेघनामेत्यमर । हूबद्यरण्ये सस्ये चच कुरूविन्द इत्यनेकायेथ्वनिमस्नरी. As the person Dhana- 
mitra is of a fair complexion, with light blue eyes, he may be supposed to have light hair, 
that which is of the colour of the cyperus grass, or of corn, a sort of straw colour. In 
MSS. B. Ferret is explained नीलगुच्छः » % blue grass,” “Cyperus,” and नीटलमणिः 9 
“a blue gem,” but no authority for the latter is cited. 

2 “Dispersed,” “scattered,” इतस्ततो गतं. 

ॐ “To be received by us (as friends the assemb‘ed kings),” रा जन्य के. 

I 


ub ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


सह राजन्यकेनेकान्ते सुखोपविष्टमिह देवमपतिष्ठतु यदि न 
टोष इति । देवोपि यथा ते रोचत इति तमाभाष्य गत्वा च 
तननिदिषटेन मार्गेण नगराद्वहिरतिमहतो रोहिणदुमस्य कस्य- 
Fras छौमांवदातसेकते गङ्गातरङ्गपवनपातणशीतले तले 
िरदाटवततार । प्रथमसमवतीर्शेनापहारवम्मेणा च स्वह- 
स्तसत्वरसमी कृते मातङ्ग इव स्फटिकमय इव भागीरथीपुलि- ` 
नमण्डटे सुखं निषसाद्‌। तथा निषखन्च तमुपहारवम्माथेषा- 
लप्रमतिमिचगुप्रमन्वगुघ्विश्ुते मैथिलेन च प्रहारवम्मेणा 
AMAT च कामपालेन चम्येश्वेरण सिंहवम्मेणा सहोपा- 
गत्य धनमिचः प्रणिपपात | देवो-पि हषेाविद्धमभ्युत्थितः 
कथं समस्त एष मिच्रगणः समागतः को नामायमभ्युदय इति 
कृतयघोचितोपचागानुत्पीडिततरं परिरेभे । काशीपतिमेथि- 
लाङ्गगाजांश्च सुडन्निवेरितान्‌ पितुवद्पश्यत्‌ | तेश्च हषेकम्पि- 
त्पलितं सससोपगूढः परमभिननन्द। ततः प्रवृत्तासु प्रतिक 
थासु प्रियवयस्यगणानुयुक्तः स्वस्य च सोमदत्तपुष्पोद्धवयो- 
्ररितमनुवणये सुहृदामपि वृत्तान्तं कमेण श्रोतुं कृतप्रस्ताव- 
स्तां ्च AEM TIGR तेषु प्रथमः प्राहस्म किठापहारवम्मा॥ 
॥ इति दशकुमारचरिते प्रथम उच्छासः ॥ 


1 The Indian fig or banian-tree affording a characteristic and appropriate hall of 
audience among its many stems. 

2 “ White or clear as silk.” 

3 B.C. E. have हपेनिभूततर, “ with exceeding delight.” 

+ 7. E. have प्रीतिसङ्कयासु . 

° Third pers. indef. pret. atm. pada of युज, “to join,” with नु prefixed, “to direct or 


appoint.” 


* 
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॥ facta उच्छुसो-पहारवम्मेचरितं ॥ 


देव त्वयि तदावतीरे हिजोपकारायासुरविवरं त्वट्‌- 
न्वेषणप्रसृते च मिचरगणेनहमपि महीमटननद्धेषु गङ्गातटे 
बहिश्चम्पायाः कश्चिदस्तितपः प्रभावोत्यन्नरिव्यचस्ुमैरीचि- 
नाम महषिरिति कुतश्चित्‌ संलपतो जनसमाजादूपलभ्या- 
"मुतो बुभुक्सुस्त्वद्रतिं तमुदेशमगमम्‌ | NTA तस्मिन्ना 
मे कस्यचिच्चूतपोतकस्य्ायायां कमणयुदिग्नवशे तापसं । 
अमुना चातिथिवटूपचरितिः णं विश्रान्तः कासो भगवा- 
न्मरीचिस्तस्मादहमुपलिप्सुः प्रसङ्धप्रोषितस्य सुहदो गतिमा- 
आय्येज्ञानविभवो हि स महषिमेद्यां विश्चुत इत्यवारिषम्‌ | 
अथासावुष्ममायतच्व निश्वस्याशशंसे | ATA ATEN मुनि- 
रस्मिन्ना्रमे | तमेकदा AAAS नामाङ्गपु्येवतंसस्था- 
नीया वारयुवतिरश्रुविन्दरूतारकितपयोधरा सनिर्वेदमभ्येत्य 
कीणेशिखणडास्तीणेभूमिर्यवन्दिष्ट | तस्मिन्नेव च BA 
मातुप्रमुखस्तदासी वगेः सानुक्रोशमनुप्रधावितस्तचैवाविंलिः 
नरपातमपतत्‌ | स किक कृपाटुस्तज्ञनमादरेयागिराश्वास्या- 


1 “Tesirous to know,” derivative of the desiderative of Ty “to know.” 

* First pers. sing. lst pret. of जम्‌, verb, 10th conj., with नि prefixed, “to see.” 

3 Verbal derivative from the desiderative form of ठभ, “to gain.” Gr. 296, ^ Desirous 
to obtain,” or, here, “to know.” 

* Third pers. sing. indef. pret. atm. pada of वदि, with wf prefixed, “to salute with 
reverence.” 

° “Crowding, or coming in a confused heap or crowd.” अविदित, “ indiscriminate,” 
and चात, “ going,” used adverbially. Pee 
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६० ॥ दशकुमारचरितं i 


चिकारणं at गणिकामपुच्छत्‌ | सा तु सत्रीडेव सविषादेव 
सगोरवेव चाव्रवीत्‌ । भगवन्नेहिकस्य सुखस्य भाजनं जनो- 
"यमामुष्मिकाय श्चोवसीयायाततेभ्युपपत्तिवि्योभेगवत्पा- 
टयोमूटं शरणमभिप्रपन्र इति । तस्यास्तु जनन्युदज्ञलिः 
पलितशारशिखण्डवन्धस्पषटमुक्तभूमिरभाषत | भगवनस्यां ~ 
मे दोषःएषा वो दासी विज्ञापयति दोषश्च मम स्वाधिका- 
uae | एष हि गणिकामातुरधिकारो दुहितुजेन्मनः © 
प्रभुव्येवाङ्गक्रिा : तेजोवरवणेमेधासंवदनेन टोषाग्निधा- 
तुसाम्यकृता मिताहारेण शरीरपोषणमापच्चमादषेात्‌ पि 
तुण्यनतिदशेनं जन्मटिनेषु पुण्यदिनेषुचोत्सवो्तरोमङ्गखवि- 
धिः खध्यापनमनङ्गविद्यानां साङ्गानां नृत्यगीतवाद्यनाद्यं 
चिचास्वाद्यगन्धपुष्यकलासु किपिज्ञानवचनकोशरेषु च 
सम्यग्विनियनं, शब्टहेतुसमयविद्यासु वात्तामाचावबोधन- 
माजी वजलाने ऋीडाकोश्टे सजी वनिजीवासु च द्यूतकलास्व- 


1 ^ Renowned (वित्त) for kindness (raqafa) to those who are anxious for future 
felicity,” श्रोवसीयाय खाता. 
? From this and the preceding similar passage कीणेशिखरडास्तीणेभूमिः , it appears that 
having a suit to prefer a woman let her hair loose, and that it was long enough even when 
tinted with grey पलितशार to reach the ground. 
2 The meaning is somewhat obscure here, but it seems to be “ Holy भा. “ This your 
slave Kamamanjari represents to you that I am to blame towards her: my fault is thema)i.. i 
discharge of-my duty.” + 
4 Acts tending to promote bodily perfection, health, grace, beauty, and the like. 
द दोष here means “ the humors of the body,” wind, bile, phlegm; खग्नि, “the diges- 
tive faculty ;” urd, ‘an element of the body,” flesh, marrow, blood, &c. 
° ‘yyaz, “grammar,” देत्‌ , “logic,” समय, “ philosophy :” “a superficial instruction in 
these,” वा चामात्राववोधनं - 


Lz 


॥ facta उच्छासः ॥ ९६१ 


भ्यन्तरीकरंणमभ्यन्तरकरासु वेश्वासिकजनात्‌ प्रयत्नेन प्रयो- 
ग्रहणं याचोत्सवादिष्वादरप्रसाधितायाः स्फीतपरिवहायाः 
प्रकाशनं  प्रसङ्कवत्यां सद्गीताटिक्रियायां पूत्ेसङ्गहीतेयेद्य- 
वाग्भिः सिद्धिलम्भनं, दिङ्मुखेषु तत्तच्छिस्यविततकेयेशः- 
प्रख्यापनं कात्तान्तिकादिभिः कस्याणलछणोपघोषणं | 
पीठमदैविटविटूषकेभिशुकीभिश्च नागरिकपुरुषसमवायेषु 
रूपशीलमाधुय्यप्रस्तावना | युवजनमनोरथलष्यप्रभूतायाः 
प्रभूततमेन WHAT वस्यापनं । स्वतो रगान्धाय तद्भावदशे- 
नोन्मादिताय वा जातिरूपवयो-थेशक्तिशो चत्यागदारिण्य- 
शिस्यमाधुय्योपपन्नाय स्वतन्त्राय प्रदानमधिकगुणायास्वत- 
ATA प्राज्ञतमायास्पेनापि बहुव्यपदेशेनाप्पेणं | अस्वतन्त्रेण 
वा गान्धद्रै्मागमेनं गुरुभ्यः शुस्कापहरणं | ST AST 
कामस्वीकृते स्वामिन्यधिकरणे वा साधनं । रक्तस्य हि 
दहितैकचारिणीव्रतानुष्टापनं । नित्यनेमित्चिकप्रीतिदाय- 


' “Through knowledge.” 

> ^" Arts of wantonness.” 

* Exhibition of her at public festivals in handsome attire स्फीतपरिबरा गम्योच्तरीयः 
and well ornamented ाद्रप्रसाधिता BASHA 

‘ Securing success in the performance of songs and the like by the-words.or-plaudits 
of partisans GFE) previously agreed. upon 

" Spreading of her fame by those celebrated in such arts; that is, by musicians and 
the like. 

^^ Palmists,” “fortune tellers,” and the like, कात्तीान्तिकः सामुदकज्ञः, न Vaijayanti,” 

from कृतान्त, “the end of what is done,” “ fate,” “ fortune.’ 

1 The explanation given by the Commentator A. is, अलाभे येस्य Wala सखशुर्काराभे 
कामस्वीकृते मेच्यादङ्गीकृते नतु धनादिनाङ्गोकृते स्वामिनि प्रभो मामाध्यक्षे सधिकरणे नाग- 
रिकिसं सदिसाधनं उच्चावचवागादिभिः स्वोपयुक्तविधानं. It implies, apparently, compel- 


ling payment before a friendly magistrate or a court of libertines. 
२ pay ) 8 


धर ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


कतया इतशि्टानां गम्थधनानां चिचैरुपायेरपहरणं | अट्‌- 
टता टग्पप्रायेण च विगद्यासनं | प्रतिहस्तिप्रोत्साहनेन 
. . टृब्धस्य रागिणस्त्यागशक्तिसन्धु्षणं | सारस्य वाक्सन्त- 
छसणेटेोकोपकोश्नेदैहितनिरोधनेीडोत्पाटनेरन्याभियोगेरप- 
मानेश्वापवाहनं | अथेटेरनथेप्रतिधातिभिश्वानिन्येरन्येरन- 
बद्धाथानथेसंश्यान्‌ विचाय्ये भूयो भूयः संयोजनमिति | 
गणिकायाश्च गम्यं प्रतिसनज्नतेव न सङ्गः सत्यामपिप्रीतो न 
मातुमातुकाया वा शसनातिवृत्तिः । एवं स्थिते-नया 
प्रजापतिविदितं स्वधम्मेमुखद्धय क्रचिदागन्तुके रूपमाचधने 
विप्रय॒नि स्वेनेव धनव्ययेन रममाणया मासमाचमत्यवारि। 
गम्यजनश्चभूयानथेयोग्यः प्रत्याचक्षमाणयानया प्रकोपितः 
स्वकुटुबकन्वावसादितं | एषा कुमतिनेकस्याणीति निवा- 
रयन्त्यां मयि वनवासाय कोपात्प्रस्थिता सा चेदियमहाय्ये 
निश्चया सत्र एष जनो -चैवानन्यगतिरनशनेन संस्थास्यत 


1 गम्यं here means, “a libertine गम्यी faz UTataat भजङ्धः इति anita: 

° The words least usual in this passage are thus explained: सासनं Bua, प्रतिहस्तिन्‌ 
असत्रगटवेश्यापतिः, Araya, उहीप्रीकरणं 

3 उपटू वनिवारके with those who keep off calamity,” or रज वदाज्ञाशक्किप्रधानेः, 
^ chief persons, whose commands are like those of the king.” 

4 “Waving repeatedly weighed the certainty of their fulfilling their engagements.” 
अनुबद्धो्यो येषु ताहशाननयेसंशयान्‌ भूयो भूयो fray; that is, अनुरक्तास्मत्कन्या 
ताटशेन स्वगृहे Bal चेत्‌ कथमस्माभिकैभ्येति, “supposing the damsel being loved by any 
one should be detained in his house, how is she to be recovered ?” 

2 मातृका, “ maternal grandmother ;” मातुमेता तु मातृका, ^ Vaijayanti.” 


° Third pers. sing. indef. pret. passive verb of वह्‌, “to bear,” here with क्ति, “to be 
spent or passed.” 


कुटुवकं 9 अनुकम्पायां कन्‌» “her poor relations.” 
° अटाय्येनिश्चया, “immoveably resolved.” 
" संस्थास्यते, afcarfa. 


॥ fadta उच्छासः ॥ ९&३ 


इत्यवादीत्‌ | अथ सा वारयुवतिस्तेन तापसेन भद्रे ननु 
दुःखाकरो*यं वनवासस्तस्य BOAT: स्वर्गो वा प्रथमस्तु 
तयोः प्रकृ्टज्ञानसाध्यः प्रायो टूःसम्पाद्‌ एव . ितीयस्तु 
सतरैस्येव सुलभः कुलधम्मानुष्टायिनस्तदशक्यारम्भादुपरम्य 
मातुमेते वतेस्वेति सानुकम्पमभिहिता । सा तु प्रत्य- 
वादीत्‌ | यदि भगवत्पादमूलटमशरणं शरणमस्तु मम कृप- 
णायाः हिरण्यरेता एव इत्युदमनायत । स तु मुनिरनुविमृश्य 
गणिकामातरमवदत्‌ सम्पति गच्छ गृहान्‌ प्रतीसस्व कानि 
चिददिनानि यावदियं सुकुमारा सुखोपभोगसमुचिता सत्यर 
ण्यवासोदेजिता भूयो भूयश्चास्माभिविबोध्यमाना प्रकृतावेव 
स्थास्यतीति । तथेति तस्याः प्रतियाते स्वजने सा गणिका 
तमुषिमलघुभक्तिर्धोतोत्रमनीयवासिनी नात्याहतशरीरसं- 
स्कारा वनतरूपोतकालवालपूरणेर्दवताच्चेनकुसुमोच्चयाव च- 
यप्रयासेरनेकविकस्योपहारकम्मेभिः कामशासनार्थे च गन्ध- 
मास्यधूपदीपनुत्यगीतवाद्यादिभिः क्रियाभिरेकान्ते च चिव- 
गैसखन्धिनीभिः कथाभिरध्यात्मवदिश्वानुरूपेरस्पीयसेव का- 
लेनान्वरज्नयत्‌ | एकदा च रहसि रक्तं तमुपटघ्य मूढः US 
लोको यत्‌ सहधर्म्भेणाथेकामावपि गणयतीति किञ्चिट्‌- 


` पा technically डाच्‌ is inserted. 

2 A name of fire. 

3 “So distracted was she,” a nominal verb, from उन्मनस्‌, “out of one’s mind,” 3d pers. 
sing. lst pret. 

4 उच्य, is said to be gathering fruit, flowers, &c. by climbing up a tree. वचय; 
“is their collection near the ground.” 


° The three objects of life, passion, wealth, virtue. 


/) ८ &-< = “ = 


६४ ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


स्मयत | कथय वासु केनाशेनाथेकामातिशयी धम्मेस्तवा- 
fata इति प्रेरिता मरीचिना सलज्जा मन्थरमारभताभि 
धातुम्‌। इतः किल जनाद्‌ भगवतस्विवगेवलावलनज्ञानं | अथ 
वा तदपि प्रकारान्तरं दासजनानुयहस्य भवतु श्रूयतां | ननु 
धम्माहते-येकामयोरनुत्प्निरेव तदनपेक्षयेवधर्म्मो fafa 
सुखप्रसूतिहेतुरत्मनः समाधानमाचसाध्यश्च सो-थेकामव- 
इाद्यसाधनेषु नान्यायतते | तचटशेनोपवंहितस्तु यथाकथ- 
ज्िदनुष्टीयमानाभ्यां नाथेकामाभ्यां बाध्यते बाधितो-पि 
चाल्यायासप्रतिसमाहितस्तमपि दोषं निहत्य च्ेयसे-णन- 
waa कस्यते। तथा हि पितामहस्य तिलोत्तमायामभिलाषः 
भवानीपतेमूनिपत्नीसहसटूषणं पद्मनाभस्य षोडश्सहसान्तः 
पुरविहारः प्रजापतेः स्वदूहितय्येतिप्रणयप्रवृत्तिः शचीपते 
रहस्याजारता WAT गुरुतस्पगमनमथुंमाछिनो वडवा 
लङ्गनमनिटस्य केसरिकिटचसमागमः वृहस्यतेरुतत्थ्यभाय्या- 
PATA पराशरस्य दासकन्याटूषणं पाराश्य्यस्य भातृदारस- 
ङ्ृतिखेमृगीसमागम इति। अमराणाञ्च तेषु तेषु कार्ययेष्वा- 
सुरविप्रलम्भनांनि ज्ञानबलान्रधम्मेपीडामावहन्ति भम्मेपूते 
च मनसि नभसीव न जातु रजो-नुषज्यते । तन्मन्ये नाथे- 
कामो धम्मैस्य शततमीमपि कलां स्पृशत इति | yates 


। This is put interrogatively: “Is it from such a person that knowledge of the com- 
parative force of the three objects can be expected by your reverence ?”” 
2 Third pers sing. pres. of यत्‌, “to make exertion,” with ति and खा, intensitives, 


prefixed. 


3 ^^ Demoniacal misdoings,” आअासुरविप्रलम्भनानि, अकृत्य चरणानि. 


॥ fadta उच्छासः ॥ ६५ 


टीणेरागवृच्तिर्यधात्‌ । अयि विलासिनि साधु पश्यसि न 
धम्मेस्तत्वटशिनां विषयोपभोगेनोपरूध्यत इति किन्तु जन्मनः 
प्रभृत्यथेकामवाच्तनभिज्ला वयं । ज्ञेयो चेमो किंरूपो किंप- 
रिवारौ fast वेति|सा त्रवादीत्‌ | अथेस्तावदज्नेनवदैन- 
रक्षणात्मकः, कृषिपाशुपास्यवाणिज्य॑सन्धिवियहादिःपरिवा- 
र्तीथेप्रतिपाटनं -फरुश्च कामस्तु विषयातिसक्तचेतसोः स्वरी 
पंसयोनिरतिश्यसुखस्पशेविशेषः परिवारस्तु तस्य यावदिह 
रम्यमुज्नुखं वस्तु फलं पुनः परमाह्वाटनं परस्यरविमदेजन्म- 
स्मय्येमाणमधुरमुदीरताभिमानमनुत्तमसुखमपरोष्षं स्वसंवे- 
aaa । तस्येव कृते विशिष्टस्थानव्तिनः कष्टानि तपांसि 
महान्ति दानानि दारुणानि युद्धानि भीमानि समुद्रलक्गना- 
दीनि मानवाः समाचरन्तीति | निश्म्येतन्निमित्तवलानु 
amar स्ववुदधिमाद्यानु स्वनियममनाहत्य तस्यामसौ 
प्रास्जत्‌ | सा Get मूटान्मानं च तं प्रवहणेन नीत्वा पुरमु- 
दार्णोभया राजवीथ्या स्वभवनमनेषीत्‌ | अभूच घोषणा 
श्वः कामोत्सव इति। उत्तरेद्युः लातानुलिप्रमारचितमुणडमा- 
लमाख्धकामिजनवृत्तनिवृत्तस्ववृत्ताभिटाषं ATA गते 
तया विना टूयमानचित्तं तमृषिमृद्धिमता राजमार्गे णोत्सव- 
समाजे नीत्वा कचिटूपवनोदेशे युवतिश्तपरिवृतस्य राज्ञः 
सन्निधो समासदत्‌ तच स्मितमुखेन तेन भद्रे भगवता सह 
निषीदेत्यादिष्टा सविभ्रमकृतप्रणामा सस्मितं न्यषीदत्‌ ॥ 


! “Spending on proper objects,” atanfaaes, सत्पाचदानं. 
K 


६९ ॥ ट्कुमारचरितं ॥ 


ततर काचिटूत्थाय वद्वाञ्नलिरुचमाङ्गना देव जितानयाहं 
तदास्यमद्यप्रभृत्यभ्युपेतं मयेतिप्रभुं प्रांणंसीत्‌ । विस्मयह- 
षेमूटश्च कोटाहरो लोकस्योटजिंहीत | दृष्टेन च राज्ञा 
महर्हिरल इरिमेहता च परिवर्हेणानुगुद्य विसृष्टा वारमु- 
ख्याभिः पौरमुख्येश्च गणशः प्रशस्यमाना स्वभवनमगतैव 
तमृषिमभाषत।भगवन्रयमञ्नलिश्चिर्मनुगृही तोयं दासजनः 
स्वाथे उदानीमनुष्टेय इति । स तु रागादशनिनिहत इवो- 
ज्ञाम्यात्रवीत्‌ प्रिये किमेतत्‌ कृत इदमोदासीन्यं क गतस्तव 
मय्यसाधारणानुणग इति | अथ सा सस्मितमवादीट्‌ भगवन्‌ 
Wg Was मः पराजयोभ्युपेतस्तस्याश्च मम च 
कस्मिन्‌ age महषिं मरीचिमावन्नितवतीव छघस इति 
तयाहमधिषिप्रा टदास्यपणबन्धेन चास्मिन्र्थे urafata । 
सिद्धाथा चास्मि क्व्प्रसादादिति | स॒ तया तथावधूतो 
दुम्मेतिः कृतानुशयः श॒न्यवन्न्यविषट । यस्तयेवं कृतस्तपस्वी 
तमेव माम्‌ महाभाग मन्यस्व स्वशक्तिविषक्तं WEA 
तयेव बन्धक्या महङैराग्यमप्पितं | अचिरादेव शक्य आत्मा 
त्टथेसाधनमः ककत | अस्यामेव तावद्‌ वसाङ्गपुय्यां चम्पा 
यामिति । अथ तन्मनच्युततमःस्यशेभियेवास्तं रविरगाहषि- 


1 Third pers. sing. indef. एष्या. of Wa, “to bow,” with प्रं prefixed. 

2 “ Arose,” 3d pers. Ist preet. atm. pada of ST, “to go,” verb, 3d conjugation, with उद्‌ 
prefixed, = substituted for the radical vowel, Gr. p. 213. 

ॐ “Thou boastest ; having kept clear of or avoided the sage Marichi.” 


4 “United with its own faculty,” that of beguiling प्रलोभनशक्िः an epithet of सग 


passion. 


> B. has चितं, D. धितं, the reading of A. seems preferable. 


॥ fadta उच्छासः ॥ &9 


‹ मुक्तश्चगगः सन्ध्यात्वेन मास्फुरत्‌ ततकथादज्तवेराग्याणीव 
FASTA समकुचन्‌ | अनुमतमुनि्णसनस्वहममुनेव 
सहोपास्य सन्ध्यामनुरूपाभिः कथाभिस्तमनुशय्य \ नी तराचिः 
प्रत्युन्मिषत्युदयप्रस्थदावकस्ये कस्पदूमकिश्टयावधीरिण्यर- 
राधिषि तन्नमस्कृत्य नगरायोदचलम्‌ | अदणेज्च APT 
भ्याशएवत्तिनः कस्यापि सपणकविहारस्य afer विविक्ते 
Tatas निषरखमसृशट्समाधिमाधिष्ीणमगमगण्यमन- ` 
Ritter कृपणवशणेकमपि छपणवं । उरसि चास्य 
शिथिलितमलनिचयान्मुखान्निपतितानश्रुविन्दूनठ शयम्‌ | 
SOTA TAA ae: F तपः क च रुदितं न चेद्रहस्यमिः 
च्छामि श्रोतं शोकहेतुमिति । aga सोम्य श्रूयताम 
हमस्यामेव चम्पायां निधिपालितनाग्बः श्रेष्ठिनो Seas 
वैसुपाछितो नाम वेरूप्यान्मम विरूपकं इति प्रसिद्धिरासीत्‌। 
अन्यश्चा् सुन्दरक इति यथाथेनामा कलागुणेः समृज्लो 
वसुना नातिप्रु्टो-भवत्‌। तस्य च मम च वपुवेसुनी निमि- 
digs वैरं वेरोपजीविभिः पौरधृत्तैरुटपाद्यत | त एव कटा- 
चिदावयोरूत्सवसमाजे स्वयमुत्पादितमन्योन्यावमानमूलमः- 
धिक्षेपवचनव्यतिकरमुपशमय्य न वपुवैसु वा पुंस्त्वमूरमपि 


- तमनुश्ञय्यः तेनसह शयित्वा, “having been made or invited to sleep in his hermitage.” 

2 “ 4 Buddhist monastery,’ an accuracy of specification corroborative of the affirmed 
date of the composition. 

3 A. has स्मृष्ट, the other copies have अस्मृष्टसमाधि ; the first is an error, but it is 
difficult to attach any satisfactory sense to the second. असृष्ट ^ undismissed,”’ “ unin- 
terrupted,” will agree better with समाधि, “religious or profound meditation.” 

K2 


at ॥ ट्कुमारचरितं ॥ 


त्‌ प्रकृष्टगणिकाप्राथ्येयो वनो हि यः स पुमान्‌ । अतो युव- 
तिरलामभूता काममञ्जरी यं कामयते स हरतु सुभगपता- 
कामिति व्यवास्थापयन्नभयपित्यावां प्रा्िंणुव तस्थे दूतान्‌ । 
हमेव किलामु्ा स्मरोन्मादहेतुणसम्‌ । आसीनयो- 
श्रावयोमेामेवोपगम्य सा नीरोत्पलमयमिवापाङ्गदामाद्गे 
मम सुज्ती तं जनमपचपयाधोमुखं व्यधत्त । सुभगेन च 
मया स्वधनस्य स्वगुहस्य स्वगुणस्य स्वदेहस्य स्वजीवितस्य 
च सेवेश्वरी कृता कृतश्चाहमनया मरमल्लकशेषः हतसत्ैस्व- 
स्तयापवाहितः प्रपद्य खोकोपहासलक्षतां | खक्षमश्च Fg 
तानि पौरवृद्धानां षोदुमिंहंवायतने मुनिनेकेनोपदिष्ट उन्न 
मोः वत्मा सुकर एष वेषो वेशनिगेतानामित्युही शेवेराग्यस्त- 
दपि कोपीनमजहीम्‌ ॥ अथ पुनः सङ्कीशेमरुपङ्कः प्रवरुके 
NSA: प्रकृ्टतमक्षत्पिपासादिदुःखः स्थानासनश्यन- 
भोजनेषु faa इव Aaa बलवतीभियेन्वणाभिर्देजितः 
प्र्यर्वामृषम्‌ । अहमस्मि इहि्जातिरस्वधर्म्मो aaa पाष- 


। ^ Having agreed.” 

2 First लऽ. dual, Ist pret. of fz, “to go,” verb, 5th conjugation, with प्र prefixed, “to 
send for.” : 

ASA, “the cloth worn round the loins कोपीनं मटलमद्वकमिति वेजयन्ती 

4 The copies, except A., have ङ्ह जेनायतने but that, there is little doubt, is an 
addition of the transcriber, unless it be considered synonymous with बोद्ध The Jains do 
not live together in conyents like the Buddhists ; 

Zl, meaning “ to abandon,” is regularly conjugated, Gr. 213, 

० First pers. sing. lst preet. of मृषः, “to endure,” with प्रति and व prefixed, “to suffer 
beyond endurance.” ‘The MSS. have मृश, but unless considered, as it sometimes is, as 
synonymous with मृष the context requires the latter: one verb is very commonly written 
for the other. 


7 © As a Waisya,” “he is one of the twice-born.” 


॥ fadta उच्छासः ॥ ६९ 


रुडपथावतारः श्रुतिस्मृतिविहितेनेव वत्मेना मम WAST: 
Wadd मम तु मन्दभाग्यस्य निन्दवेशममन्ददुःखायतनं 
हरिहरहिरण्यगभादिटेवतापवादश्रव णनेरन्तय्यात्‌ प्रेत्यापि 
निरयफलमफलं विप्रलम्भप्रायमीहशमिदमधम्मेवत्मे धम्मे- 
वत्‌ समाचरणीयमासीदिति प्रत्याकलितस्वटुन्रेयः पिरदी- 
we विविक्तमेतदासाद्य पय्थाप्रमश्रु मृज्वामीति । श्चुता 
चेतटनुकम्पमानो- ब्रुवम्‌ । भद्‌ छमस्व कजच्चित्कालमचैव 
निवस निजेन दुन्नेनासावेव वेश्या यथा at योजयिष्यति 
तथा यतिथे सन्त्युपायास्तादश्णः ॥ 

इत्याश्वास्य तमभ्युत्ितो-हं नगरमाविशन्नेव चोपलभ्य 
लोकवादाल्नुन्धसमृप्रणे पुरमिति खथानां AAT प्रद- 
श्ये प्रकृतिस्थानमून्विधास्यन्‌ कणीसुतप्रहिते पथि मतिः 
मकरवम्‌ | अनुप्रविश्य च द्यूतसमाजम्षधूरतेः समगंसि । 
तेषां पच्वविंश्तिप्रकारासु wary द्यूताक्षाश्रयासु कलासु 
कोशलमछभूमिहस्तादिषु चात्यन्तदुरुपलक्षाणि कूटकम्माणि 
तन्मूलानि सावरेपान्यधिक्षेपवचनानि जीवितनिरपेाणि 
संरम्भविचेशितानि सभिकप्रत्ययव्यवहारान्‌ न्यायबलप्रताप 
प्रायानङ्गीकृताथेसाधनक्षमान्‌ Ay सान्वनानि दूबेरेषु 


निरयो नरकः. 

2 A name of the Asoka. 

° द्युम्नेन धनेन. 

4 [भपप is said to be the author of the science of stealing, स्तेयशास्वप्रव्तैकः - The 
name is a synonym of Kansa, king of Mathura, in the Trikaidu Sesta, 2. 8.23. The 
commentator quotes the name Haravali, but erroneously. 

> First pers. sing. indef. pret. atm. pada, Gr. p. 262. 


90 ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


भत्सितानि पक्रचनानेपुण्यमुच्ावचान्युपप्रलोमनानि ग्ट 
प्रभेदवणेनानि द्व्यसंविभागोटाय्येमन्तरान्तराश्चीटप्रायान्‌ 
कटठकटानिव्येतानि चान्यानि चानुभवन्रतुप्रिमध्यर्गच्छम्‌ | 
seas किच्चित््रमादटच्त्णे कचित्‌ कितवे प्रतिकितवस्तु 
निरेहन्निव कोधताम्रया eat मामभिवीषछ्य शिक्षयसि ररे 
द्ूतवत्मे हासव्याजेनास्तामयमशिकितो वरकस्त्वयेव ताव- 
बिचश्षणेन देविषयामीति | चूताध्यक्षानुमत्या व्यत्यसजत्‌ | 
मया जितश्वासो षोडश्सहस्राणि दीनाराणां। aes सभिकाय 
सभ्येभ्यश्च tate स्वीकृत्योदतिष्ठम्‌ | उदतिष्टं्च तचगतानां 
हषेगभः प्रशंसालापाः प्राथेयमानसभिकानुरोधाच्च तद्गारे 
-भ्य्वहारविधिमकरवम्‌ | यन्मूटश्च मे leva स मे 
विमहेको नाम विश्वास्यतरं fadta हट्यमासीत्‌ ॥ 
तन्मुखेन च सारतः HAA: MSTA सकलमेव नगरमव- 
धाय्ये धूज्जेटिकण्टकल्मषकाटतमे तमसि नीरवसनाेर्कि 


' Dexterity in securing the support (of those present). 

2 “Various,” “ deceptions,” नेकानि मोहनानि ॐ 

3 “Gaming,” “ play,” or “a stake,” “a wager.” 

4 Wate, “the-unlueky.” ^ 

ॐ “T was never satiate,” “I could never sufficiently admire.” 

८ प्रमाददचशारे, “by whom a piece was carelessly or badly moved,” referring no doubt 
to the common game of pachis, which is played something like draughts or backgammon. 

7 Third pers. sing. imper. of सास, “ to sit,” verb, 2d conjugation, “let this unskilful 
fellow sit out?” 

8 Third pers. sing. Ist pret. of Way, “to embrace,” with वि and अति prefixed, “he 
played or engaged in the game,” व्यतिषक्तो*भवत्‌ : all the other copies agree in the read- 
ing; or व्यत्यसजाव, or still preferably व्यत्यसजावरि, “we two played together,” would 
seem to be more appropriate. 

° खभ्यवहाये भोजनं . 

10 A short coat coming to the half द्धे or middle of the thigh जद. 


॥ डितीय उच्छासः ॥ 99 


परिहितो बडतीष्णकोष्टोभकः फणिमुखकाकलटीसन्दं कपु. 
रुषशीषेकयोगचूणेयोगवत्तिकामानसूचकक्रटकरज्नुी पभाज- 
नभमरकरणडकप्रभुत्यनेको पकरणयुक्तो गत्वा कस्यचित्तुगधेश्व- 
wre asa पटभाक्षमूषमहिद्रालसितान्तगेहप- 
वृ्तिख्यथो निजगृहमिवानुप्रविश्य नीं विं सारमहतीमादाय 
निरगाम्‌ | नीलनीरटनिकरपी वरतिमिरनिविडपीडितायां 
राजवीथ्यां रिति शतहदासम्पातमिव छणमाटोकमल- 
छयम्‌ | अथासो नगरदेवतेव नगरमोषरोषिता निःसब्वा- 
धवेखायां निःसृता सन्निकृष्टा काचिदुन्मिषद्ूषणा युवतिरा- 
वीरासीत्‌ । कासि वासु क्र यासीति सदयमुक्ता सगद्रदा 
मामवादीत्‌ | आय्य पुय्यामस्यामय्येवय्येः कुवेरवल्भनामा 


1 A sword. 

* Some of the Upakaraiias or apparatus are sufficiently intelligible, others may require 
explanation. According to the commentary, the फएरिमख, “snake's head,” is a sort of 
spade, commonly called सवरी काकली a sort of musical instrument with a low tone, the 
use of which is to discover if a person is asleep or awake ; सन्दशक is a pair of tongs or 
pincers, commonly ससो < पुरूषशीषेक is an artificial head of wood ; योगचृें is magic 
powder, possibly the योगरोचना of the Mrichchakati, of which Servillaka says, नयाहि 
wares न मां ट स्यन्ति Uae: yeaa पतितं गात्रे रुजं नोत्पादयिष्यति; so योगवक्तिका, 
a magic candle, which lights up every place ; मानसूतर a measuring line; ककेटक, that 
which resembles a crab—a hook—is not explained, and it may be connected with रज्जुः 
a rope with a hook at the end, by which to climb up; WATENAE is a box containing a bee 
or moth, which puts out a light that may be burning. Besides the magic powder, we have 
in the Mrichchakati also the प्रमाणसू, ^^ {116 measuring line,” and the प्रतिपुरूषः » which 
is perhaps the artificial head thrust forward to see if any one is about to seize the intruder, 
the दीप a lamp, and the ाग्नेयः क्रीटः for extinguishing a light—Mrich. Act 3. Scene 1. 

र पटभास्‌ः प्रे्णसाधनं, “means or instrument of seeing or espial.” 

4 “The principal or most valuable treasure,” AGUA, 

> A chief Vaisya. 


-----~व = 


७२ ` ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


वसति | अख्यहं तस्य कन्या । मां जातमाचां धनमिचनान्ने 
-चत्यायेव कस्मेचिदिभ्यकुमारायान्वजानान्नाय्यां मे पिता। स 
पुनरमुष्मिन्नत्युदारतया पिचोरन्ते वित्तैनिजेः कीषिवाथिवगेो 
aca eftefa सति । खथ उदारक उति च प्रीतटोकाधि- 
रोपितापरश्ाध्यनाम † निंवारयत्येव तस्मिन्‌ मां तरूणीभू- 
तामधन इत्यटत्वा-थेपतिनान्ने कस्मेचिदितरस्मे यथाथेनान्ने 
साथेवादहाय दित्सति मे पिता । तदमङ्गटमद्य किल प्रभाते 
भावीति ज्ञात्वा प्रागेवप्रियतमदत्रसङता वच्वितस्वजना 
निगेत्य बास्याभ्यस्तेन वत्मेना मन्मथांभिसरा तदागारमभि 
सरामि । तन्मां मुञ्च गृहाणेतद्गारडमिन्यन्मुच्य म्यमप्पित- 
वती | टयमानश्वाहमनबवम्‌ एहि साध्वि त्वां नये त्त्परियत- 
ममिति चिचतुरणि पटान्युदचरम्‌ | आपतच्च दीपिंकालो 
कपरिट्यमानतिमिरभारं यष्टिकृपाणपाणिनागरिकबलम 
नस्यं । प्रवेपमानां कन्यकामवदम्‌ भद्रे मा भेषीरस्त्यसिदिः 
तीयो मे बाहूरपितु मृदुरयमूपायस्त्वटपेक्षया चिन्तितः | 
-ष्ण्येयं भावितविषवेगविक्रियस्त्वयाणमी वाच्याः निशि वय- 
मिमां पुरीं प्रविष्टाः cea ममेष नायको टवीर्विरेणाम्‌- 
fart सभागृहकोण एव । यदि वः कश्चिन्मन्बवित्कृपाटु 
स एव तमन्‌जीवयेन्ममप्राणानारेरदनाथाया इति | सा-पि 


' इभ्य, “A wealthy man.” 

2 “ Having love for my associate,” Wats सहायः. 

3 First pers. sing. imper. atm. pada of शी, “to conduct,” “let me conduct.” 

* The commentators say दीपिका means “a lamp or light borne in the hand,” “a torch.” 


‡ esta waa. 


॥ डितीय उच्छासः ॥ 92 


वाखा गत्यन्तराभावाद्‌ भयगत्रदस्वरा वाष्पदुटिनाक्षी बड 
वेपथुः कथङ्कथमपि गत्वा मदुक्तमन्वति्ठत्‌ | अशयिषि चाहं 
भावितविषविक्रियस्तेषु कश्चिनररन्द्राभिमानी at निवरये 
मुद्रातन््मन््ध्यानादिभिश्चो पक्रम्याकृतायो गत एवायं का- 
कदष्टस्तथाहि स्तव्धश्याववणोङ्खं रूद्ादष्टिः शन्त एवोष्मा। 
शुचा अलं वासु श्चो-ग्निसात्करिषयामः को-तिवततैते देवमिति 
सहेतरः प्रायात्‌ ॥ 

उत्थितश्वाहमुदारकाय at नीत्वाःब्रुवम्‌ । अहमस्मि 
alta तस्करस्तवत्रतेनेव चेतसा सहायभूतेन लामिमामभिस- 
रन्तीमन्तरोपलभ्य कृपया त्वत्समीपमनेषम्‌ | भूषणमिदमस्या 
इत्यंशुपटलपाटितध्वान्तजाटं तदप्यप्पितवान्‌ | उदारक्स्तु 
तदादाय सलज्जं च सहषेञ्च ससम्भरमन्व मामभाषत | खये 
त्वयेवेयमस्यां निशि प्रिया मे दत्ता वाक्‌ च पुनमेमापहता | 
तथा हि न जाने वक्तु चतकम्भेतटद्तमिति। ननु ते स्वशी- 
लमद्धुतवत्प्रतिभाति | नेवमन्येनापि कृतपूत्रैमिति प्रतिनि- 
यतेव वस्तुशक्तिः । न हि त्वय्यन्यदीया , लोभादयः | AAT 
साधुतोन्मीलितेति तत्परायस्त्पू्वीवदानेभ्यो न रोचते । 
दृष्टमिदानी मोदाय्यैस्य स्वरूपमिति | त्रदाश्यमननुमान्य न 
युक्तो निश्वयः। त्वयामुना सुः तेन Was दासजन इति । 


1 ace is here used for a doctor who administers antidotes, fanaa: poe. 

2 “Having doctored उपक्रमश्चिकित्सा with solemn meditations, prayers, charms, and 
gesticulations:” the last मुद्रा is the mummery of modern mesmerism, of old familiar to 
the Hindus. 

L 


98 ॥ दशकुमार चरितं ॥ 


सारम्‌ |) अतिगरीयसा कीणसीति स ते प्रज्ञाधिक्ेपः । 
न प्रियादानस्य प्रतिटानमिटं शरीरमिति तदलाभे निधनो- 
न्मुलमिदमपि त्वयेव ed | अथ वेतावटच्राप्रं रूपं | अद्य 
प्रभृति AAAS दासजन इति मम पादयोरपतत्‌। उत्थाय 
चेनमुरसोपश्छिययाभाषिषि | भद्‌ काद्य ते प्रतिपत्तिरिति | 
सो-भ्यधत्त ॥ 

न शक्रोमि चेनामचर पित्रनभ्यनुज्ञयोपयम्य जीवितम्‌ | 
पतो-स्यामेव यामिन्यां देशमिमं feetarfa । को ae! 
यथा त्वमाज्ञापयसीति | खथ Banaras टेष्ण- 
न्तरमिति नेयं गणना विदग्धस्य पुरुषस्य, किन्त वालेय- 
Saga Raa: प्रत्यवायभूयिष्टाश्च कान्तारपथाः । 
शेथिस्यमिव किच्वित्प्रज्ञासत्वयोरनर्थनेदशेन टेशत्यागेन स- 
म्भाव्यते तत्सहानया सुखमिंहेव वस्तव्यमेहि नयावैनां स्वं 
वासमिति i अविचारानुमतेन तेन सदेवेनां तद्रहमुप- 


नीय तयेवापसप्पेभूतया तच मद्धाण्डावशेषमचोरयाव । 


ततो निष्पत्य क्चिन्मुषितकं निधाय समुच्चरन्तौ नागरिक 
पुरुषसम्पाते मागेपाश्वै्णयिनम्‌ कञ्चिन्मच्तवारणमुपरिपु- 


न= 5 


रुषमाकृषाध्याेहाव | म्रेवेयकप्रतोदपादयुगलेन मयोत्था- 


। प्रतिपलि is here explained by Raa, “what must be done,” what is your 
purpose ? 

2 First pers. pres. desiderative form of QT, “to abandon.” 

3 ९4 spy,” “an agent or accessory.” 

4 “ Having concealed the stolen property.” 


5 “A rope,” WAM TH. 


ho 


॥ डितीय उच्छासः ॥ ७५ 


पमान एव पतिताधोरणः पृथुखोरःस्थक परिणतः पुरीत 
तापरीतटन्तकाण्डः स रश्िकिबलमक्िणोत्‌ | अध्वंसयाव 
चामुनेवाथेपतिभवनं | अपवाह्य च क्रचन जीर्णोद्याने णखा- 
‹ यहिकयावातराव । स्वगृहं गतौ च सातो श्यनमध्यशि 
Paar 

तावदेवोदगादुदधेरूदयाचलेन्द्रपद्यगागगुङ्गकल्पं कल्यदुम- 
हेमपल्लवापीडपाटलं पतङ्गमणडलं उत्थाय च धोतवक्तो 
प्रगेतनानि मङ्गलान्यनुष्टायास्मत्कम्मेतुमुलं पुरमनुचरन्ता- 
ATA वरवधृगृहेषु कोलाहलं | अथार्थेर्थेपतिः कुवेर 
दत्तमाश्वास्य कुरपालिकाविवाहं मासावधिकमकस्ययत्‌ | 
उपट्रे पुनरशिष्म्‌ धनमिचम्‌। उपतिष्ठ ससे । एकान्त एव 
चम्मेर्नभस्िकामिमां पुरस्कृत्याङ्गरजमाचष्व । जानात्येव 
देवो नेककोटिसारस्य वसुमिचरस्य मां धनमिचं नामेकपुचं । 
सो-हं मृलहख्वमेत्याथिवग्गादस्यवज्ञातो मटथेमेव संवि- 
तायां कुरुपाछिकायां मदाख्िदोषात्‌ पुनः कुवेरदत्तेन 
टहितय्येथेपतये दित्सितायामुद्ेगादुज्कितुमसूनुपपो रिकं जरः 
इनमवगाद्य करणटन्यस्तशस्धिकः केनापि जटाधेरेण निवा- ` 
वमुक्तः | किं ते साहसस्य मूरमिति | मयोक्तमवज्लासौ- ` 


1 परिणतः, properly “bent,” “bowed;” when applied to an elephant denotes, “one 
stooping to strike with his tusk,” तिययग्दन्तप्रदासी i 
* First pers. dual indef. pret. of fa, “to serve,” with पि prefixed, taking reduplica- 
tion as well as the augment, Gr. 183. 
A leather bag or purse for holding jewels. 
* Inf. of ज्ञ, “to abandon.” 
L2 


9% ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


ew दारिद्यमिति । स पुनरेवं कृपाटुरन्वयहीत्‌ | तात 
Were नान्यत्पापिष्टठतममात्मत्यागात्‌ । आत्मानमात्म- 
नानवसाद्येवोद्रन्ति सन्तः | सन्युपाया धनाज्ञेनस्य बहवो 
नेकन््छिनकण्ठप्रतिसन्धानपृतवस्य प्राणाभस्य | किमनेन 
सो-सस्यहं मन्सि: साधितेयं लषयाहिणी चम्मेर्नभस्विका 
चिरमहमस्याः प्रसादात्कामरूपेषु कामप्रदः प्रजानामवाल्तं 
मत्सरिण्यां जरसि भूमिस्वगेमचोदेश प्रवेच्यन्नागतस्तामिमां 
प्रतिगृहाण | मदन्यत्र चेयं बणिग्भ्यो वारयोषिन्मुख्याभ्यो 
वा ad इति हि तद्रताप्रतीतेःकिन्तु यत्सकाशटन्यायापढतं 
तस्मे प्रत्यप्पेणी यं न्यायाजितं तु देवत्राद्यणेभ्यस्त्याज्यं | अथेयं 


AN 


देवतेव शचौ देशे निवेश्या्यैमाना प्रातः प्रातः सुवणेपुर्शेव 


हश्यते स एष कल्यविधिः | इति बद्धाल्खिरहमतिष्ठम्‌ । ` 


qetaea मद्यमेनां eat किमपि यावदिदं प्राविशत्‌ | 
इयं च रत्नभूता चम्मेभस्विका देवायानिवेद्य नोपजीव्येत्या- 
नीता परं तु देवः प्रमाणमिति । राजा च नियतमेव वश्यति। 
ug प्रोतो-स्मि गच्छ यथेच्छमेनामुपभूंस्वेति | भूयश्च बूहि 
यथा न कश्चिटेनाम्‌ मुष्णाति तथानुगुद्यतामिति | तदप्यव- 
श्यमसावभ्युपेयति। ततः स्वगृहमेत्य यथोक्तमथेत्यागं कृत्वा 
दिने दिने वरिवस्यमानां स्तेयलब्धेर्थेनैक्तमापृय्ये प्राह 
लोकाय दशेयिष्यसि । ततः कुवेरदत्स्तृणाय मत्वाथेपतिम- 


f. च fi 1 1 
The passage is somewhat obscure, but the sense is, “ This bag, besides myself, is णि | | 
merchants and courtesans, who shall with entire faith in it (say), ‘I milk that is, I take . 


‘x 


from it whatever I want > । 


॥ fadta उच्छासः ॥ 99 


येट्व्धःकन्यकया स्वयमेव त्वामुपस्थास्यति | अथ कुपितो 
-थेपतिव्येवहक्तुमथेगत्रटभियोष्यते तं च भूयश्िचैरुपायेः 
कोपीनावशेषं करिष्यावः स्वकं च चोय्येमतेनेवाभ्युपायेन 
qe भविष्यतीति । दृष्टश्च धनमिचो यथोक्तमन्वतिष्ठत्‌ | 
तदहरेव मन्नियोगादिमदैको-थेपतिसेवाभियुक्तस्तस्योदारके 
वेरमभ्यवद्वैयत्‌ | AGATA कुवेरदत्तो निवुच्याथेपतेधन- 
भिचायेव तनयां सानुनयं प्रादित्सत प्रत्यवध्राच्चाथेपतिं ॥ 


एष्वेव दिवसेषु AAA: स्वसा यवीयसी रागमन्ञरी |’ 


नाम पञ्चवीरगोष्ठे सङ्गीतकमनस्यास्यतीति सान्द्रादरः समा 
गमन्रागरजनः स चाहं सह सख्या धनमित्रेण तच सन्न्यधिषि। 
प्रवृततनृत्तायाञ्च तस्यां बितीयं रङ्गपीठं ममाभून्मनस्तदृट- 
विभ्रमोत्पलवनसचापाश्रयश्च पञ्चशरो भावरसानां साम- 
म्यात्समुदितवर इव मामतिमाचमव्यथयत्‌ । अनासो 
नगरदेवतेव नगरमोषरोषिता लीखाकटारमालाणुङ्कलाभि- 
नीलित्परुपलाश्श्यामलाभिमामवध्रात्‌ | नुत्योत्थिता च 
सा सिदहिराभशणेधिनी fa विलासात्‌ किमभिलाषात्‌ 


' Third pers. sing: lst pret. of the desiderative of दा, “wished to give.” 

* The only explanation given is, that it is a meeting of people, तत्प्वीरगोष्ठं 
यन्नानपदंस्ततः. 

3 First pers. sing. indef. pret. atm. pada of Yf, “to hold,” but with सम्‌ and नि pre- 
fixed, “to be near to,” “to be present at.” 

* Some rather extravagant and not easily intelligible metaphors are here intended: “ My 
mind (or heart) was her other stage floor Tats, and the awning covering सत्रापाश्रयः 
the lotus thicket of her glances.” Performances of singing and dancing are usually exhi- 
bited in an open hall, the floor being covered by a cloth, and an awning being spread 
over head. 


> Emotions and sentiments. , 


9t ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


किमकस्मादेव न जाने-सकृन्माम्‌ सखीभिरयनुपरक्ितिना- 
पाद्धप्रेकितिन सविभरमारेचितभूलतामभिवीष्य सापदेशञ्च ` 
किञ्िदाविस्कृतट्‌शनचन्द्रिकं स्मित्वा लोकलोचनमानसा- 
नुयाता प्रातिष्ठत ॥ 

सोहं स्वगृहमेत्य दुन्निवारयोत्कण्टया ट्रीकृताहारस्पृहः 
शिरःशलंस्पशेमपदिश्न्‌ विविक्ते तस्ये मुक्तैरवयवेरशयिषि । 
अतिनिष्णातश्च मदनतन्तेमोमभ्युपेत्य धनमित्रो रहस्यक- 
Waid । ससे सा धन्या गणिकादारिका यामेवं भवन्मनो 
भिनिविशते तस्याश्च मया सुरुक्िता भाववृत्तिः | तामघ्य- 
चिरादयुग्मशरः शरयने शय्यिं्यति | स्थानाभिनिवेशि- 
ara वांमयत्नसाध्यः समागमः | किन्तु सा किल वारः 
कन्यका गणिका स्वधम्मेप्रतीपगामिना भद्रोद्रििणाश्येन 
समगिरत्‌ गुणणुल्काहं न धनशल्का न च पाणिग्रहणाहते-पि 
भोग्यं यौवनमिति । तच्च मुहः प्रतिषिद्याकृताथा तद्गगिनी 
HAART तन्माता च माधवसेनाराजानमश्रुकणदमो व्यजि- 
avai | देव युष्महासी रागमञ्जरी रूपानुरूपणशीरशिस्यको- 
शला पूरयिष्यति मनोरथानित्यासीटस्माकं महत्या साद्य 
मूलच्छिन्ना | यदियमतिक्रम्य स्वकुरुधम्मेम्‌ अथेनिरपेक्षा 


' Pretending a headache. 

2 Third pers. sing. fut. indef. causal of yf, “to sleep,” “shall cause to repose,” “ shall 
put to rest.” 

४ वाम्‌, “ of you two,” पभिनिवेशिनोः , ^ persevering,” “ resolved.” 

4 Third pers. dual indef. pret. of the causal of NT, “to know,” with fa prefixed, “to 
represent.” 


॥ facta उच्छासः ॥ ७९ 
गुणेभ्य एव स्वं यौवनं विचिकीषते कुलस्वी वृत्तमेवानुति- 
छौ सति | एवं सति सा चेदियं टेवपाद्‌ saat fa तावत्प्र 
कृतिमापदयेत तदा पेशलं भवेदिति | राज्ञा च तदनुरोधात्त 
थानुशि्टा सत्ययनांश्रवेव सा यदासीत्रटास्याः स्वसा माता 
च रूदितनिवेन्धेन राज्ञे समगिरेतां यरि कश्चिद्खुजङ्गो-स्म- 
दिच्छया विनेनां बालां विरोभ्य नाशयिष्यति स तस्करः 
वध्य इति । तदेवं स्थिते धनाहते न तत्स्वजनोःनुमन्यते नतु 
नदायासावभ्युपगच्छतीतिविचिन्त्यो-चाभ्युपायः ॥ 

अथ मयोक्तं किमचचिन्यं गुणेस्तामावज्ये गूढमर्थस्तत्स्व- 
जनं तोषयिष्यामीति ततश्च काचित्‌ काममज्ञय्याः प्रधा- 
नटूतीं धम्मेरक्ितां नाम शर्व्यभिक्षकीं चीवरपिरदाना- 
दिनोपसङ्क्य तन्मुखेन तया बन्धक्या पणवन्धमकरवम्‌ | 
ऋअजिनरत्नमुदारकान्मुषित्वा मया तुभ्यं देयं यदि प्रतिदानं 
रागमज्ञरीति सोहं प्रतिपन्नायाञ्व तस्यां तथा तमथ सम्पाद्य 
मद्रुणोन्मादिताया Was: करकिश्लयमयहीषम्‌ | 
यस्यां च निशि चम्मेख्नस्तेयवादस्तस्याः प्रारम्भे काय्यान्तराप- 
देशेन समाहूतेषु शरवत्स्वेव नागरमुख्येषु मत्प्रणिधिविमदे- 
को-थेपतिगृद्यो नाम भूत्वा WaT TRAST | 


1 Third pers. sing. pres. desiderative form of क्री, “to buy,” with वि prefixed, “to sell,” 
“wishes to dispose of.” 

* Third pers. sing. present of the desiderative of स्या, with अनु prefixed, “to follow,” 
“to conform to,” “ wishes to follow the practice of women of family.” 

° खनश्रवा सन द्धी कृताज्ञा . 

4 A female Bauddha or female mendicant: the writers of this period are fond of attri- 
buting to these ladies the office described in the text. 


bo ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


उक्तञ्च धनमित्रेण भद्र कस्तवाथों यत्परस्य हेतोभेामाक्रोशसि 
न स्मरामि स्वस्यमपि तवापकारं मया कृतमिति । स 
wate तज्जेयन्निवाव्रवीत्‌ स एष Ua नाम यत्परस्य 
भाय्यौ शुल्काकीतां पुनस्तत्ितरौ द्रव्येण विरोभ्य स्वां 
चिकीषेसि। रवीषि च स एष कस्तवापकारो मत्‌कृत इति । 
नतु प्रतीतमेवेतत्‌ साथेवाहस्याथेपतेविमदेको वदिश्वराः 
प्राणा इति सोहं तत्कृते प्राणानपि पस्त्यिजामि ब्रद्महत्या- 
मपि न परिहरामि | ममेकराचजागरप्रतीकारस्तवेषचम्मेर- 
त्नाहङ्कारदाहज्वरः इति | तथा ब्रुवाणश्च पोरमुख्येः साम- 
षेनिषिद्यापवाहितो Tata | इयञ्च वात्ता कृषिमा्तिना 
नमिति चम्मेरत्ननाशमादावुपरिषप्य पाथिवाय निवेदि- 
ता । स चाथेपतिमाहूयोपड्धरे पृष्टवान्‌ | अङ्ग किमस्ति 
कश्चिद्िमहेको नामाचभवत इति | तेन च मूढात्मनास्ति 
देव परमं fat कश्च aaa इति कथित राज्लोक्तमपि 
शक्रोषि तमाद्धातुमिति वाढमस्मि शक्त इति निगैत्य 
स्वगृहे वेशवाटे दयूतसभायामापणे च निपुणमन्विष्यन्‌ नो- 
पटन्धवान्‌ | कथञ्वोपलभेत स वराकः | स खलं विमहेको 
मद्राहितत्वदमिज्ञानचिहो मन्नियोगाखटन्वेषणायोज्जयिनीं 
तदहरेव प्रातिष्ठत | अथेपतिस्तु TATE तत्कृतमपराधं नाम 
मत्सखन्धीति मत्वा मोहान्भयाद्वा प्रत्याख्याय पुनधेनमिचेण 
विभावितेन कुपितेन राज्ञा निगृह्य निगडवन्धनमनीयत ॥ 
तेष्वेव दिवसेषु विधिकल्येन चम्मेख्नं दोग्धुकामा काम 
मज्ञरी पूत्रैटुग्धं छषपणीभूतविरूपकं रहस्युपसृत्य तदपहतं 


॥ fadta उच्छासः ॥ ८१ 


सत्रेमथेजातं तस्मे प्रन्यप्प्ये सप्रत्ययच्च ARAN A प्र्यगमत्‌। 
सो-पि कथजञ्िन्नियेन्िकयहान्मोचितात्मा मटनुश््टो दष्ट 
तमः स्वधम्मैमेवप्रत्यपद्यत | काममज्ञय्येपि कतिपयेरिवा- 
होभिरण्मन्तकशेषमनजिनरत्नदोहाश्या स्वमभ्युदयमकयोत्‌ | 
अथ मत्परयुक्तो धनमिचः पाथिवमिथो व्यज्ञापयत्‌। टेव येयं 
गणिका AAAS रोभोत्कषाल्लोभमज्ञरीति SAAT 
शपाचरमासीत्‌ साद्य मुसलोटूखलान्यपि निरपेक्षं त्यजति | 
तन्मन्ये मच्म्मेख्नलाभहेतुस्तस्याः खल कल्पस्ताहशः। बणि- 
गभ्यो वारमुख्याभ्यश्च चा दुग्धे नान्येभ्य इति हि तद्रतता प्रती 
faa aerate मे wefa | सा सद्य एव राज्ञा सह जनन्या 
समाहूयत। व्यथितवर्णेनेव AAR कथितं नून मार्य सत्रस्य 
| त्यागादितिप्रकाशदाशङ्नीयश्चम्मेरख्नखाभः तदनुयोगाया- 
ङ्गराजेन समाहूयसे | भूयो भूयश्च निवेद्धया त्वया नियतं 
निरपेकितोःस्मि तदागववेन नाहमपदेश्यः। ततश्च मे भावी 
चिचरवधः । मयि च मृते न जीविष्यत्येव ते भगिनी त्वञ्च 
निः स्वभूता wet च धनमिचमेव प्रतिभजिषयति | 
तदियमापत्समन्ततो-नथेानुबन्धिनी . तत्किमचप्रतिविधेय- 
मिति । तया तज्जनन्या arate विसृज्योक्तं । अस्येवेतद्‌- 
स्मद्वाल्िश्यानिभिनप्रायं रहस्यं | waa निबन्धाद्‌ fate 


1 निमेन्िकमहात्‌, from the doctrine of the Buddhists Nir-granthika may mean, “one 
who is freed from all restraint,’ or “one who denies the authority of books,” that is, 
especially of the Vedas. 

? “To the fire-place alone.” 

3 The reading of B. and D.; A. has शद्धनीयासि ATM SMT ; C. omits the verb. 

M 


७२ ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


तुरमतिनिहूत्यापि नियतमागतिरपटेश्येवं चोरितस्य त्वयि । 
त्वयि च व्य पदिषटे सत्रेमस्मल्कुटख्रमवसीेत्‌। MATa च तदय- 
WSS | अङ्गपुरप्रसिद्धं च तस्य कीनाशस्यास्माभिःसङ्गतम्‌। 
ऋमुनेतटस्मभ्यं टन्नमित्यपिश्य वरमात्मा गोपायिंतुमिति 
मामभ्युपगमय्य राजकृरमगमतां | राज्ञानुयुक्ते च नेष 
न्यायो वेश्कुलस्य यदा तुरपदेशः न द्यन्यायाज्नितेरेव पुरुषा 
वेशमुपतिष्ठन्तीत्यसकृदतिप्रणुद्य कणेनासाडेदोपक्षेपभीषि- 
ताभ्यां टग्धवन्धकीभ्यां स व तपस्वी तस्करत्वेनाथेपति- 
राद्यत | कुपितेन च रज्ञा तस्य प्राणेषृद्यतदण्डः प्राज्ञछिना 
धरैमिचेणेव प्रत्यषिध्यत | आय्य मोध्यैदत्न एष वरो बणि- 
जामीहरेष्वपराधेष्वसुभिरवियोगो यदि कुपितो-सि हतस 
वस्वो निवासनीयः पाप एष इति । तन्मूला धनमिचरस्य 
कीचिरप्रथत | अप्रीयत च भत्ता । पटच्चरलंटशेषो-थेपति- 
रथेमत्तः सत्रैपौरजनसमक्षं निरवास्यत | तस्य द्रव्याणां 


This is the reading of three manuscripts, A. B. D., as if the construction with वरम्‌ 
were equivalent to that with ज्ुक्य, “it is possible for our (self) to be preserved,” C. has 
परमात्मा गोपयितव्यः 

2 Third pers. sing. Ist preet. of the causal of the pass. of ग्रह्‌, “ to seize,” “ was charged 
with,” ^ was made to be attacked by,” “ the character of a thief.” | । 

9 We are not apprised what authority exists for this exemption from capital punish- 
ment having been granted to the mercantile class, but it is not impossible either 
that the exemption or the tradition of it prevailed at the date of the composition, having 
been accorded by the Maurya princes, whom the Purafas consider to haye been Sudras, 
and whom the Buddhists claim as their own, and who appear to have been hostile to the 
Brahmans. B. has सोय्यैद्च्त, but all the others agree in writing aya, which is the more 
intelligible reading. 

* Third pers. sing. Ist preet. of [We 1st conjugation, “to be famous.” 

5 C.is alone in reading छद्‌, but it seems preferable to the चेद्‌ of the other three, 
“having nothing left but a covering of old cloth.” 


॥ ितीय उच्छासः ॥ ४३ 


केनचिट्वयवेन सा वकी काममञ्जरी चम्मेरल्नमुगतृष्णि- 
कापविडसव्ैस्वा सानुकम्पं धनमिचाभिचोदितेन भूपेनान्व- 
गृह्यत | धनमिचश्वाहनि गुणिनि कुरपाखिकामुपायंस्त | 
तदेवं सिदधसंकल्यो WASTE हेमरत्नपणेमकरवम्‌ ॥ 
अस्मिश्च पुरे SaaS मुषितः यथा कपा- 
safe: aia धनेमेद्िश्राणितेः समृद्धीकृतस्याधिवगस्य 
गृहेषु भिक्षाथेमभरमत्‌ | न दयखमतिनिपुणो-पि पुरूषो नि- 
यतिःछिखिते ठेखामतिक्रमितुं | यतो-हमेकदा रागमज्ञय्याः 
प्रणयकोपप्रशमनाय सानुनयं यापिंतायाः प्रणयसमप्पित- 
मुखमधुगर्डषमास्वादमास्वादं मदेनास्पृश्ये | शीट हि मदो- 
न्मादयोरमार्गेणाणुचितकम्मेस्वेव Wada | यट्हमुपोढ- 
Fel नगरमिटमनयेकयेवशवेय्था निनी कृत्य aaa पूर- 
येयमिति प्रव्यथितप्रियतमाप्रणामाञ्रलिश्पथशतातिवर्ती 
AMIN इव रभसरिन्रणुङ्खलः कयान्पि धाच्या गृगालि- 
काख्ययानुगम्यमानो नातिपरिकरो -सिहितीयो ware 
Mewar | खभिपततो-पि नागर्किपृरूषानशङ्मेवावगाद्य 
तस्कर इति तेरभिहन्यमानो नातिप्रकृपितः कीडन्निव मटा- 
वसन्रहस्तपातितेन निस्विंशेन हिचानेव हत्वा खवधूणेमान- 
ताम्रह्टिरपतम्‌ | अनन्तरमात्तेरवान्विसृजन्ती शुगाखिका 


॥ “On a lucky day.” 

2 A and ¢, have पायिता, पापिता. The reading followed is that of ए. from या, | 
“to go,” causal form, “soothed,” “ pacified,” which, though not usually employed, is 
perhaps more intelligible than either of the other readings. 

3 yes स्वभावः. The sentence is a remark parenthetically put, “For the nature of 
drunkards and madmen is engaging in proper actions in an improper manner.” 


M2 


७४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


ममाभ्यासमगमत्‌ | अवध्ये चाहमरिभिरपदा तु मदापहा- 
रण्या सद्य एव बोधितस्तत्छणोपजातया प्रतिभया व्यचीच- 
रम्‌ । अहो ममेयं मोहमूला महत्यापदापतिता | प्रसृततरं 
च सख्यं मया सह धनमिचस्य arated च रागमज्ञय्याः 
मदेनसा च तो Haat श्वो नियतं नियाहयिघेते। तदियमिह 
प्रतिपत्तियेयानुष्टीयमानया मन्नियोगतस्तौ पणिस्येते मां 
च कदाचिटनथोाटि्तस्तारयिष्पतीति | कमणुपायमात्मनेव 
निणीयि मृगालिकामवादिषम्‌ | अपेहि जरतिके या ताम- 
ASAT टग्धगणिकां रागमज्ञगैरिकामजिनरत्नम्तेन शचुणा 
मे भिचछद्यना धनमिचेण सङ्गमितवती सा हतासि | तस्य 
पापस्य चम्मरत्नमोषाट्‌ दुहितुश्च ते सागभरणापहागट्ह 
मद्य निः शस्यमुत्सुजेयं जीवितमिति | सा पुनरूह्वटितज्ञा 
TYR साध्रुगन्रदमुटञ्ललिस्तान्‌ पुरुषान्‌ सप्रणाममासा- 
दितवती araua मम पुरस्तादयाचत | भद्काः प्रतीष्यतां 
कञ्चित्कालं यावदस्मादस्मदीयं सत्री मुषितमथेजातमवगच्छे 


। First pers. sing. 1st preet. pass. ४. of बन्ध, “to bind,” “I was bound:” the verb drops 
the nasal before यं. 

2 First pers. sing. indef. preet. of the causal of चर्‌, “to go;” with fa prefixed, “ to con- 
sider,” “^ [ was made to reflect.” 

५ ^ Marriage.” 

4 “ Overwhelmed—from aa, “to cover,” with प्रं prefixed—by my fault,” मट्‌ रखनसा- 

5 ^ Will certainly be arrested,” (caused to be seized), 3d pers. dual indef. fut. of the 
passive of the causal e£the-passive of WZ, “ to seize.” 

¢ “Therefore here is a contrivance (needed), by following which, through my direc- 
tion, they shall be sayed, and (which) in some way shall extricate me from this mishap.” 

7 “Vile old woman,” जरती कृत्सायां कन्‌. 

५ First pers. sing. pot. mood of सृज, “to relinquish,” 6th conj. ^ can lose my life 
without regret.” 


॥ डितीय उच्छासः ॥ by 


यमिति । तथेति तैः प्रतिपन्ने पुनमैत्समीपमासाद्य सौम्य 
छमस्वास्य टासीजनस्येकमपराधं | खस्तु सकामं त्वत्कलचा- 
frat वैरास्पदं धनमिचः स्मरस्तु चिरकृतां ते परिच- 
य्योमनुयही तुमहेसि दासों रागमञ्जरी । आकल्यसारो हि 
रूपाजीवो जनः तद्‌ ब्रूहि a निहितमस्या भूषणमिति 
पादयोरपतत्‌ | ततो दयामान इवाहमवरुवम्‌ | भवतु | 
मृत्युरस्तवत्तिनः किं ममामुष्य वेगनुबन्धेनेति। तट्‌ ब्रुवन्निव 
कणे एवेनामशिक्षवभेवमेवं प्रतिपत्तव्यमिति | सा तु प्रति. 
waren जीव चिरं प्रसीदन्तु ते देवता देवो-णङ्गणजः पोर 
षप्रीतो मोचयतु त्वामेते"पि भद्मुखास्तव दयन्तामिति सषणा- 
ट्पासरत्‌। ATS ATAU HAT AHA शासनाच्चारकम्‌॥ 

AUR हप्रतरः सुभगमानी सुन्दरम्मन्यः पितुर- 
त्ययादचिराधिष्ठिताधिकारस्तारुणयमदादनतिपक्रः कान्तको 
नाम नागरिकिः | किञ्चिदिव भत्सेयित्वा स मामनभ्यधत्त न 
चेडनमिचस्याजिनरल्न प्रतिप्रयच्छसि न चेद्वा नागरिकिभ्यश्चो 
रितिकानि प्रत्यप्पेयसि geafe पारमष्टादशानां कारणाना- 
मन्ते च मत्युमुखमिति। मया तु स्मयमानेनाभिहितं | सोम्य 
यद्यपि टद्यामाजन्मनो मुषितं धनं न त्रथेपतिदारापहारिणः 
Tala मिचमुखस्य धनमिचस्य चम्मेरत्नप्रत्याशां पूरयेयं । 
अटत्विवेतदयुतमपि यातनानामनुभवेयमियं मे साधीयसी 


' ऋपाकत्यसारः, “dependent on dress and decoration.” 
2 First pers. sing. Ist pret. of शिष्‌, “to teach,” here treated as a verb of the 8th conj. 
> कारणां here means, “ pain,’ “torture,” of which, it appears from this passage, 


eighteen kinds were imposed by the former criminal code of the Hindus. 


( OD 


७६ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


सन्धेति। तेन च कमेण FAA सान्नतज्नेनप्राये प्रतिदिन 
मनुयोगव्यतिकेरेनुगुणं्रपानलाभात्‌ कतिपयेरेवाोभिर्वि- 
रोपितव्रणः प्रकृतिस्थो-हमासम्‌ । 

हृष्टवणा शुगालिकोन्जुलेन वेषेणोपसुत्य दूरस्थानुचर मामु 
पश्चि्यावीत्‌ | आय्य दिष्या aaa । फलिता तव सुनी 
तिः । यथा त्वयादिश्ये तथा धनमिचमेत्यानब्रुवम्‌ | आाय्ये 
तवेवमापन्रसुहृदामुना चेवमादिष्टो-सि। अहमद्य वेशसंसगे- ` 
सुलभात्‌ पानदोषाव्धः | त्वया पुनर विशङ्मद्ेव राजा 
विज्ञापनीयो देव देवप्रसादादेव पुरापि तदजिनरत्नमथेप- 
तिमुषितमासादितं। अथ तु भक्ता रागमञ्ञय्याः कश्चिटश्मधूतैः 
कासु कवित्वेषु लोकवा्तसु चातिवैचक्षण्यान्मया सम- ^.“ 1 


et 


सुज्यत casas वस्वाभरणप्रेषणादिना तद्नाय्या प्रतिदि- 


` ' नमन्ववैतते | तटसावशङ्कि्ट निकृष्टाश्यतया कितवः | तेन 


च कुपितेन हतं तच्चम्मेण्लमाभरणसमुद्रकः च तस्याः । स॒ ° 
तु भूपःत्तेयाय भमन्नगृद्यत नागरिकपुरूषेः। आपन्नेन चामु 


" सन्धा प्रतिज्ञा मय्थादेत्यमरः 

* “Proper food and drink,” नगण, Wa, पानं 

3 First pers. sing. lst preet. of वृत to be,” with षन्‌ prefixed, “to be kind or civil to 3 wip 
4 Third pers. sing. indef. preet. of साकि to doubt or suspect reed La 
६ निकृष्टाशयः , “‘vile disposition,” here implying “ jealousy.” 


° Supra वशीकृतः | उपक्रमो वशीकारे समारम्भे चिकित्सने इति वेजयन्ती . 


॥ fadta उच्छासः ॥ ८७ 


न्तो यदि प्रयच्छेदिह देवपरः प्रसादः काय्यै इति । तथा 
निवेदितश्च नरपतिरसुभिमामवियोज्योपच्छन्दनेरेव स्वं ते 
दापयितुं प्रयतिष्यते । तन्नः पथ्यमिति ata च त्वदनुभा- 
वप्रत्ययादनतिचरस्तुना तेन तच्तथेव सम्पादितं । अथाहं 
त्वटभिज्ञानप्रत्यायितायाः रागमज्ञय्थाः सकाश्णद्ययेष्सितानि 
वस्तूनि भमाना राजटदहितुरण्रालिकाया धाचीं माङ्गछिकां 
त्वदादिष्टेन माग्गेणान्वरज्ञयम्‌ | तामेव सङ्कमीकृत्य गगम- 


 ज्ञय्याश्चाख्रछ्िकायाः सख्यं परमवीवुधम्‌ | अहरहश्च नव 


नवानि प्राभृतान्युपहरन्ती कथाश्चिचाश्िच्वहारिणीःकथयन्ती 
तस्याः परं प्रसाटपामासम्‌ | एकटा च हम्म्याङ्गणगताया- 
स्तस्याः स्थानस्थितमपि कणेकुवलयं सस्तमिति प्रतिसमा- 
दधती प्रमत्तेव प्रच्याव्य पुनरुत्क्षिप्य भूमेस्तेनो पकन्यापुरं का- 
रणेन केनापि भवनाङ्गणं प्रविष्टस्य कान्तकस्योपरि कुहर 
प्रसक्तपारावतचासनापदेणात्‌ प्रहसन्ती प्राहाषेम्‌ | सो-पि 
धन्यम्मन्यः पुस किञ्िटुन्मुखः स्मयमानो मत्कम्मेप्रहासि- 
तायाः राजदृहितुविलासप्रायमाकारमात्माभिलाषमूरमिव 
यथा aged तथा मया-पि संज्ञयेव किमपि चतुरमाचे 


` उपच्छन्दः सान्त्वनमिति केशवः, “will exert himself to cause your property to be 
restored by gentle means 
° प्रत्यायित, विश्वस्त | 
3 ऊुपायीकत्य, “having made her the means. 
* First pers. sing. indef. preet. of the causal form of TY, “to grow,” “I made to grow 
or augmented 
Having thrown down,” causal of च्छ्‌, “to fall,” part. passive indeclinable 


५ “Yntent on pairing,” करणप्रसक्त 


tb ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


शितमाकृष्टधन्वना च मनसिजेन विद्धः सन्दिग्धफटेन पचि- 


णातिमुग्धः कथं कथम्यपासरत्‌। सायं च राजकन्यका जङ्गटीय- 
कमुद्वितां वासतान्रूल वरंशकयुगलभूषणावयवगभां पेटिकां 
कयाविद्वालिकया ग्राहयित्वा रागमज्ञय्या इति नीत्वा कान्त- 
कस्यागारमगाम्‌ | अगाधे रागसागरे मग्नो नावमिव मामु- 


पठभ्य ASAT | अन्नस्थान्तराणि च राजदूहितुः सुदारू- “; 


णानि व्यावत्तेयन्या मया स दुम्मेतिटुरमुदमाद्यत | तत्मा- 
। धिता चाहं त्वप्पियाप्रहितमिति ममेव मुखताबरूलोच्छिष्टानु 
रेपननिम्माल्यमलिनांशकं चान्येद्यरुपाहरम्‌ | तदीयानि च 
राजकन्यारथेोमत्यादाय छन्बमेव प्रापम्‌ ॥ 

इत्थञ्च सन्धुकितिमन्मथागिरेकान्ते मयोपमन्ितो-भूत्‌ | 
आय्य लक्षणान्येव तवाविसंवादीनि तथा हि मत्प्रातिवेश्य 
कश्चित्कात्तान्तिकः कान्तकस्य हस्ते राज्यमिदं पतिष्यति ताह- 
शनि तस्य लक्षणानीत्यादिशछत्‌ | तदनुरूपमेव च त्वां राज- 
कन्यका कामयते | तदेकापत्यश्च राजा तया तवां समागतमु- 
पलभ्य कुपितो-पि दुहितुमेरणएभयान्बोच्छेत्यति प्रत्युत प्राः 
fro यौवराज्यं # इत्यं चायमथो-थानुबन्धी , किमिति 
तात नाराध्यते। यदि कुमारीपुरप्रवेश्णभ्युपायं नावबुध्यसे ननु 
बन्धनागारभित्तेव्थामयमन्तरारमारामप्राकारस्यः केनचित्तु 


1 * With an envenomed blade.” 
ल वासताबरूल्‌ is considered as one word. Betel, combined with cardamoms, cloves, 
campher, and other aromatics. 


3 “ Not deceptive,” “ not fallacious.” 


॥ डितीय उच्छासः ॥ ४९ 


हस्तवतेकागार्किण तावतीं सुरुङ्गां कारयित्वा प्रविष्टस्यो 
पवनं तवोपरिष्टादस्मदायत्चैव र्षा | रक्ततरो हि तस्याः 
‹ परिजनो न रहस्यं भेत्यन्नौति॥ सो-त्रवीत्‌ साधुभद्रे दशितं । 
पस्ति कश्चित्तस्करः खननकम्मेणि सगरसतानामिवान्यतमः 
>}: FV सणेनेतत्‌ कम्मे साधयियतीति । कतमो-सो 


किमिति न लभ्यत इति मयोक्ते येन तदधनमिचस्य चम्मेरत्नं ८. `: 
मुषितमिति त्वामेव निरदिक्षत्‌ ॥ यद्येवमेवं चयास्मिन्कम्मेणि,. ¦ . 
साधिते चिचैरुपायेस्वामहं सोचचिष्यामीनि शपथयपत्े तेन 7 ^; 


५ त्लन्धाय सिद्धन्ये भयो-पि निगडयित्वा Sat चौरः स स. 


Gaara न तु yeaa: प्रकृ्टवैरस्तदजिनरल्नं दशेयिष- ¦“ s ५. ५ 


तीति ua विज्ञा चिचमेनं घातयिष्यसि. तथा च सत्यथ 
सिध्यति रहस्यज्च न खवतीति मयोक्ते! सो-तिद्टः प्रतिपद्य ' 
मामेव त्वदूपप्रखोभने नियुज्य वहिरवस्थितः। प्राप्ररूपमितः | 


{८८८ deat oh n 
परं चिन्यतामिति ॥ © tae bret (८.4 barr (८८ ?? 


प्रीतेन च मयोक्तं | मटूक्तमल्यं AAA एवा भूयान्‌ | 
अनयेनमिति | अथानीतेनामुना मन्मोचनाय शपथः 
कृतो मया च रहस्यानिर्भेदाय | विनिगदीकृतश्च ललानभोः 
जनविलेपनान्यनुभूय नित्यान्धकारात्काराभित्तिकोणादारभ्य 
उरणगास्येन सुरङ्गामकरवम्‌ | अचिन्तयन्चेवं हन्तुमनसेवा- 


' “ By some dextrous (हस्तवत्‌ ) thief,” रकागारिकः . 

2 “ As if he were another of the sons of Sagara,” who, in their search after the sacred । 
horse which had been stolen from their father, dug down to the centre of the earth, and । 
formed what was afterwards the bed of the ocean. See Ramayana. 

° The implement formerly termed फ़णिमुखः + “a sort of spade.” 

N 


९० ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


सुना मन्मोचनाय शपथः कृतः Tee हापि नासत्यवाट्‌- 
रोषेण स्पृश्य इति । निष्यततश्च मे निगडनाय प्रसाय्यमाण- 


पाणेस्तस्य पादेनोरसि निहत्य पतितस्य तस्थेवांसिधेत्वा AT *† 


न्यकृतम्‌ । अकथयञ्च शुगालिकां भण भद्रे कथम्भूतः कन्या- 
पुरसन्निवेष्णो महानयं प्रयासो मा वृथेव भूत्‌ | अमु 
किच्चि्चोरयित्वा निवत्तिष्य इति । तटूपदशितविभागश्चाव- 
गाह्य कन्यान्तःपुरं प्रज्लत्सु मणिदीपेषु नेकक्रीडाखेदसुघ्रस्य 
परिजनस्य मध्ये महाहेरत्नप्रतय्रसिंहाकारटन्तपादे हंसतूल- 
गभेकोमलशय्यो पधानश्णलिनि कुसुम वदुरितपय्येन्ते पपै 
Fad दक्षिणपादपाष्ण्येधोभागानुवेल्ितेतरचरणायपृष्ठमी 
षदिवृतमधुरगुर्फसन्धिपरस्परशिष्टजङ्काकाररमार्वुचितोभ- 
यजानु किञ्विदेलितो रुदणडयुगलमधिनितग्बखस्तमुक्तेकभुज- 
रतायपेशलमपाश्रयान्तनिहिता कृ च्विततर॑नुनलतोचानत- 
रकरकिश्लयम्‌भुग्तघ्रोणिमणडलमतिश्िष्टचीनां शुकान्तरी 
यमनतिवछ्िततनुतयोदरमणतरनिः खासारम्भकम्पमानक- 
टोरकुचकुद्यटमातिरश्चीनबन्धुर शिरोदेशहश्यमाननिषटघ्रतप- 


1 © A crooked knife.” 

2 First pers. sing. Ist preet. of कृत, “to cut,” with निं prefixed, “I cut off.” 

3 * Pillow and bed stuffed with swan’s down,” “a feather bed,” articles of furniture 
very unusual in India among the natives, the Hindus especially, who would now consider, 
in most cases probably, feathers as impure. 

4 The borders carved with flowers 

8 “Doubled or turned under.” In this and the following description the cgmpounds 
are used adverbially in the accusative neuter Alle nat 

° अपाश्रयान्ते, मस्तकानते, “at the end (or by the side) of the head,” is the explanation 
of the commentary. 

7 “Very gently,” from सणशु, “ minute,” “ little.” 


॥ इडितीय उच्छासः ॥ ९१ 


नीयसूचपय्य्तपद्यरागरूचकमचैलघ्याधरकरेपाशनिननुतकु- 
^ शडलमुपरिपगवु्ैश्रवणंपाशर्नकणिकाकिरर्णः मञ्जरीपिज्ञ- 
रितविषमव्यविद्धशिथिरशिखणश्डबन्धमान्मप्रभापटलटुसैष्य 


^“ पाटलोत्तराधरविवरम्‌ गरडस्थलीसङ्ान्तहस्तपल्लवंटशितक- 


५ ^. वतं सकृत्यमुपरिकपोलदेशतल निषक्त चिवि तानपचजा- 
तिजनितविशेषकंकरियमामीक्ितलोचनेन्दी वरमविभान्तभू- 
पताकमद्धिद्यमान्रमजलपुरुकभिन्रशिथिरचन्दनतिलक- 
माननेन्दसम्मुखालंकंलतं च विश्रव्यप्रसुप्ामतिधवरो ATE. 

frat प्रायेकपाश्वैतयाःचिविरसनंसेदनिश्चलां TENT 
धरोत्सद्ग॑शयिनीमिव सौदामिनी रजकन्यामपश्यम्‌ । दैव 
स्फुरदनङ्गरागश्चकितश्चोरयितव्यनिः स्पृरस्तयेव तावचचोय्ये- 
माण्डटयः किङ्तेव्यतामठः सणमतिष्ठम्‌ | NdeI न 


चेदिमां वामलोचनामाघ्नुयां न मुष्यति मां जीवितुं वसन्त- “owe 


बन्धुः | असङ्कतित परामृष्टा चेयुमतिवाखा व्यक्तमाैरवेण 
निहन्यान्मे मनोरथं, ततो-हमेर्वाप्रीय इति! तदियमच प्रति- 
पत्चिरिति नगटन्तटग्ननिय्यासबाट काकत्कवणितफलटक- 


५५. Saud 
a ---------------------- 
। « 4 necklace,” सूचको मी वाभरणं. 
‡ “The lower or under ear.” 
3 “ Covered.” 
Turned upward 
This is not very intelligible, but it mea 0/7 the flowers or pattern 
of the variegated hangings of the bed (वितान) Were ॐ a strperioramanner wrought upon 
(reflected by) her temple 
First per ng. potential atm. pada क्छ of Faq, “to kill or destroy,” with षा 
prefixed, “I may be destroyed I may or must die.”’ ६/1: ९4 
A board (or pallet) coloured with the white ediment of a sandy extract (or paint) 
placed on a shelf. 


N 2 


९२ ॥ ट्‌शकुमारचरितं ॥ 


मादाय मणिसिमुत्रकाइणेवत्तिकामुचुत्य तां तथाश्यानां 


तस्याश्च मामावडाञज्टिं चरणलग्नमाटलिखम्‌ BATT | 
त्वामयमावबद्ाज्ञल्िटासजनस्तमिममथेमथयते | 
स्वपिहि मया सह्‌ agate तकरखिन्रेवमामेव ॥ 
हेमंकरणदकाच्च वासंताबरूल वीटिकां कधूरस्पुटिकां पारि 
जातकच्चोपयुज्यालटक्तकपाटलेन तद्रसेन सुधाभित्तो चक्रवा- 
कमिथुनं निरष्ठीवम्‌ | अङ्गलटीयकविनिमयच्च कृत्वा कथंक- 
यमपि निखाम्‌ । स॒रङ्कया च प्रत्येत्य बन्दनागारं तचबद्धस्य 
नागरिकवरस्य सिंहधोषनान्नस्तेष्वे वटिनेषु मिचत्वेनोपचरिः 


` , qed मया हतत्तपस्वी कान्तकसतखयाप्रतिमिद्य रहस्यं 


` लब्धव्यो मो इत्धुपदिश्य सह भ्ृगाछिकया निरकामिषम्‌॥ 
नृपतिपथे च समागत्य रक्िकपुरूषेरगृद्ये | अचिन्तयञ्च । 
अलमस्मि जवेनापसत्तेमनां मृष्ट एवेभिरेषा पुनवेराकी गृह्येत) 
तदिदमचगप्राघ्रूपमिति | तानेव चपरलमभिपत्य स्वपुष्ठसम- 
प्मितकूपैरः age: स्थित्वा यद्यहमस्मि तस्के भद्रा THA 
माम्‌ युष्माकमयमधिकारो न पनरस्या वषीयिस्या इत्यवा- 
दिषम्‌ | सा तु तावतोनीतमदभिप्राया तान्‌ सप्रणाम- 
मभिगत्य भद्मुखा सममेष पुरो वायु॑स्तश्चिरञ्चिकित्सित 


पूर्वेद्युः प्रसन्कस्य प्रकृतिस्थ णव जातो जातास्यया मया , ; 
बन्धनाननिःक्रमय्य सलापितो-नुटेपितश्च .परिधाध्य निष्प्रवा-, 


1 “Lac,” “ the die.” 
“ Unovertaken,” “ unapprehended,” अनामृष्टोःस्युष्टः : 


ry we 


“Insane,” “ possessed by wind.” 


> 


Va Rates 
^^ New clothes.” Anine V4 लट. 


IA [५ Ae ( 


॥ दितीय उच्छासः ॥ ;, ९३ 
णियुगलमभ्यवहाय्यै परमान्रमोशीरे-द्य कामाचारः कृतो 


"भूत्‌ । अथ निशीथे भूय एव वायुनि्नो निहत्य कान्तकं , „` 
नृपतिदुहितरा रमेयमिति रंहसा परेण राजपथमभ्यपतत्‌ । 7: ` 
निरू चाहं Waa Raat वेखायामनुधावामि | तत्प्र- .: 


सीटत aa म्यमप्पेयतेति यावटसो कन्दति तावदहं 


स्थविरे केन देवो मातरि aes: किमेते काका Tae 
मे निम्रूहीतारः, शन्तं पापमित्यधावम्‌ | असावष्यमीभि- ^" ^ 


स्त्वमेवोन्मत्ता या अनुमत्त eas मुक्तवती कस्तमिटानीं 
वधातीति निन्दिता कथिता रूत्येव मामन्वधावत्‌ । गत्वा 
च रागमज्ञरीगृहं चिरवियोगविक्रवामिमां बहुविधं समा 
शास्य तं निशशेषमनयम्‌ । प्रभाते पुनरुूटारकेण च 
समगच्छे ॥ | 


अथ भगवन्तं मरीचिं वेशकृच्छाटृत्याय पुनः प्रतिपन्रतपः 


प्रभावप्रत्यापन्रदिव्यचसषमुपसङूम्य तेनास््येवम्भूतवदशेन- 
मवगमितः | सिंहघोषश्च कान्तकापचारं निभिंद्य, ae 
प्रसन्नेन राज्ञा प्रतिष्ठापितस्तेनेव चारकंसुरुङ्गापथेन कन्यापु- 
रप्रवेशं भूयोऽपि मे समपादयत्‌ । समगंसि चाहं wis 
कामुखविसृतवात्तानुरक्तया राजटुहिचा । तेष्वेव दिवसेषु 
चरडवम्मा सिंहवम्मेर्वधूतदुहितुप्राथनः कुपितोऽभियुज्य 


पुरमवारूणएत्‌ | अमषैणश्चाङ्गराजो , यावदरिः पास्याभिकं ८7“ 


' Sint शयनासनं 
CA name of Garuda, or one having a dark garment MSA faz 1रसतिसियिपीति 
वेजयन्तो । 


~ > 


९४ ॥ ट्कृमारचरितं ॥ 


विधिमाचिकीषेति, तावत्स्वयमेव सालं निभिदय प्रत्यासना- 
नपि सहायानप्रतीशषमाणो निगेत्यान्यधिकबटठेनं विङिषा 
महति सम्पगाथे भिन्र॑मम्मा सिंहवम्मा वलादगृद्यत | अन्ा- 
hua 
लिका च बरखवदभिगृद्य चरडवम्मेणा UWA Taam}. ee 


fe 4.adAA 


नीयत। कोतुकं च स किल छपावसाने विवाह sau! _ ~ 
अहञ्च wate dearer पिनमङ्गरप्रतिसरस्तमे- 
वावोचम्‌ | सखे समापतितमेवाद्गनाथाभिसरं THAIS 
सुगूढमेव सम्भूय पोरवुदैस्तदुपावत्तेय | SUAS कृतकृत्य 
कृत्तशिरसमेव TS Telia तथा च तेनाभ्युपगते गतायु- s/o 
FEAT भवनमुत्सवाकुलमुपसमाधीयमानपरिणयोपकरणए- 
मितस्ततः प्रवेशनिगेमप्रवृत्तछो कसम्पातमलष्यशस्िकःसह “ˆ ` ` 


प्रविश्य मङ्खरूपावकेरण्राछ्िकापाणिपल्लवमग्नो साधि 


ऋः ऋ 


.. श्या्थत्ैरेन विधिनाथैमानमादित्समानस्यायामिनं बाह! “^. 


ट्शडमाकृय छुरिकयोरसि ्राहाषेम्‌ । स्फुरतश्च कतिपयान- 
न्यानपि यमविषयमगमयम्‌; हतविध्वस्तञ्च तन्ृहर्मनुविचर 
aaa विरणंल्लोचनामभिनिशाम्य तदाछि- “““ 
द्सुखमनुवुभूषुस्तामादाय गभेगृहमविष्छम्‌। सस्मिन्नेव कषणे 
तवास्मि नवाग्ुवाहगम्भीरेण स्वरेणानुगृहीतः॥ 


' प्राकारो-वरणः साठ इत्यमरः. 

2 “The marriage thread or ring,” “heckound-thering~et-thesmarniagesm—thateis,he 
eclebrated-the-eeremony-ai-the-end-ef the night. 

3 ^^ Having put on the marriage-festival attire as one of the attendants.” 

' * By the officiating priest,” celebrating the rite according to the ritual of the Atharva 
Veda. 

° First pers. sing. indef. pret. of टु, “to take,” with प्र prefixed, “to strike.” 


॥ fadta उच्छासः ॥ ९५ 


इति yer च स्मिला च देवो-पि राजवाहनः कथमसि. 
काङ्कश्येन कणीसुतमप्यतिकान्त "इत्यभिधाय पुनरनिरीष्योप- 
हारवम्माणमाचष्व तवेदानी मवसर इत्यभाषत ॥ 


इति श्रीदरिडिकृते दशकुमारचरित अपहारवम्मेचरितं 
नाम हितीय उच्छासः ॥ 


उपहारवम्मेचरितं नाम तुतीय उच्छासः ॥ 


arta सस्मितं प्रणम्याणताभिधातुम्‌ | एषो-पहमस्मि 
पय्येटन्नेकदा गतो विदेहेषु | भिथिलामप्रविश्येव कचिन्मदि- 
कायां विश्वमितुमेत्य कया+पि वृदतापस्या दत्तपाद्यः BT. 
मलिन्दभूमाववास्थिषि | ततस्तस्यास्तु महशेनदेव किमपि 
FSA Wada | किमेतदख कथय कारणमिति पुष्टा 
सकरूणमाचष्ट | जेवातुक ननु शरूयते पतिरस्या मिथिलायाः 
प्रहारवम्मा नामासीत्‌ | तस्य AS मगधराजो राजहंसः परं 
मिचरमासीत्‌ | तयोश्च वल्लभे बरशंवरयोरिव वसुमतीपि- 


1 © A small temple.” 

2 There is usually in front of temples a covered portico or verandah. 

3 First pers. 3d preet. atm. pada, from YT with व्‌ prefixed. 

५ Synonymous with STFA, “long lived,” a term of endearment. 

5 Bala and Samvara are said to be the names of two asuras; the former was the 
brother of Hiranyakasipu, and was killed by Indra. Padma-P.; the latter is the hero 
of a legend in the Vishnu and Bhagavat Puranas, Harivansa, and other works, having 


carried 


९९ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


dae सख्यमप्रतिममददताम्‌। खथ प्रथमगभाभिनन्दितां तां 
च प्रियसखीं fern: प्रियंवदा वसुमती सह भचा पुष्पपुरम- 
गमत्‌ | स्मिन्नेव च समये माटवेन मगधराजस्य महज्न- 
न्यमजनि। तच STAs दल्लेकिताङ्गतिमगमन्मगधरजः। 
मेधिलस्तु मालवेन्दरपरयत्नप्रांणितः स्वविषयं प्रतिनिवृत्नो 
ज्येष्टस्य संहारवम्मेणः सुतेविकटवम्मेप्रभृतिभिवाप्नं WEAT 
a स्वसीयात्‌ सुद्यपतेदेरडावयवमारित्सुरटवीपथमव- 
गाद्य टृब्धकलुप्रसत्रैस्वो-भूत्‌ | तत्सुतेन च कनीयसा हस्तव- 
चिना सटेकाकिनी वनचरशरवषेभयपलायिता वनमगारि- 
षि। तच च मे शदहूलनसावटीढनिपतितायाः पाणिभि्टः स 
वारकः कस्यापि कपिलाशवस्य क्रोडमभ्यलीयत | तच्छवा- 
कषिंणो व्याप्रस्यासूनिषुरिष्वासनयन््मुक्तः ATES aA | 
PACH: स वालको-पांहारि । सा त्वहं मोहसुप्रा केनापि 


carried off Pradyumna, the son of Krishna, and been killed by him when arrived at 
maturity. The circumstance of the affection subsisting between the wives of these two 
asuras must be derived from some other source as it is not alluded to by the authorities 
specified, not even by the Harivansa, where the story is most fully detailed. See the 
translation of the Harivansa by M. Langlois, Vol. II. p. 159. 

। Here, as before, जन्यं means “ war.” 

2 yrfara, ^ preserved in life,” “ having his life spared.” 

* @z here means “an army,” zwei द्मसेनयोरिति भागुरिः . 

4 ^ A forester,” लुको व्याधः. 

° First pers. sing. indef. ए, atm. pada of गाह्‌, “to plunge into.” 

¢ Part. past of fez, “ to lick,” radical vowel made long, Gr. p. 204. 

7 Third pers. sing. indef. pret. of fz, as before. 

° Third pers. sing. indef. preet. pass. v. of € with WW prefixed, “to take away.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ ९७ 


वृष्णिपाेनोपनीय स्वकुटीरमावेश्य कृपयोपक्रान्त्णा स्व- 
स्थीभूय स्वभक्तैरन्तिकमुपतिष्टासुरसहायतया यावद्याकुटी 
भवामि तावन्ममेव feat सह यूना केनापि तमुदेशमाग- 
मत्‌ | सा भृशं रूरोट्‌ | रुदितान्ते च सा साथेधाते स्वहस्त- 
गतस्य UAT किरातहस्तगमनमात्मनश्च केनापि वनच- 
रेण aust स्वस्थायाश्च पुनस्तेनोपयन्तुं चिन्तिताया 
निकृष्टजातिसंसगेवेक्व्यात्प्रत्याख्यानपारुष्यं तटछमेण चा- 
मुना विविक्तविपिने स्वशिरःकततेनोद्यमं तस्यानेन यूना 
यदच्छया दृष्टेन दुरात्मनो हननमात्मनश्चोपयमनमित्यकथ- 
यत्‌। स च पुष्टो faeces कोपि सेवकः कारणविरख्ी 
तन्मागेानुसारी बभूव । सह तेन स्वभन्तुरन्तिकमुपसत्य TA 
वृत्तान्तेन च्रोचसस्य देव्याः प्रियंवदायाश्चाट्हाव ॥ 

स च राजादिष्टटोषञ्येष्पुतरैश्चिरं विगृह्य पुनरसहिष्णत- 
यातिमाचं प्रयुध्य बद्धः देवी च बन्धनं गमिता दग्धा पुनर 
हमस्मिन्नपि वादके जीवितमपार्यन्ती हातुं प्र्रज्यां किला- 
पहीषम्‌। feat तु मम हतजीविताकृष्टा विकट वम्मेमहिषीं 
aed किलाशिधियत्‌ | तौ चेद्राजपुचौ निरूपटद्वाव- 


' “A cow-herd, वृष्ियेदुषु गोषु चेत्यजयः. 

> उपक्रान्तश्चिकित्सितः, “healed.” 

> “On the dispersion of the company or retinue of the king,” सायेधाते, apt : 

* “ Having been delayed by some cause.” 

5 First pers. dual Ist pret. of हर्‌, “to burn,” “to afflict.” 

५ ^ Having warred with.” 

7 अपारयन्ती, अशक्ुवन्ती, from पार्‌, verb, 10th conjugation, “to be able,” पार्‌, aaa. 

8 A mendicant and erratic life. 

9 Third pers. sing. indef. pret. of चि, “to serve,” which takes the reduplicate form 
as well as the augment, Gr. p. 182. 


0 


९४ ॥ ट्श्कृमारचरितं ॥ 


वद्धिथेतांमयता काटेन तवेमां वयोवस्थामस्प्रष्येतां | 
तयोश्च सतो दायादा नरेन्द्रस्य प्रसह्यकारिणो न भवेयुरिति 
प्रवुद्धमंन्युरभिरूरोद्‌ | Aa च तां तापसीगिरमहमपि प्रवृद्ध- 
arent निगृढमन्यधाम्‌ | aaa समाश्वसिहि | नन्वस्ति 
कच्चिन्मुनिस्त्वया पुचाभ्युपपादनाथे याचितस्तन स लब्धो 
वाद्धितश्च | वार्तेयमतिमहती हि किमनया सो-हमस्मि | 
शक्यश्च मयासौ विकटवम्मा यथाकर्थन्बद्पश्चिष्य व्यापाट्‌- 
यितुम्‌ । अनुजाः पुनरतिवहवस्तेरपि धटन्ते पौरजानपदाः 
मां तु न कश्चिदिरहत्य इहक्तया जानाति | पितरावपि याव 
val न प्रतिसंविदाते किमुतेतरो | तदेनमथेमुपायेन साध 
यिष्यामीत्यगादिषम्‌। सा तु वृद्वा सरूदितं परिष्वज्य मुहुमुहुः 
शिरस्युपाघ्राय प्रसु्तस्तनी सग्रदमगदत्‌ | वत्स चिर्नीव 
भदू तव प्रसन्नो-द्य भगवान्निधिः | अद्येव प्रहारवम्मैरंथधि 


। Third pers. dual conditional mood atm. pada of वृद्धः “to grow or increase.” 

2 Third pers. dual conditional mood atm. pada of स्पश, “to touch,” “to attain.” ‘If 
those two princes had grown up without misfortunes, they would have attained your age.” 

3 “With enhanced sorrow.” 

५ «Bringing up,” “ taking care of.” 

° Third pers. pl. pres. of चट, “to strive with or against.” 

¢ “Tnhabitant of this place,” derivative of Fg, “here.” 

7 Third pers. dual pres. of fae, “to know,” verb, 2d conj., and with सम्‌ prefixed 
conj. in the atm. pada. 

४ First pers. indef. pret. of गद्‌, “to speak.” 

9 A. B.C. have प्रस्तुतस्तनी, D. has Waa, which is preferable. 

0 An unusual though regular construction of the preposition apart from the verb 
governing the locative case. ‘The commentator explains TAT पधि to mean, subject to 
प्रहारवम्भाधीना; but the sense should be rather, “have now prevailed or triumphed 


over,” “have revolted from ;” the reason of which is assigned, “since you have come to 
enable them to cross the sea of sorrow,” &c. 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ ९९ 


विदेहा जाताः | यतः प्रंवमानपीनवाहुभवानपारं वत 
शोकसागरमचोत्तारायितुं स्थितः | अहो मह द्वागधेयं देव्याः 
प्रियंवदाया इति हषेनिभेर ल्लानभोजनादिना मामुपाचरत्‌। 
अशिश्वियञ्चास्मिन्मटेकदेशे निशि कटशय्यां | अचिन्तयञ्च 
विनोपाधिंनायमर्थो न साध्यः स्वियश्चोपाधीनामुद्ध वोचं | 
अतोः न्तःपुरवृच्तान्तमस्या अवगम्य ae किञ्विज्नाल- 
माचरेयमिति | चिन्तापन्न एवं मयि महाणेवोन्मग्नमात्त- 
रडतुरगनिःशखासग्यावधूतेव Aaa चरियामा समुदटूगभैवा- 
सजडीकृत इव मन्दप्रतापो दिवाकरः प्रादुगसीत्‌ ॥ 
उत्थायावसायितदिनमुखनियमविधिस्तां मे मातरमवा- 
दिषम्‌ | अख जातमस्य विकटवम्मेणः कचिदन्तःपुरवुचान्त- 
मभिजानासीत्यनवसितवचन एव मयि काचिदङ्गना प्रत्यह- 
श्यत | तां चावेष्य सा मे धाती हषेश्रुकुञ्चितकण्ठमाचष्ट | 
पुति पुष्करिके पश्य AAC । अखयमसावकृषया मया वने 
पलि्यक्तः पुनरयेवमागतः। सा तु हषेनिभेरनिपीडिता चिरं 
WR बहूविटप्य शान्ता पुनः स्वमात्रा रजान्तःपुरवुत्तान्ता- 
ख्याने न्ययुज्यत | THA तया कुमारकामरूपेश्वरस्य कलिन्द- 
वम्मेनाख्नः कन्या कल्यसुन्दरी कलासु रूपे चाप्सरसो-यति- 
कान्ती पतिमभिभूय aad । तदेकवच्भः स तु बहर्वरोध- 


' An interjection, “alas!” 
Deception device.” The subsequent reflection bears hard upon the female sex 
3 “A net;” literally or figuratively, “a device 
+ Third pers. sing. Ist preet. pass. v. of Gq, with निं prefixed, “to employ or instigate 
¢. has अतिभय, in either it implies “ despising or disregarding 
° “He is her only lord;” that is, she is faithful to him, but he has a numerous harem. 
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१०० ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


नोति विकटवर्म्मेति। तामवोचम्‌। उपसर्थेनां मत्प्रयुक्तेगं 
न्धमाल्येरुपजनय चासमानटोषनिन्दादिना स्वभक्तेरि इषं । 
APMP Maa WHat वणेनेन AAT 
शयं । अवरोधनान्तरेषु चामुष्य विलसितानि सुगूढान्यपि 
प्रयत्नेनान्विय प्रकाशयन्ती मानमस्या Asafa | पुनरह- 
मन्ामवोचम्‌ | इत्यमेव त्वयायनन्यव्यापारया नृपाङ्गना- 
सावुपस्थातव्या । प्रत्यहज्च GAT वृचतान्तं जातं तदस्मि 
त्वयाववबोध्यः | ASAT पुनरियं | उर्दकेस्वादुनो-स्मत्कम्मेणः 
प्रसाधनाय कायेवानपायिनी कल्यसुन्दरीमनुव्तेतां | ते च 
तमं तथेवान्वतिष्ठतां | केषुचिदिनेषु गतेष्वाचष्ट मां AT 
वत्स माधवीव पिचुंमदेाश्चेषिणी यथासो शोच्यमात्मानं 
मन्यते तथोपपाद्य स्थापिता किं भूयः कृत्यमिति । पुनर 
मभिलिख्यात्मनः प्रतिकृतिमस्मत्प्रतिकृतिरियभमुे नेया | 
नीता चेनां frau सा नियतमेवं वष्यति | नन्वस्ति कश्चि- 
दीहशाकारः पुमानिति | प्रतिब्रूह्येनां यटि स्यात्ततः किमिति। 
यदुर सा दास्यति तदहमस्मि प्रतिबोधनीय इति । सा 
तथेति गजकुटमुपसङ्कम्य प्रतिनिवृत्ता मामेकान्ते न्यवेदयत्‌। 


। The story of Vasavadatta seems to have been very popular in the middle ages. It 
is given in the Sarit-Sagara, and is alluded to in the Megha Data and im the Malati and 
Madhava. 

2 “ Result,” “ success.” 

* “Constantly attending or adhering to.” 

५ Third pers. sing. imper. atm. pada of वृत, “to be;” with नु prefixed, “let her ac- 
company.” 


ॐ The nimb tree. 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ १०१ 


वत्स ट्शितो-सौ चिचपटस्तस्ये मत्तेकाशिण्ये चिचीयमाणा 
चासो भुवनमिदं सनाथीकृतं येन देवे-पि कुसुमधन्वनि 
नेदृशी वपुः री सन्निधतते। चिचमेतचचिचतमं। न च तम्वेमि य 
र्हशमिटमिहत्यो निंमिमीते | केनेटमालिखितमित्याहतवती 
व्याहृतवती च । मया च स्मेरयोदीरितं | देवि सदश्माज्ला- 
पयसि भगवानपि मकरकेतुरेव सुन्दर इति न शक्यमेवं 
सम्भावयितुम्‌ | अथ च विस्तीर्णेयमणेवनेमिः afer 
मपिरूपं देवशक्तया सम्भवेत | अथ तु ययवंरूपो रूपानुरूप- 
शिल्पशीरविद्याज्लानकोशलो युवा महाकुलटीनश्च कश्चित्‌ 
सन्निहितः स्यात्‌ स किं ठप्स्यत इति । तयोक्तमेव विं 
ज्रवीषि शरीरं eed जीवितमिति सत्रमिटमस्यमनरैज्च ततो 
न किञ्वि््स्यते न चेदयं विप्रलम्भः स्यात्‌ | तस्या खम्‌ 
ष्यदशेनानुभवेन यथेदं चक्षुश्चरिताथे भवेत्‌ तथानुग्रहः काय्य 
इति । भूयो-पि मया दढतरीकन्नुमुपन्यस्तमस्ति at fa राज- 
TARGA वसन्तोत्सवे सहससीभि नेगरोपवनवि- 
हारिणी tata वियहिणी यहच्छया टभशेनपथङ्गतासि गत- 
शासो कामश्ेरेकलष्यतां AAG | मया च वामन्यो- 


* 1 “Shining or seeming like one insane.” 

* Third pers. sing. pres. of AT, “to measure,” with निर्‌ prefixed, “to make,” verb, 
3d conjugation, Gr. p. 212. 

3 wet सम्भावयितुम्‌, “cannot be compared with.” 

4 Third pers. sing. indef. fut. atm. pada of ल्भ, “to gain.” 

° वर्द्धः, “ private,” “ incognito.” 


१०२ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


न्यानुरूपेरन्यदुरभेराकारदिभिगणातिशयेशचपरेमाणया तद 
चितेरेव कुसुमश्खरसखगनुरेपनादिभिश्च चिरमुपासितासि 
सादृश्यञ्च स्वमनेन स्वयमेवाभिलिख्य त्वत्समाधिगाढत्वद्‌- 
ware प्रेषितं । एष चेदर्थो निश्चितो तस्यामुयातिमानुष- 
प्राणसत्प्रज्ाप्रकषेस्य न किञ्चन टूःकरं नाम | तमेव 
दणेयेयं AEA देय इति । तया तु किञ्चिदिव ध्यात्वा पुनरः 
भिहितं | खख नेतरिदानीं गोमतः कथयामि । मम तातस्य 
राज्ञा प्रहारवम्मेणा सह महती प्रीतिरासीन्मातुश्च मे मान- 
वत्याः प्रियवस्यायाः प्रियंवदायाश्च देव्याः। ताभ्यां पुनरा 
तापत्याभ्यामेव कृतः समयो-भूत्‌ | आवयोः पुचवत्याः पुत्राय 
efeqaen दुहिता देया इति । तातस्तु मां जातां प्रनष्टापत्या 
प्रियंवरेति प्राथेयमानाय विकट वम्मेणे देवादतवान्‌ | अयञ्च 
निष्टुरः पितुद्रोही नात्युपपन्नसंस्थानः कामोपचरिष्वलब्धवे- 
TT: कलासु काव्यनाटकादिषु मन्दाभिनिवेशः शोर्ययो- 
न्मादी दूविकत्यनोःनृतवादी चास्थानवर्षी नातिरोचते ममेष 
Tat | विशेषतश्चेषु वासरेषु यदयमुद्याने मदन्तरङ्गभूतां 
पुष्करिकामण्युपान्तवत्िनीमनाहत्य मय्यावधसापत्यमत्सरा- 
मनात्मज्ञामात्मनाटकीयां रमयन्तिकां नामापत्यनिविशेषं 
मत्संव्ितायाश्वम्पकलतायाः स्वयमवचिताभिः सुमनो- 


९ (0 show the intensity of his passion for you.” 
“Not of a very pleasing or graceful form, or presence,” उपपन्रसंस्यानो-नुगुणावयवः ध 
% Wickedly or improperly boastful.” 


> wo ह न= 


“ Having intercourse with unfit or low persons.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ ` १०३ 


भिरखभकाषीत्‌। अयोग्यश्चपुमानवज्ञातुञ्दप्रवृचस्तत्‌ किमि- 
त्यपेष्यते | परलोकभयन्चेहिकेन टूःखेनान्तरितं | अविषह्यं 
हि योषितामनङ्गशरनिषङ्गीभूतचेतसामनि्टजनचिरसंवा- 
सयन्बणाटूःखं | अतो-मुना पुरूषेण मामदोद्यानमाधवी- 
गृहे समागम्येति | तद्वात्ताश्रवणमाचेणेव हि ममातिमाचं 
मनोः नुरक्तं | अस्ति चायमथेगशिरनेनामुं स्वपदे प्रतिष्ठाय 
तमेवमत्यन्तमुपचय्ये जीविष्यामीति। मया तदभ्युपेत्य प्रत्या- 
गतं | खतः परं ACT: प्रमाणं ॥ 

ततस्तस्या एव सकाशटन्तःपुरसन्निवेशमन्तवेंशिकपुरुष- 
स्थानानि प्रमद वनप्रदेशनपिविभागेनावगम्य खस्तगिरिणि- 
खरपातक्षुभितशेखित इव शेणीभवति arias पश्चिमा- 
म्भोधिपयः पातनिब्रपितपतङ्गाङ्गारधूमसम्भार इव भरित- 
नभसि तमसि विजृम्भिते | परदारपरामर्णेन्मुखस्य ममाचा- 
य्येकमिव Fe समुत्थिते गुरुपर्म्रहमहणशछाधिनि हागेसेरे 
छपाकरे कल्यसुन्दरीवदनपुर्डरीकेणेव महशेनातिरागप्रथमो- 
पनतेन स्मयमानेन TERESA सन्धुरमाणतेजसि भुव- 
नविजिगीषोद्यते देवे पुष्पधन्वनि यथोचितं श्यनीयमभजे 
व्यची चरञ्च | सिप्राय एव अयमथः किन्तु परकलचलक्व 


1 All but B., which omits the passage, add agar a चिच्रकूटगभेवेदिकागते waa 
तया सह्‌ व्याहार्षीत्‌, but this is the evident addition of a coarser and less discriminating 
hand. 

2 “Was to place my rule of conduct (चास्ये कं) in the moon (kshapakare), who 
boasted of his carrying off the wife of (the Guru of the gods) Vrihaspati.” 

3 First pers. sing. indef. pret. of FZ, “to go,” with fa prefixed, “ to reflect,” verb of 
the 10th conjugation. 


१०४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


नाक्कम्मेपीडा भवेत्‌ | साणथेकामयोडयोरुपलम्भे TTT 
रेण्नुमतेवेति । गुरुजनवन्धमोक्लोपायाभिसंन्िना मया चैष 
व्यतिक्रमः कृतस्तदपि पापं निहत्य कियत्यापि धम्मेकलया 
मां समाश्रयेदिति। अपि त्वेतदाकण्ये देवो राजवाहनः सुहृदो 
वा किं वश्यन्तीतिचिन्तापराधीन एव निद्रया परामृश्ये | 
HEM च स्वप्रे हस्तिवक्तो भगवानाहस्म च सोम्य उपहा- 
रवम्मेन्‌ मास्म ते टूविकस्यो भूत्‌ | यतस्त्वमसि मदंशः 
म॑ज्नटाभारलालनोचितामससरिदसौ वरवणिनी | तां कदा- 
चिद्‌ गजाननो जलक्रीडां कृच्रैन्रतिव्यगीहत | सा च सपत्नी- 
तनयविरहितां विलोडनामसहमाना तमश्पत्‌ | एहि मये 
त्रमिति | सो-यहेतुकशपप्रदानात्‌ कुदस्तामशपत्‌ यथेह 
बहुभोग्या तथापि प्राय मानुषकमनेकसाधारिणी भवेति 
तदयमर्यो भव्यो भवता निराश्डूयु इति । प्रतिवुध्य च प्रीति 
युक्तस्तदहरपि प्रियासङ्केतव्यतिकरादिस्मरणेनाहमनेषम्‌ । 
छन्येद्युरनन्यव्या Gavel मय्येव इषुवषेम वषेत्‌ | ATTA 
ज्योतिष्मतः प्रभामयं सरः प्रासरच्च तिमिरमयः कदेमो-हञ्च 


! Making great effort,” “striving for,” Whrafer: समुद्योग इति भागुरि : 

2 Gahesa, having an elephant’s head. 

° Third pers. sing. indef. pret. of 4, used in the sense of the imperative with the 
negative मास्म. 

4 Tt is also read WHSTeT; but Gahesa, as a portion of Siva, may appropriate his 
attributes, and as he is speaking, the pronoun seems most correct. 

° Here is a confusion of things and persons, the river Ganga and the goddess. 

6 Ganega was the son of Parvati, as well as Ganga the bride of Siva : the rivalry of 
these two ladies is a frequent subject of poetical allusion. 

7 Third pers. sing. 1st preet. of शुष, “to dry, or be dried up.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ १०५ 


कादैेमिकनिवसनश्च हढतरपरिकरः सद्ग पाणिरूपसंवृत्तप्रसतु- 
तोपस्करः स्मरन्मातृदत्तान्यभिज्ञानानि गजमन्दिरिपरिखामुद 
म्भसमुपातिष्ठम्‌ | ATT ATES पुष्करिकया 
प्रथमसन्निधायितां वेणुयष्टिमादाय तच्छायिंतया परिखायां 
स्थापितया च प्राकारमत्यलङ्कयम्‌। अधिरुद्य पक्घे्टकचितेन 
गोर्पुरोपरितलाधिरोहेण सोपानपथेन भुवमष्यवातरम्‌ । 
अवतीणेश्च वकुलवीथिमतिक्रम्य चम्पकावली वत्मेना मना- 
गिवोपसुत्योत्तराहि करूणं चक्रवाकमिथुनरव मभुणवम्‌ | 
पुनरूटीचा पाटलापयेन स्यशेरभ्यविश्णलसोधतुल्योदरेश 
शरक्षेपमिव गत्वा पुनः प्राचा पिर्डीभारदीरखण्डमरिडितोभ- 
aaa सेकतपथेन किञ्विटन्तरमतिक्रम्य पुनरवाचीं चूत- 
वीथिमगाहिषि। ततश्च गहनतस्मुटयोपरचितर्नवेदिकं Ar 
धवीलतामर्डपमीषदिवृतसम्पुटोन्मिषितभासा दीपवय्ा 
न्यरूपयम्‌ | प्रविश्य चेकपार्े फु्पुष्पनिरन्तरकुरणटपोतप- 
ङ््भित्निपणितं गभेगृहमवनिपतितारूणाशणेकशखामयम- 
भिनवकृसुमकोमल मुकुट पुल कलांच्छितं प्रत्यमप्रवाटपटल- 


“ Dirt, or dark coloured.” 
“The girdle, or waistband.” 
“Near to the fosse,” an indeclinable compound, used attributively. 
तत्‌ शायिता, “by that laid down,” part. of the causal of शि, “to sleep.” 
“ A gateway or tower.” 
4. has विमलसोधकुटिमोद्रेण, ए. विशाकसोधतुस्योदरेण, 0. पिमलसोधकृलोदरेण, 
D. विशाकसोधकत्योदरेण. As the path lies amongst trees and shrubs, a comparison 
to a building 3 on either hand, not its real presence, is mest consistent. 
7 B. has WARS, GC. समुन्न सन्युटः A. and D. agree: in either case, something like a 


lantern is intended. 


a w ॐ ॐ क & 
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१०६ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


पाटलं कपाटमुत्वाटच प्रावक्षम्‌ । त चासीदिस्ती णे कुसुम- 
शयनं मटनोपकरणवस्तुगभाश्च कमिलिनीपलाश्सम्पुटाः 
टन्तमयस्तांल वृन्तः सुरभिसलिलभरितश्च HH | समुप- 
विश्य मुहूत विश्रान्तः परिमरमतिश्यवन्तमाघ्रासिषम्‌ | 
अश्रोषञ्च मन्दमन्दं UN ANT सङ्कःतगुहानिगत्य रक्ता- 
शोकस्वन्धपाश्वैव्यवहिताङ्गः स्थितो-स्मि । सा च सुभूः सुशौ- 
AAA शनेरूपेत्य AACE ASAE व्यसुजच्च AAT 
जहंसीव कंण्ठरागवत्गुगत्रदां गिरं व्यक्तमस्मि विप्रलब्धा 
नास््युपायः प्राणितुम्‌ | अयि हृद्य किमिटमकाय्य काय्ये- 
वदध्यवस्यापि तदस्तम्भवेन किमेवमुचचाम्थसि । भगवन्‌ 
पञ्ववाण कस्तवापराधः कृतो मया यदेवं दहसि न च भस्मी- 
करोषीति | अथाहमाविभूय विवृतदीपभाजनो भामिनि ननु 
बद्धपरादं भवत्या चिच्तजन्मनो यदमु जीवितभूतां रति- 
माकृत्या कटथितवती wars भूताभ्यां भमरमाकामयीं 


1 “ A tray or dish,” or the leaf of the lotus serving the purpose of one; betel, aroma- 
tics, perfumes, and the like being placed upon the leaves. 

2 ^ An ivory fan.” 

3 * A ewer.” 

4 The usual sense of सुशीम is “cold,” but here it means “intense,” त्ीत्रमन्मया, or it 
may signify “one whom desire wastes.” 

५ ^. काय्थेवदध्यवसायश्रेयसा तदसम्भव, B. काय्थैवदध्यवस्यापि तदसम्भवे, ¢. वद्ध्यवसा- 
यश्रेयसापि तदसम्भवेन, D. वद्ध्यवस्यापि तदसम्भवे. The copyists seem to have been per- 
plexed by the indeclinable past part. of घो, which, with य, may be Bf or साय, with 
धि and सव्‌ prefixed, “having entered upon, or engaged eagerly in, what was imprac- 
ticable as if it was practicable.” 

¢ तम्‌, “to be distressed,” verb, 4th conjugation, making the radical vowel long. 


7 * Kama or love.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ 909 


ज्यां aerated ada Treas 
टांशुकं टश्नङटमयूखजाछेः प्रथमसुहदं मरयमारूतं परि- 
मलपटीयसा निःश्ासपवनेन परिनृतरुतमतिमन्ञुलप्रल पिः 
पुष्पमयीं पताकां भुजयष्टिभ्यां दिग्विजयारम्भपूणकुम्भमि- 
थुनमुरोजयुगखेन कीडासरो ARTES सन्नाद्यरथमर्डलं 
MUSA भवनण्नतोरणस्तम्भयुगलमूरूयुगठेन St 
STHUATSS चरणतलप्रभाभिरतः स्थान एव बां दुनोति 
AR: | माम्‌ पुनरनपराधमधिकमायासयतीत्येष स्य 
दोषः | तत्प्रसीद सुन्दरि जीवय मां जी वनोषधेरिवापाङ्गैरल 
द्भुजङ्गदष्टमित्याश्िष्टवानरीरमं रागावेशपेशां वि्णल- 
लोचनां । तदनन्तरं चिरपरिचिताविवातिरूढविश्रम्भो ae 
मवतिष्ठावहि | तदा तदा वियोगकाले समायाति अहमु- 
ष्णमायत्तं च निश्वस्य किञ्चिरीनदष्टिस्तां रदं परिष्वज्याप- 
सकत प्रवृत्तः | खअश्रुमुखी तु सा यदि प्रयासि नाथ प्रयातमेव 
मे जीवितं गणय । नय मामपि न चेदासजनो निःप्रयोजन 
इत्यज्ञछिमवतंसतामनेषीत्‌। अवादिषच्च तामपि मुग्धे कः 
सचेतनः स्वियमभिकामयमानां नाभिनन्दति | यदि सटनु- 
यहनिश्वरस्तवाभिसन्धिराचराविचारं मदूपरिष्टं | TENA 
राज्ञे मत्साहश्यगभे चिचपटमाचस्व च किमियमाकृतिः 
पुरूषसोन्दग्थेस्य परमारूढा न वा वाढमारूढेति नूनमसौ 
aera । ब्रूहि भूयो यद्येवमस्ति कापि तापसी देशन्तरम- 


' Safflower, bearing red blossoms. 


2 According to the commentator, this sentiment is in Sakontala. 


10 


१०४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


णर्न्धप्रागसख्या मम च मातुभूता तयेदमारेख्य रूपं पुरस्तु 
त्याहमुक्ता । सोस्ति ताहग्मन््ो येन त्वमुपोषिता vata 
विविक्तायां भूमौ पुरोहितेहैतमुक्ते सप्रािषि नक्तमेकाकिनी 
शतचन्दनसमिधः शतमगुरूसमिधः RITA: पटवस्ताणि 
च प्रभूतानि हूत्वा भवियस्येवमाकृतिः अथ चाखयिष्यसि 
Ret | घरटापुटक्रणिताहूतश्च भक्ती भव्ये Ae रहस्यजात- 
माख्याय निमीखिताक्षो यदि त्वामालिङ्गेदियमाकृतिरमुमु- 
पसङ्गामेत्‌ त्वं तु भविष्यसि यथा पुराकारेव | यदि भव्ये 
भवप्प्रियाय च रोचते न चास्मिन्विधों fadate: way 
इति । agafed तवाभिमतं सह सुडन्मन्विभिरनुजैः पोर 
जानपटेश्च सम्मन्य तेषामयनुमतेन कम्मेणयभिमुखेन स्थे- 
यमिति । स नियतमभ्युपे्यति पुनरस्यामेव प्रमदवनवाटी- 
मृङ्गाटिकायामाथवेणिकेनं विधिना सज्ञपितपशुना-भिहृत्य 
मुक्ते हिरण्यरेतसि तदूमशएमनेन संप्रविष्टेन मया-स्मिन्नेव 
ठतामर्हपे स्थातव्यं तवं पुनः प्रगाढायां प्रदोषवेखायामाल- 
पयिषसि कर्णे कृतनम्मेस्मिता विकटवम्माणं धूर्तो-सि त्वम- 
कृतज्ञश्च मदनुयरहटब्धनापि रूपेण खोकटोचनोत्सवायमा- 
नेन मत्सपत्नीरभिरमयिषयसि | नाहमात्मविनाशय वेता 
खोत्यापनमाचंरे यमिति | Bae त्वहचः स यद्टिष्यति तन्म- 
द्यभेकाकिन्धुपागत्य निवेट्यिष्यसि | ततः परमहमेव ज्ञास्या- 


1 ** Deception or disappointment.” 
> ^ An open place’”—one where several walks meet. 


3 Part. pass. of ज्ञा in the causal form with सम्‌ prefixed, “to slay.” 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ १०९ 


मि । मत्पटचिहानि चोपवने पुष्करिकया प्रमाज्जेयेति । सा 
तथेति शस्त्रो पदेशमिव मटुक्तमाहत्य कथं कथमप्यगादन्तः 
पुरं । अहमपि यथाप्रवेशं निगेत्य स्वमेवावासमयासिषम्‌ ॥ 

अथ सा मच्तकाशिनी तथा तमथेमन्वतिष्ठत्‌ | अतिष्ठत 
तन्मते स टुमेतिः। अभ्रमच्च पोरजानपदेष्वियमङ्गुतायमाना 
वात्ता राजा किट विकटवम्मा देवीमन्बबटेन देवयोग्यं 
वपुरासाटयिथिति | नूनमेष न विप्रलम्भो-तिकस्याणः केव 
कथा प्रमादस्य स्वस्मिन्नेवान्तःपुरोपवने स्वाय्मदिथेव 
सम्पाद्यः किरायमथेः | तयापि वुहस्यतिप्रतिमवुभि 
मेन्बिभिर्यभूदनुमतः यद्येवम्भावि नान्यदतः परमस्ति किञ्चि. 
टद्धुतमचिन्त्यो हि मणिमन्तोषधीनां प्रभाव इति । प्रसृततरेषु 
लोकवादेषु प्राघरे Valera प्रगाढायां प्रोढतमसि प्रटोषवे- 
लायामन्तःपुरोद्यानाटृदेरत धूज्नटिकरण्दधूम्रोधूमोत्रमः Bit 
ज्यदधितिलगौरसषेपवसामांसरूधिगहुतीनाज्च परिमिलः पव- 
नानुसारी च दिशि दिशि प्रावात्सीत्‌ | प्रशान्ते च सहसा 
धरूपोद्रमे तस्मिन्हमविशम्‌ निशंन्तोद्यानमागमच्च गजगा- 
भिनी | atfeay च मां सस्मितमभ्यधात्‌ | धूते सिद्धं ते 
समीहितमवसितश्च पशुरसो | अमु VTS PATA त्वदा- 
दिष्टयादिश मयोक्तं | कितव न साधयामि ते सौन्दय्यैमेवं 
सुन्दरो हि त्रमप्सरसामपि स्पृहनीयो भविष्यसि किमुत मानु- 

1 “Ccncealment,” “ obscurity.” 
2 3d pers. sing. indef. pret. of वस, “to dwell,” with ¥ prefixed, “to spread abroad.” 


3 “The garden of the palace ;” निजान्त having one of its meanings, “a house.” 
ध स्ादिश, indication of doubt or suspicion reproved. 


११० ॥ दशकुमारचरित ॥ 


षीणां मधुकर इव निसगेचापलाद्यव क्चिदासज्नति ware 
दशो नृशंस इति । तेन तु मे पाटयोनिपत्याभिरहितं | रम्भोरू 
सहस्व मत्कृतानि दृश्वरितानि मनसापि न चिन्तयेयमितः 
परमितरनारीं | चरस्व प्रकृते कम्मेणीति तदहमीहशेन वेवा- 
हिकेन नेपथ्येन त्ामभिसुतवती । प्रागपि रगाग्निसाक्षिक 
HAGA गुरूणा दत्तैव तुभ्यं एषा जाया पुनरपी मं जातवेदसं 
साक्षीकृत्य स्वहृदयेन दत्तेति प्रपदेन च चरणपृष्े निष्ीड 
प्रोन्छिप्नपादपाण्िरितरेतरव्यतिषक्तकोमलाङ्गुलितलेन भुज- 
लताइयेन कन्धरां ममावेष्व सलीलमाननमानमय्य स्वय- 
मुन्नमितमुखकमखा विभरान्तविशलहषटिरसकृटभ्यचुखत्‌ ॥ 
अथेनामिहेव कुरूणटगुल्मगरभ तिष्ठ यावदहं निगेत्य साध्येयं 
साध्यं सम्यगिति विसृज्य तामुपसृत्य होमानलप्रदेशमण्शे- 
कशखावटंविनीं घर्टामचालयम्‌ | अकूजच सा तं जनं 
कृतान्तटूती वद्ध यन्ती | प्राव्तिषि चाहमगुरूचन्दनप्रमुखानिं 
होतुम्‌ | आयासीच्च राजा यथोक्तं देशं | शङ्ापन्रमिव कि 
ज्चित्सविस्मयं विचाय्ये ति्ठन्तमव्रवम्‌ | ब्रूहि सत्यं भूयो-पि 
मे भगवन्तं चिचभानुमेव साक्षीकृत्य नं ॒चेटनेन रूपेण 
मत्सपत्नी रमयियसि ततस्त्वमिदं रूपं संक्रमयेयमिति स 
dea देव्येवेयं नोपधिरिति स्पुटोपजातः सम्प्रत्ययः प्रावत्तैत 


' First pers. sing. Ist preet. of न्न, ““to speak:” the indicatory चं of the inflective termi- 
nation prevents the substitution of उव्‌, as in the 3d pers. plural, which is Wary 

2 A name of fire. 

4 First pers. sing. pot. of the causal of क्रम, “to go;” the vowel remains short, 
Gr. p. 159. 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ १११ 


शपथाय | स्मित्वा पुनमैयोक्त । किं वा शपथे न केव हि 
मानुषी मां पसिविष्यति यद्यप्सरोभिः सङ्गच्छसे सङ्गच्छस्व 
कामं | कथय कानि ते रहस्यानि तत्कथनान्ते त्वत्स्वरूपभरंश 
इति | सो-्रवीत्‌ । अस्ति बद्धो मत्पितुः कनीयान्‌ भराता 
प्रहारवम्मे । तं विषान्नेन व्यापाद्याजी णेदोषं ख्यापयेयमिति 
मन्तिभिः सहाध्यवसितं | अनुजाय विश वम्मेणे Issa 
युणडाभियोगाय दित्सितं । cies पाञ्चालिकः परितश्च 
साथेवाहः खनति नाम्नो यवनाद्चजमेकं वसुन्धगमूस्यं टघी- 
यसार्धेण रभ्यमिति मभमेकान्ते-मन््येताम्‌ । गृहपतिश्च ममा 
AEA जनपदमहत्तरः शतहटिण्टीकापवादशीकमवले- 
पवन्तं दुष्टमामण्यमनन्तसीरं जनपदकोपेन घातयेयमिति 
ट्श्डधरानुद्धारकम्मेणि मत्प्रयोगानियोक्तुमभ्यपुागमत्‌ | इत्थ- 
मिदमचिगप्रस्तुतं रहस्यमित्याकण्ये तमियत्‌ तवायुरूपपद्यस्व 
स्वकर्म्मोचितां गतिमिति दुरिकया हिधा कृत्य PTA तस्मि- 
aa प्रवृचतस्फीतसप्पिषि हिरण्यरेतस्यजुहवम्‌ । अभूच्वासो 


! First pers. sing. pot. causal of ख्या, “ to tell,” “I will cause it to be reported.” 

2 “ An army,” “a division or detachment.” 

3 A. has षम्‌, but this is clearly wrong: all the others have वज्र, “a diamond.” 
The name in A. and C. is स्वभीति, but neither is likely to be very correct. The mention 
of a Yavana as a diamond-dealer is noticeable. 

4 ^ A householder,” but here said to mean WATATHTR, “head of a village or district,” 
जनपद्महच्रः. 

a proper name, a great farmer, or one who has extensive ploughing. 

6 First pers. sing. pot. causal of हन्‌, “to kill,” “I will to have him killed by a (pre- 
tended) popular tumult. 

7 “ Employed in his death or extinction, which was not to be entrusted to the magis- 


१३ 


trate (Daiidadhara) 


११२ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


भस्मसात्‌ | खथ स्वीस्वभावादीषद्िद्धलां हदयवल्लभां समा- 
श्वास्य हस्तकिश्छयमवटंव्य गत्वा तत्रृहमनुज्ञयास्याः Aar- 
ण्यन्तः पुराण्याहूय सद्य एव सेवां दत्तवान्‌ विस्मितवि 
ठासिनीसाथेमध्ये कच्चिद्िहत्य कालं विसुष्टावरोधमणडलस्त- 
दन्तःपुरे तया सह निशमनेषम्‌ | ASA च तन्मुखाद्राज 
कुटस्य Wey | उषसि खात्वा कृतमङ्गरो मन्िभिः सह 
समगच्छे तांश्चा्वम्‌ | आय्य रूपेशेव सह परिवृत्तो मम 
स्वभावो य एष विषान्नेन हन्तुं चिन्तितः पिता मे स मुक्ता 
स्वमेतद्राज्यं भूय एव ग्राहयितव्यः पितुवदमुष्मिन्‌ aa 
WHAT वत्तामहे । न afer पितुवधात्परं पातकमिति । 
wats विश्लवम्माणमाहूयोक्तवान्‌ वत्स न AAT: 
साम्प्रतं VST दुःखमोहो पहतास््यक्तात्मानो UE नः सु- 
भिसमभिद्रवेयुरतः मुष्टिवधः सस्यवधो वा यदोत्पद्यते तदा- 
भियास्यसि नाद्य याचा युक्तेति । नगरवृद्धानयलापिषमल्पी 
यसा मूल्येन महार वस्तु न मे लभ्यं धम्मैरसाये तटनुगुशेनै- 
वमूस्येनादानं क्रियतामिति । शतहकिञ्च राष्टमुख्यमाहू- 
याख्यातवान्‌ यो-सावनन्तसीरः प्रहारवम्मेणः पक्ष इति 
विनाश्यिषितः सोपि पितरि मे प्रकृतिस्थे किमिति नाश्येत 
त्वयापि तस्मिन्‌ संरम्भो न काय्य इति । त इमे सत्रैमाभिनज्ञा- 
निकमुपलभ्य स एवायमितिनिश्िन्वाना विस्मयमानाश्च 


॥ % Affray, or devastation of crops.” 
2 Past part. of the desiderative of the causal of WY, “to perish,” with वि prefixed, 
९ has been sought to be caused to perish.” 


५ Third pers. sing. pot. pass. of the causal of शजञा. 


॥ तृतीय उच्छासः ॥ ११३ 


मां महादेवीञ्च प्रशंसन्तो मन्तरवखानि चोद्धोषयन्तो बन्धना- 
त्पितरो निःकरमय्य स्वं राज्यं प्रत्यपादयन्‌ | अहञ्च तया मे 
धा्या सत्रैमिदं समाचेष्टितं रहसि पित्ोरवगमय्य प्रहषेका- 
छाधिरूढयोस्तयोःपादमूरमभजे। VISA च यो वराज्यलश्म्या 
तदनुज्ञातया । प्रसाधितात्मा देवपादविरहदूःखदुभेगान्‌ भो- 
गान्निविंशम्‌ । भूयो-स्य पितुसखस्य सिंहवम्मेणो Sears 
शडवम्मेणश्म्पाभियोगमभिगम्य शचुवधो सिचरक्षा चोभ- 
यमपि करणीयमेवेत्यलघुना कघुसमुत्थानेन सेन्यचक्रेणाभ्य 
सरम्‌ | अभूवनज्च भूमिस्वत्यादलष्मीसाक्षात्कियामहोत्सवा- 
नन्दणणशेरिति ॥ 
शुत्वेतदेवो राजवाहनः सस्मितमवादीत्‌ | पश्यत पार 
तस्पिकमुपधियुक्तमपि गुरुजनवन्धव्यसनमुक्तिहेतुतया दुष्टा 
सिचप्रमापणोपायतया राज्योपटब्िमूलतया च पुष्कला 
वथेधम्मावयरीरधत्‌ किं हि वुद्धिमद्धिः प्रयुक्तं नाभ्युपिति 
्षोभामित्यथेपाटमुखे विधाय ल्ििग्धदीधों दिमाचष्ट । भवा- 
नात्मीयचरितमित्याटिदेश | सो-पि वद्धाञ्जलिरभिदधे ॥ 
इति दश्कुमारचर्ति उपहार वम्मचरितं 
नाम तृतीय उच्छासः ॥ 


। Indeclinable past part. of the causal of क्रम, “to go,” with निर्‌ prefixed, “having 
taken out or liberated.” 

° The same of गम्‌, “to go,” with व्‌ prefixed, “ to make known.” 

~ तद्‌ नुज्ञात refers to parents, “ permitted or assented to by them,” or it may be consi- 
dered as referring to Kalpa-Sundari, “ permitted by her.” 

4 Third pers. sing. indef. preet. of the causal of TTY, “to be accomplished,” “he has 
caused to be attained or effected entire (पुष्कल) wealth (or worldly success) and virtue.” 
The moral of this story therefore is, that the end fully justifies the means. 


Q 


११४ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


अथ अथेपाठचरितं चतुथे उच्छासः 


देव सो*हमयेभिरेव सुडद्धिरेककम्भोम्मिमालिनेमिभूमिव- 
लयं पस्िमनतुपासरम्‌ कदाचिक्काशिपुरीं वाराणसीमुपस्पुश्य 
मणिभद्गनिम्मेखाम्भसि मणिकणिकायामविमुक्तेश्वर भगव- 
न्तमन्धकमथनं प्रणम्य Tera परिथिमन्‌ पुरूषमेकमायाम 
वन्तमायस्परिषं पीवराभ्यां भुजाभ्यामावध्यमानपरिकरम- 
नवरतरुदितोच्छूनताम्रहष्टिमद्राकछषम्‌ | अतकेयज्च HTT zi 
पुरुषः arias वषेति मुनतारं चकषुरार्भश्च साहसानु- 
वादी नूनमसौ प्राणनिःस्पृहः किमपि कृच्छं प्रियजनव्यसन 
मूलं प्रपित्सते | तत्पु्छेयमेनमस्तिचेद्यमापि कोपि सा- 
हाय्यावकाश्स्तमेनमभ्युपपद्य इत्यपुच्छम्‌ | भद्र सनाहो-यं 
साहसमवगमयति न चेद्रोयमिच्छामि श्रोतुं तु शेकहेतुमि- 
ति। स मां बहूमानं निवेण्ये को दोषः श्रूयतामिति | ततः 
कचित्‌ adidas मया सह fram: कथामकाषीति्‌ | 


1 Benares or Kasi: the former is correctly Varanasi, from its lying between two small 
feeders of the Ganges, the Varana and the Asi. 

४ The name of one of the principal landing places or ghats by the side of the Ganges 
at Benares. 

* A name of Siva, and the form under which he was worshipped at Benares, especially 
in the early ages of the Christian era, having been in some degree displaced by another 
denomination, that of Visvesvara. 

4 The destroyer of the daitya Andhaka. 

5 An iron club. 

6 “Fas the semblance of oppression,” अनुवादिन्‌ सहाः. 

7 Third pers. sing. pres. desiderative of पट्‌, “to go,” with प्रं prefixed, “to engage in 
or perform,” “ he purposes to engage in some penance,” कृच्छं 


५ “This undertaking.” 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ ११५ 


महाभाग सोहमस्मि WAT कामचरः पूणेभदरो नाम गृह- 
पतिपुचः प्रयतल्नसंवधितो-पि fos देवछन्दानुवर््ती तु चोर 
वृ्तिरासम्‌ । अथास्यां काशिपुय्यामय्येवय्येस्य कस्यचिद्रृह 
चोरयित्वा रूपाभिग्राहितो बद्धः । बद्धे च मयि मत्हस्ती 
मृत्युविजयो नाम हिंसाविहारी रजगोपुरोपरितटाधिरूढस्य 
पश्यतः HAUSA: उत्तमामात्यस्य शसनाज्ननकरण्दर- 
वदिगुणितघरटारवो मरडलि तहस्तकारडो-भ्यधावत्‌ । अभि 
पत्य च मया निभेयेन निभेत्सितः परिणमन्दारूखणदसुषिगनु- 
प्रविष्टोभयभुजटणडचगदघटितप्रतिमानो भीत इव न्यवतिष्ट। 
भूयश्च नेरा जातसंरम्भेण निकामदारुणेवेगङ्कण्पादपाते 
रभिमुखीकृतो मयापि दिगुणावदमन्युना निभेत्याभिहतो 
निवृच्यापादूवत्‌ | अथ मयानुपत्य सससमाकरष्टः FEA 
यन्ता हन्त मृतोसि क गच्छसि कुञ्नरापसदेति निशितेन 
वारणेन वारणं मुहुमुहूरभिघ्चन्नियाणभागे कथमपि मदभिमु- 
खमकरोत्‌ | अथापसरतु िरदवराक एषोःन्यः कश्चिन्मातद्ग- 
पतिरानीयतां येनाहमिह aga विहत्य गच्छामि गन्तवयां 


' “Following the will of destiny.” 

2 “ Apprehended or caused to be seized in the fact.” 
3 “Curling up his trunk.” 

4 “Bending the head so as to strike with the tusk.” 

° The space between the tusks प्रतिमानः was violently struck with the wood, in the 
holes of which the culprit’s arms were passed, a sort of stocks for the hands instead of 
the feet. 

" FATT: गजाधमः. 

7 The hook or goad used for driving elephants, the ankusa. 

® निय्याण, the outer angle of the eye of an elephant or part next to it, the temples. 


Q2 


११६ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


गतिमित्यवोचम्‌ । हृदेव स मां र्टमुद्न्नेन्तमुल्कामन्तं यन्तु- 
निषुराज्ञः पलायिष्ट । मन्विणा पुनरहमाहूयाभ्यभाषिषि | 
ue मृत्युरिव एष मृत्युविजयो नाम हिंसाविहारी सो-यमपि 
तावच्छयेवम्भूतः कृतः | तद्िरम कम्मेणो-स्मान्मलीमसात्‌ 
किमरमसि प्रपद्यास्मानाय्येवृच्या वत्तितुमिति | यथाज्ञाप- 
यति तथेति विज्ञापितो-यं मया मिचवन्मय्यवततिं्ट ॥ 
मयेकदा रहसि जातविश्रम्भेण पुष्टः सो-भाषत स्वचरितं । 
आसीत्‌ कुसुमपुरे गज्ञो पिपुज्ञयस्य मन्त्री धम्मेपाो नाम 
font: श्रुतषिरमुष्य पुचः सुमित्रो नाम fasta समः 
प्रज्ञागुणेषु तस्य SATA कनीयान्‌ भाताहम्‌ | वेशेषु वि 
लसन्तं मामसौ विनयरुचिरवारयत्‌। अवाय्यो दूनेयश्राहमु 
aga दिङ्मुखेषु भरमन्यहच्छयास्यां वाराणस्यां प्रमट्‌वने 
मदनदमनाराधनाय निगेत्य सहससीभिः कंन्दूुकेनानुकीड- 
माना काशीभ्तुश्वणडसिंहस्य कन्या कान्तिमती नाम चक्रमे । 
कथमपि समगच्छे च । अथ छन्नं च विहर्ता कुमारीपुरे सा 
मयासीदापन्नसत्वा कच्चित्सुतञ्च सूतवती मृतजात इति सो 
-पविस्तया रहस्यनिर्भेदभयात्‌ परिजनेन AIS WAT 
च श्मशानमानीतः | तयेव निवत्तैमानया निशीथे राजवी- 
थ्यामारशिकपुरूषेरभिगृद्य तन्नितया दशडपारुयभीतया नि- 


7 First pers. sing. indef. ए. passive of भिभापष्‌, “to speak to.” 
* The destroyer of Kamadeva, a name of Siva. 
3 A light ball for playing with. 


4 A Savari, a woman of a low caste, or one of a barbarous and forest tribe. 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ 999 


भिन्नप्रायं रहस्यं । राजाज्ञयाहमाक्रीडगिरिदरीगृहे विश्न्धप्र- 
सु्रस्तयोपदशितो यथोपपन्नरज्नुबद्धः ्मणनमुपनीय मा- 
तद्गोद्यतेन कृपाणेन प्राजिंहीर्थे । नियतिवराललूनवन्धस्तम- 
सिमालिद्यान्यजं तमन्यां च कांश्चित्‌ प्रहत्यापासरम्‌। अशरण 
WIAA AMARA कयापि दिव्याकारया सपरिवा- 
रया कन्यकयोपास्थांपिषि सा मामञ्नलिकिश्टयोचंसितेन 
मुखविलोलकृन्तटेन मृद्खा प्रणम्य मया सह महावनवटदू- 
मस्य कस्यापि महतः Taras fase कासि वासु 
कृतो-स्यागता कंस्य हेतोरस्य मे प्रसीदसीति साभिलाषमा- 
भाषिता मया वाड्यृयं मधुवषेमवषेत्‌ ॥ 

आय्य नाथस्य यक्षाणां मणिभिट्स्यास्मि दुहिता तारावली 
नाम | साहं कटाचिद्गस्त्यपत्नीं रो पमुदरां नमस्कृत्यापवतते- 
माना ASAT: परेतावासे वाराणस्याः कमपिदारकं रुट्‌ 
न्तमद्राक्षम्‌ | पदाय Va तीवलरेहान्मम fast: सन्निधिम- 
AGA । Aas तातो मे देवस्यालकेश्वरस्यास्थानीं | खथा- 
हमाहूयाज्ञप्रा हरसखेन AS ATS fey कीटशस्ते भाव 
इति । खरस इवास्मिन्‌ वत्से वत्सतेति मया विज्ञापितः। 


' मातङ्धः here implies “an executioner,” or a Chandala so employed. 

First pers. sing. Ist pret. of the passive of the desiderative form of @ ^^ to take,” 
with प्रं prefixed, “to strike,” “I was intended to be struck or killed.” 

~ ्ालिद्य ाटुत्य, “having seized.” 

4 First pers. sing. 3d preet. passive of the causal of छ, “ to stay.” 

> Kuvera, sovereign of Alaka or Mount Kailasa, the friend of Siva, and supreme 


monarch of the Yakshas. 


११४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


सत्यमाह वराकीति तन्मूकामतिमहतीं कथामकरोत्‌ | ततता 
वटवगतं मया त्वं किर शोनकः शट्कः कामपालश्चाभिन्रः 
बन्धुमती विनयवती कान्तिमती चाभिन्ना वेदिमिती यष्‌ 
दासी सोमदेवी चेकेव । हंसावती सुरसेना सुरोचना चान 
न्यानन्दिनी रङ्गपताका इन्द्रसेना चापुथग्भूता | या किल 
शौनकावस्थायामग्निसाशिकमात्मसात्‌ कृता गोपकन्या सेव 
किलाय्येदासी rary तारावलीत्यभूवम्‌ | area किल 
Tease त्यि आय्येदास्यवस्थायां मय्युदभूत्‌ | अवदत 
च विनयवत्या लेहवासनया स तु तस्या कान्तिमत्यवस्था- 
यामद्योदभूत्‌ | एवमनेकमृत्युमुखपरिभष्टं देवान्मयोपलब्धं 
तमेकपिङ्गादेशाने तपस्यतो राजहंसस्य देव्ये THAR तत्सु- 
तस्य भाविचक्रवत्तिनो राजवाहनस्य परिचय्थाथं wan 
गुरुभिरनुज्ञाता कृतान्तयोगात्‌ कृतान्तमुखपख्िष्टस्य ते पा- 
दपद्मणभूषणाथेमागतास्मीति ॥ 

इति श्रुत्वा तामनेकजन्मरमणीमसकृदाश्चिय TATA 
Fede: सान्त्वयित्वा तत्प्रनावदशिते महति मन्दिरे अहर्निशं 
भूमिटूलेभान्‌ भोगानन्वभूवम्‌ | हि्राणि दिनान्यतीत्य मत्त 


1 In what follows we have three persons named, each with five wives; or Saunaka 
with Bandhumati, Vedimati, Hansavati, Ananyanandini, and Gopakanya ; Siadraka with 
Vinayavati, Yakshadasi, Surasena, Rangapataka, and Atryadasi; and Kamapala with 
Kantimati, Somadevi, Sulochana, Indrasena, and Taravali; who are declared to be re- 
spectively the same individual, that is, in different lives. Reference is here obviously 
intended to other narratives, of which Saunaka and 31474108 were respectively the heroes. 
The only Sidraka of whom we know any thing is the one mentioned in the Introduction 
to the Mrichchakalti, as the king of Magadha and author of the drama. 

2 A name of Kuvera. 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ ११९ 


काशिनीं तामवादिषम्‌ । प्रिये प्रत्युपकृत्य मत्प्राणद्रोहिणश्च- 
Wire वेरनियातनसुखमनुवुभूषामीति | तया सस्मित- 
मभिहितमेहि कान्त कान्तिमितीदशेनाय नयामि त्वामिति 
स्थिते-डराते राज्ञो वासगृहमनीये | ततस्तच्छिरोभागव्चि- 
नीमादायासियष्टिं प्रवोध्येनं प्रस्पुरन्तमन्रवम्‌ | अहमस्मि 
भवनज्नामाता भवटनुमत्या विना तव कन्यकाभिमणीं तम- 
पराधमनुवृच्या प्रमाष्टेमागत इति | सो-तिभीतो मामभि 
प्रणम्याह | अहमेव मूढापराद्धो यस्तव दृहितुसंसगानुम्रा- 
हिणो यहथस्त इवोत्कानतसीमा स्वयं समादिष्टवान्‌ wae | 
तदास्तां कान्तिमती राज्यमिदं aa च जीवितमदयप्रभृति 
त्रदधीनमित्यवादीत्‌ | अथापरेद्युः प्रकृतिमण्डलं सन्निधाप्य 
विधिवदात्मजायाः पाणिमियाहयत्‌ | खश्रावयच्च तनयवाचों 
तारावली कान्तिमत्ये सोमदेवीसुलोचनेन्दरसेनाभ्यश्च पूत्ेजा- 
तिवृच्चान्तं | इत्यमहम्‌ मन्तिपदादेशं योवराज्यमनुभवन्‌ fa 
हरामि विलासिनीभिरिति ॥ 

स एवं माहणे-पि जन्तो परिचय्यानुवन्धी बन्धुरेकः सतै 
भूतानामलसकेन स्वगेते श्वशुरे ज्यायसि च WTS चशडधो- 
षनान्नि स्वीष्वतिप्रसङ्गात्‌ प्रागेव यसी णायुषि पञ्चवषेदे- 


' “ Affected or seized by a planet,” “ affected with temporary insanity,” ‘ moon- 
struck.” 

> “By the destructibility or perishable nature of all beings,’ Wasaga इति 
चेजयन्ती - 

3 Kumarapala, the narrative being resumed by Puriabhadra. 


4 “Something less than five years’ old,” ईषदसमाप्रो कल्पे श्यदेशीयः : 


१२० ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


शीयं सिंहधोषनामानं कुमारम॑भ्यषेचयट्‌वद्धेयच्च विधिनेनं 
स साधुः | तस्याद्य योवनोन्मादिनः पेशुन्यवादिनो qt 
न्विणः कतिचिदासन्रान्तरद्गभूताः तेः किलासावित्थमया- 
ह्यत | Wada स्वसा तवामुना भुजङ्गेन सङ्गहीता पुनः 
TEN राजनि प्रहतुमुद्यतासिरासीत्‌ तेनेवास्मे देवात्तत्क्षण- 
प्रवृद्धेन भीत्यानुनीय कन्या CAT | तच्च देवज्येष्ठं चरडघोषं 
विषेण हत्वा बाखो-यमसमथे इति त्वमद्यापि प्रकृतिविश्म्भ 
णायोपेशितः सिणोति पुरा स कृतघ्नो भवन्तं | तमेवान्त- 
कपुरं गमयितुं यतस्वेति । स तथा टूषितो-पि यक्षिणीप्रभा- 
वभयान्रामुष्मिन्‌ पापमाचर्तुमिश्कत्‌ | एषु किर दिवसे 
ष्वयथापूत्रेमाकृतो कान्तिमत्याः CATS राजमहिषी सुल- 
AU नाम सप्रणयमपुच्छट्‌ देवि नाहमयाथातथ्येन विप्र 
CRIA कथय तथ्यं केनेटमयथापूत्रेमाननार विन्दे तवेषु 
वासरेष्विति | सा त्ववादीत्‌ भद्रे स्मरसि किमद्याणयाथात- 
aa किञ्िन्मयोक्तपू्वै | ससी मे तारावली सपत्नी च 
किमपि कटटुषिताश्या रहसि भचा मद्रोचापदिष्टाप्रणयमभ्यु 
Te प्रणम्यमानापस्माभिरूपोढमत्सरा प्रावसत्‌ अवसी- 
efa च नः पतिरतो-स्ति मे टोम्मेनस्यमिति । ama 
कान्ते सुरुक्षणया कान्ताय कथितं | अथासो fae 


। The present tense, with पुण used in the sense of the future. 
2 “The city of the destroyer,” ^ Yama the regent of the dead.” 
3 The wife of Chaidaghosha. 


+ A.C. 7. have निभेतेद्यद्‌ , B. निभेरेद्य, ए. reads as in the text. 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२१ 


Qo य्ेस्तम्भिताश्रपय्ये 


भ्रियतमाविरहपार्डुभिरवयवेर्धय्येस्तम्भिताश्रुपग्याकुटेन TA. 
षोष्मश्वासणेषिताभिरिवानतिपेशटाभिवाग्िविंयोगं दशे- 
यन्तं कथमपि usage काग्थाणि कारयन्तं पुत्रैसङ्कतितेः 
पुरूषेरभियाह्याबन्धयत्‌। तस्य किल स्यानस्थानेषु टोषमुन्नोथ 
तटृद्करणीये चक्षुषी यथा तन्मूकमेवास्य मरणं भवेदिति । 
asada यथेष्टमश्रु मुक्ता तस्य साधोः पुरः प्राणान्‌ 
मोक्कामो वधामि परिकरमिति ॥ 

मयापि तत्पितुव्यसनमाकणये पय्येश्रुणा सो-भिहितः सौम्य 
किं तव गोपायित्वा यस्तस्य सुतो यक्षकन्यया देवस्य राजवा- 
इनस्य पादशुश््रूषाथे देव्या वसुमत्या हस्तन्यासः कृतः सो-हम- 
स्मि | श्यामि सहसरमेव भटानामुदायुधानां हत्वा पितरं 
मोचयितुम्‌। अपि तु age यटि कश्चित्‌ पातयेच्दद्गे शसि 
कां सत्रे एव मे यत्नो भस्मनि हुतमिव भवेदित्यनवसितवचन 
एव मयि महानाशीविषः प्राकाररन्धेणोरेरयच्छिरस्तमहं 
मन्तरोषधवलेनाभिगृद्य पृणेभदमन्रवम्‌ | भद्‌ सिद्धं नः समी- 
हितं | अनेन तातमलष्यमाणः सङ्कटे यहच्छया पातितेन 
नाम दंशयित्वा तथा विषं स्तम्भयेयं यथामृत इत्युदास्येत | 
त्रया तु मुक्तसाध्वसेन माता मे बोधयितव्या यो य्या वने 
देव्या वसुमत्या हस्ताप्पितो युष्मत्सूनुः सो-नुप्रापघ्रः पितुरवस्थां 
Aa उपलभ्य वृद्धिवलारित्यमाचरियति | त्वया सुक्तचासया 


1 B. reads उद्वाट्य, “having opened ;” E. sera, “having made known.” 
2 “ A snake.” 
> Third pers. sing. Ist pret. of the causal of ईर, “to go,” with उट्‌ prefixed, “put forth.” 
XN 
R 


१२२ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 

राज्ञे प्रेषणीयं | एष खलं BAU: यचन्धुरवन्धुवा दष्टः 
स निरपेक्षं नियद्य इति । स्तरीधम्मेश्चेष यददष्टस्य दष्टस्य वा 
Tia TAA | तदहममुनेव सह चिताग्निमारोष्यामि। 
अभिजनानुरूपः पश्चिमो विधिरनुज्ञातव्य इति । स णवं 
निवेदितो नियतमनुज्ञास्यति | ततः स्वमेवागारमानीय 
काशडपटं परिश्िघरे विविक्तोदेशे टभेसंस्तरमधिशाय्य स्वयंकृ 
तानुमरणमर्डनया त्वया तत्र च सन्निधेयमिति | अहं तु 
वाद्यकष्यागतस्त्वया प्रावेशयिषे | ततः पितस्मुज्जीव्य तद 
भिरूचितेनाभ्युपायेन चे्िामह इति । स तथेति हृष्टतरः 
स्तृणेमभ्यगात्‌ | अहं तु घोषणास्थाने Parga घनतर- 
विपुरशखमार्य गूढतनुरति्ठम्‌ ॥ 

MA रोको यथाययमुेःस्थानान्युच्चावचप्रलापः 
स्थितः तावन्मे पितरं तस्करमिव पश्चा्दभुजमुदुरध्वनिम- 
हाजनानुयातमानीय मटभ्यास एव स्थापयित्वा Alaa hea 
रघोषयत्‌। एष मन्ती कामपालो राज्यलोभाद्वतारं चशडसिंहं 


1 A. has सपदिश्येत, B. D. उत्सृज्येत, CGE उदास्येत ; either this or the second reading 
is equally good; the latter is the 3d pers. sing. pot. of the passive of स्‌, “to throw,” with 
उट्‌ prefixed, “shall be abandoned as if dead.” 

2 “Tnclosed with a screen,” कार्डपटः . 

3 “Having caused to be placed (the body of Kamapdla) upon (खधिज्ञाय्य) a pile or 
bed of darbha-grass.” All the copies read ततः स्वमेवागारम, understanding probably 
स्व, “himself,” “his body ;” but possibly a preferable reading were ततस्तमेव सधिशाय्य, 
as the causal participle requires a second accusative. 

५ First pers. sing. indef. future of the passive of the causal of विका, with प्र and AT 
prefixed, “to enter in,” “I shall be made to be admitted.” 


५ “Jnrestrained,” “unbounded,” erg विण्ुखल 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२३ 


युवराजं चरडधोषच्च विषान्नेनोपांणु हत्वा पुनर्देवो-पि सिं 
eae: पूणेयोवन इत्यमुष्मिन्पापमाचरि्यिन्‌ विश्वासाद्हस्य 
भूमो पुनरमात्यं शिवनागमाहूय स्थूणमङ्गारवघेज्च राजवधा- 
योपजष्य तैः स्वामिभक्तया faq राज्यकामुकस्यास्य 
बराह्मणस्यान्धतमसप्रवेशो न्याय्य इति प्राह्वाकवाक्यादच्यु- 
रणाय नीयते । पुनरन्यो-पि यदि स्याटन्यायवृत्तिस्तमणे- 
वमेव यथार्हेण दण्डन योजयिष्यति देव इति । शुलेत्डक- 
CAS महाजने Tray प्रदी प्रशिरसमाशीविषं व्यरिपम्‌ | 
अहञ्च भीतो AAA ततैव जनानुटीनः कुडव्यालद्टस्य 
तातस्य पिहितजीवरक्रो विषं छणाटस्तम्भयम्‌ | अपतच स 
भूमौ मृतकस्यः Meus सत्यमिदं राजावमानिनो देवो 
as एव स्पुश्तीति यदयं खस्िभ्यां विना-वनिपतिना चि- 
कीषितः प्राणेरेव वियोजितो विधिनेति मटुक्तं केचिदनुम- 
न्यन्त अपरे तु पुननिनिन्दुः | टब्वीकिरस्तु तमपि चण्डालं 
दष्टारूढतासदूतलोकटत्तमागेः प्राद्रवत्‌ | अथ मद्रा WA 
भद्प्रबोधिताथोा aes fa व्यसने नातिविद्ला qoute 
नानुयाता पद्यां धीरमागत्य मत्पितुरू्नमाङ्गमुत्सद्धेन धार- 
यन्ती स्थिता राज्ञे समादिशत्‌ | एष मे पतिस्तवापकततै 
नवेति टेवमेव जानाति न मे-नयात्ि चिन्तया फलं । खस्य 


' 8708 and Angaravarsha are proper names. 

2 “The secret was revealed.” 

3 B. has Wequra;ra. 

+ Third pers. sing. Ist prect. of दि, with सम्‌ and खां prefixed, “to apprise,” see 48. 
R 2 


१२४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


तु पाणियाहकस्य गतिमननुप्रपद्यमाना भवत्कुलं कलङुःये- 
यमतो -नुमन्तुमहेसि भ्व सह चिताधिरोहणाय मामिति। 
aa चेतत्प्रीतियुक्तः प्रतिसमारिक्षत्‌ क्षितीश्वरः । क्रियतां 
quad: संस्कारः | उत्सवोत्तरं च पश्चिमं विधिसंस्कारम- 
नुभवतु मे भगिनीपतिरिति | awe तु मत्मरतिषिद्सक 
लमन्बवादिप्रयासे संस्थिते कामपालो-पि aes एवेति 
स्वभवनोपनयनममुषय स्वमाहात्यप्रकाशनाय महीपतिर्व- 
Hel नीतश्चपिता मे विविक्तायां भूमो दभेशय्यामधि- 
शयानः स्थितो-भूत्‌ | अथ AC मरणमरडनमनुष्टाय 
सकरुणं ATTA मुहुरभिप्रणम्य भवनदेवताः यत्ननि 
वारितिपरिजनाक्रन्दिता fra श्यनस्थानमेकाकिनी प्रावि 
सत्‌ | तच पूत्रमेव प्रणेभदोपस्थापितेन च मया वेनतेयता- 
गतेन निविंषीकृतं भत्तारमेक्षत | इष्टतमा पत्युः पाटयोः 
पय्येश्रुमुसी प्रणिपत्य माच्च मुहुमुहुः Wade परिष्वज्य 


। First pers. sing. pot. mood of a nominal verb, formed from कलङ्क, “a mark or stain.” 

* Third pers. sing. indef. preet. of समादिश, as in 46, with प्रति prefixed, “to inform 
in return,” “to reply to.” 

3B. and D. has उत्‌सवानसम्‌, A.C. and 7. उत्स वोच्तर, “the end or supplement of 


the festival ;’ but it is rather a questionable phrase. One sense of उत्सव 18 “ anger;” so 


, that it may mean, “the last obsequial rite, with which ‘my’ anger ceases.” The com- 


mentary is silent. 

4 «The Chaidala having perished, and being a check to any report that all the effects 
of the venom had been prevented by my charms.” 

> All the copies, except A., have वैनतेयतां गतेन ; but the reading of the latter seems 
preferable, “having come with the faculty,” i.e. the speed of the son of Vinata or Garuda ; 
or, in the other case, it may mean, ^ by me who had obtained the faculty,” &c. either in 
regard to speed, or hostility to serpents, preventing the action of their एलान). 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२५ 


सहषेवाष्यगत्रदमगदत्‌ | पुत्र यो-सि जातमाचः पापया 
मया पलि्यिक्तः स किमथेमेव मामतिधुणामनुगृहरासि । 
अथवेष निरपराध एव ते जनयिता युक्तमस्य प्रत्यानयनं 
मन्तकाननात्‌ | RT AS तारावली या त्वामुपटभ्यापि 
तत्वतः कुवेरादसमणये मल्यमप्पितवती देव्ये वसुमत्ये | सेव 
वासहश्कारिणी | नहि तादशाद्खाग्यराशेविना मादृशो 
जनोःस्यपुण्यस्तवाहेति कलप्रटापामृतानि कणेभ्यां पा- 
तुम्‌ । एहि मां परिष्वजस्वेति भूयो भूयः शिरसि जिध्रन्य- 
ङमारोपयन्ती तारावली गहेयन्यश्रुभिरभिषिञ्चन्त्युत्कम्पिता- 
ङ्गयष्टिरन्याहशी छणमजनिष्ट | जनयिता-पि मे नरकादिव 
स्वगं तादशाद्चश्नात्तथाभूतमभ्युटयमारूढः पृणेभदरेण वि- 
स्तरेण यथावृत्तमावेदितो भगवतो मघवतो-पि भाग्यवन्त- 
मात्मानमजीगणत्‌ | मनागेव च मत्सखन्धमाख्याय दषेवि- 
स्मितात्मनोःपिचोरकथयम्‌ । खाज्ञापयत काद्य नः प्रतिप- 
चिरिति पिता मे प्रा्रवीत्‌ | वत्स गृहमेवेदमस्मदीयमति- 
विशल्शरखवलयम्य्यायुधयाममलद्वतमा च गुः । 
उपकृताश्च मया बहवः सन्ति सामन्ताः प्रकृतयश्च भूयस्यो 
न मे व्यसनमनुरुध्यन्ते | सुभटानाज्वानेकसहसखमस््येव ससु- 
हत्पु्रदारमतो-चैव कतिपयान्यहानि स्थित्वा वा्याभ्यन्तर- 
कोपानुत्पादयिषामः कुपितांश्चोपसंगृद्य प्रोत्साद्य द्यस्य प्रकृ 


1 “ Without (undergoing) such a load (or heap) of (adverse) fortune, I should not have 
been worthy,” &c. 


2 Third pers. sing. indef. pret. of गा, “to reckon,” verb, 10th conjugation. 


१२४ ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


त्यमिचानुत्थाप्य सहजां श्च eal दृदान्तमेनमु्छेत्याम इति। 
को दोषस्तथास्तिति तातस्य मतमन्वमंसि ॥ 

तथास्मासु प्रतिविधाय तिष्ठत्सु राजाःपि विज्ञापितोदन्तो 
जातानुतापः पारपामिकान््रयोगान्‌ प्रायः प्रायुक्त ते चास्मा- 
भिः प्रत्यहमहन्यन्त | अस्मिन्नेवावसरे प्णेभद्रमुखाच्च रज्ञः 
शय्यास्थानमवगम्य तदेव स्वोदवसितभि्तिकोणादारभ्य सुरू 
STARTS | गता च सा भूमिः स्वगेकल्यमनल्यकन्यकाजनं 
कमण्ुदेशं | अव्ययिष्ट च दृष्टैव मां स नारीजनः तच काचि- 
दिन्दुटेखेव स्वखावण्येन रसातलान्धकारं निधृनाना वियरि- 
णीव देवी वसुन्धरा | हरगुहिणीवासुरविजया यावतीणा 
पाताखमागता भूमिरिव विग्रहिणी गुहिणीवं भगवतः 
कुसुमधन्वनो राज्यलष्मीरिवानेककुनुपतिदशेनपरिहाराय 
महीविवरं प्रविष्टा निष्टघ्रकनकपुचिकेवावदातकान्तिः कन्य- 
का चन्दनलतेव मलयमारुतेन महशेनेनोट्कम्पत | तथाभूते 
च तस्मिन्न्गनासमाजे कुसुमितेव काश्यष्टिः पारदुशिरसिजा 
स्थविरा काचिच्चरणयोर्मे निपत्य चासदीनमव्रूत । दीयताम- 
भयदानमस्मे-नन्यशरणाय स्तीजनाय | किमसि देवकुमारो 


1 “Were defeated or repelled,” 3d pers. plur. lst prat. pass. voice ग हन्‌, “ to strike 
or kill.” 

* “Our own dwelling,” गुहं गेदोदवसितमित्यमरः. 

3 One of the regions under the earth. 

५ “ Dissipating,” “destroying.” This is the reading of A.; the others have निह वाना, 
“concealing,” but this makes sense only by a strained metaphor. 

° Like the flowering stalk of the kas-grass, andropogyon, bearing a cluster of white 


blossoms. 


OO = 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२७ 


टनुजयुडधतुष्णया रसातलं विविशुः आज्ञापय कोसि कस्य 
हेतोरागतो-सीति | सा तु मया प्रत्यवादि मास्म भवत्यो 
Wy: । अहमस्मि दिजातिवृषभा्तामपालाहदेव्यां कान्तिम- 
त्यामुत्यन्नो-येपाखो नाम । सत्यर्थे निजगृहानुपगृहं सुरुद्ग- 
योपसरन्बिहान्तरे वो SLIT | कथयत काः स्थ यूयं कथमिह 
निवसथेति | सोटज्ञलिरूदीरतवती | भक्तैदारक भाग्यवत्यो 
वयम्‌ यास्त्वामेभिरेव चक्षुभिरनधमद्राच् | श्रूयतां यस्तव 
मातामहश्वणडसिंहस्तेनास्यां देव्यां लीलावत्यां चर्डघोषः 
कान्तिमितीत्यपत्यदयमुदपादि चर्डधोषस्तु TATA ATE 
HHA राजयशमणांसुयमगादन्तवेत्यां देव्यामाचारः 
वत्यां | अमुया चेयं मणिकणिका नाम कन्या प्रसूता | अथ 
प्रसववेदनया मुक्तजी विताचारवती प्युरन्तिकमगमत्‌ | 
अथ देवश्वरडसिंहो मामाहूयोपद्रे समाज्ञापयत्‌। raat 
कन्यकेयं कस्याणरछणा तामिमां माख्वेन्द्नन्दनाय दपेसा- 
राय वद्धेयित्वा दित्सामि । बिभेमि च कान्तिमितीवृचान्ता- 
दाख्य कन्यकानां प्रकाशवस्थापनादत इयमरातिव्यसनाप 
कारि महति भूमिगृहे कृचिमशेलगभोत्कीणेनानामर्डपपर- 
APE प्रचुरपरिवहेया भवत्या संवद्येतां | अस्त्य भोग्यवस्तु 
वषेश्तोपभोगे-यक्षय्यमिति तथोक्ता निजवासगृहस्याङ्गण- 


1 A. has यष्मणा ATA, B.D. ए. Tera सुरक्षयम्‌, C. णासुकयं. It should pro- 
bably be either TY, * quickly,” or सु, “life,” that precedes सूय. सुरस्य, or 
असुरस्य, although perhaps not wholly inadmissible, have no particular propriety. 


१२४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


भित्तावदपादं किष्कुविष्कम्भमुङत्य तेनेव रेण स्थानमिटम- 
स्मानवीविंशत्‌। इह च नो वसन्तीनां SELAH: समत्ययुः। 
इयञ्च वत्सा तरूणीभूता न चाद्यापि स्मरति राजा | काम- 
मियं पितामहेन दपेसाराय aga त्वदख्वया कान्ति 
मत्या चेयं गभेस्थेव च्ूतजिता GAM तवेव ATA 
WARM | तदच प्राघ्ररूपं चिन्यतां कुमारेणेवेति । तां 
पुनरबोचम्‌ । अद्येव राजगृहे किमपि काये साधयित्वा प्रति 
निवृत्तो युष्मासु wae प्रतिपत्स्य इति तेनेव दीपदशितेन 
विरपथेन गल्ला fad Susy तदद्वैपादं UGA वासगृहं 
प्रविष्टो वि्रन्धप्रसुघ्रं सिंहघोषं जी वरांहमग्रहीषम्‌ । आकृष्य 
च तमहमिवाहिश्चुः स्फुरन्तममुनेव भि्तिरन्धपथेन aT 
सन्निधिमनेषम्‌ | अनीय च स्वभवनमायसनिगडसन्दा- 
नितचरणयुगखमवनमितमछिनवटनमश्रुवहलरक्तचक्षुषमे- 
कान्ते जनयिचोमेमाटशेयम्‌ | अकथयञ्च विटकथां । अथ 
पितरो vevatt तं निकृष्टाशयं निशाम्य बन्धने नियम्य 
तस्या दारिकायाः यथार्हेण कम्मेणा मां पाणिमगाहयेतां | 
अनाथकन्च तद्राज्यमस्मदायत्तमेव जातं । प्रकृतिकोपभयात्त 
war मुमुक्ितो-पि न मुक्त एव सिंहघोषः | तथास्थि 
ताश्च वयमङ्गणजः सिंहवम्मा देवपादानां भक्तिमान्‌ कृतव 


! A space of the breadth of a cubit. किष्कुेस्तेत्यमरः परिणारो विष्कम्भ इति वैजयन्ती. 

2 Third pers. sing. indef. pret. causal of वि, “to enter,’ “he sent us or made us 
enter into.” 

ॐ “Violently,” “as if seizing the life.” 

4 All the MSS. have वहत, which may mean, “suffused with.” 


॥ चतुथे उच्छासः ॥ १२९ 


म्मा चेत्यमिचाभियुक्तमेनमभ्यसराम | WITS भवत्पाटप- 
TSA: | स चेदानीं भवच्चरणप्रणामप्रायश्िच्मनु- 
तिष्ठतु सत्रैदुश्चखिश्ाठनमनाय्येः सिंहधोष इत्यथेपालः प्रा- 
aie: प्रणनाम । देवो-पि राजवाहनो बहूपरकरान्तं AR 
Waal च वुद्धिमुक्तवन्धनस्ते श्वशुरः पश्यतु मामित्यभिधाय 
भूयः प्रमतिमेव पश्यन्‌ प्रीतिस्मेरः प्रस्तूयतां तावदात्मचरि- 
तमित्याज्ञापयत्‌ सो-पि प्रणम्य विज्ञापयामास ॥ 
इति री टरिडना कृते दशकुमारचरित अथैपाटचरितं 
नाम चतुथं उच्छासः 


पञ्चम उच्छासः प्रमतिचरितं 


देव देवस्यान्वेषणाय दिषु भरमन्भङ्षस्यापि विन्ध्यपाश्वो- 
रूढस्य वनस्यतेरधः परिणतपतङ्गवारपल्लवावतंसिते ats 
मदिगङ्गनामुखे पस्वलाम्भस्युपस्युश्योपास्य सन्ध्यां तमः 
समीकृतेषु निम्नोन्नतेषु गन्तुमरमः छषमातरे किसल्येरुप- 
रचय्य शय्यां शिशयिषमाणः शिरसि कुतन्नञज्नलिं यस्मिन्‌ 
वनस्पतौ वसति रेवता सेव मे शरणमस्तु शएरारूचक्चार- 
भीषणायां सत्रगटश्यामशत्ररान्धकारपूराध्मातगभीरगद्हय- 


श्वशुरः; is here used to denote “a wife’s uncle,” not “a father-in-law,” its usual ac 
ceptation. Sinhaghosha being the brother of Chandaghosha, whose daughter, Manikar 
nika, is the wife of Arthapala 
* Part. pres. desiderative of सी, “to sleep,” verb, Ist conjugation atm. pada. 
3 “ Fearful as the haunt of numerous mischievous creatures.” 


१३० ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


यास्यां महाटव्यामेकाकिनो मे प्रसुप्रस्येव्युपधाय वामभु- 
जमश्यिषि | ततः छषणदेवावनिदुटेभेन स्पश्नासुखायिषत 
किट मे गाचाण्यह्वाट्यिषतेन्दियाणयभ्यमनायिष्ट चान्तरा- 
त्मा विशेषितश्च हषिंतास्तनूरूहाः पय्यस्फुर्मे दक्षिणभुजः 
कथं faefafa मन्दमन्दमुन्मिषन्नुपय्येच्छ चन्द्रातपदेदकस्यं 
शुक्वंणकवितानभेरिषि । वामतो afecefe: समया सो- 
ut चिव्रास्तरण्णायिनमतिविच्रग्धप्रसुघ्रमङ्गनाजनम- 
लक्षयम्‌ । दक्षिणतो द्तचक्षुरागलितस्तनां शुकाममृतफेन- 
USSU ATI aa AT eA RELI TAA SS TATA 
ससख्रस्तदुग्धसागरदुकूलोत्तरीयां भयसाध्वसमूच्छितामिव धर- 
णीमरूणाधरमणिकिरणएवाटकिसलयलास्यहेतुभिराननारः- 
विन्दपरिमरोद्ाहिभिनिंश्वासमातरिश्वभिरीश्वरेखणदहनट्ग्धं 
स्फुलिद्धशेषमन ङ्गमिव सन्धुरयन्तीमन्त : सुप्रषट्पदमब्बुज- 
faq जातनिदरामामील्ितलोचनेन्दीवरमाननं दधानामेरा- 
वतमदावरेपद्‌नापविद्धामिव नन्दनवनकस्यवृष्ए्नमज्ञरीं 
कामपि तरूणीमारोकयम्‌ | अतक्केयञ्च | क गता सा 
महाटवी कुत इटमूद्ाण्डकर्पारसम्पुटोखेखि शक्तिथ्वजशि- 


' We have here two nominal verbs, from सुख, “pleasure,” and @Te, “ joy,” 3d pers. 
plur. indef. preet. atm. pada. 

2 Nominal verb, from मनस्‌; “the mind,” with नि prefixed, “to be delighted,” 
3d pers. sing. indef. pret. atm. pada. 

५ In the sense of being elevated, as the down of the body through delight, ट्ष takes 
the augment ¥; if simply “ gladdened,” ^ delighted,” the form is @¥. 

4 “Near to,” used with the accusative case. 

° “The upper half of the egg,” i.e. the sky; alluding to Menu’s description of the 
creation of the world. 


५ “The building lofty as the trident which tops (the temple of) Kumara (Sakti-dhwaja).” 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १३१ 


खरणशलोत्सेधसोधमागतं । क च तट्रण्यस्यलीसमस्तीरी 
पल्लवश्यनं | कृतस्त्यज्वेदमिन्दुगभस्िसम्भारभासुरं हंसत्‌ल- 
दुकूलश्यनं । एष च को नु शीतरश्मिकिरणरनतर्नुदोलाप- 
स्मिष्टमूच्छित इवाप्सरोगणः Stas: सुन्दरीजनः । का चेयं 
देवीवारविन्दहस्ता शरदश्णङूमर्डलामलदुकूलोत्तरङ्दम- 
धिशेते श्यनतटं । न तावदेषा देवयोषा यतो मन्दमन्दमि- 
fara: संवाह्यमाना कमल्िनीव निद्राति । भग्नवृन्त- 
श्युतरसविन्दुशवल्ितं पाकपारडुचूतफलमिवोद्धिन्नस्वेदरलं 
गरस्यलमारष्यते | अभिनवयोवनविदाहनिभेरोष्मणि- 
कुचतटे वैवण्यैमुपेति ade: । वाससी च परिभोगानुरूपं 
भूसग्मिाणमादशेयतः | तदेषा मानुयेव दिया चानुच्छ- 
टयोवना यतः सोकुमाग्येमागताः सन्तो-पि संहता इवाव- 
यवाः प्रजखिग्धतमापि पारडतानुविदधैव देहच्छविः, टन्तपी- 
डानभिकज्ञतया नातिविश्दरगो मुखे विदूमद्युतिरधरमणिः। 
अनत्याप्रणेमारक्तमूलं चम्पकमुकुलमिव कठोरं कपोरुतलं | 
अनङ्गवाणपातमुक्ताणङःज्च विच्वन्धमधुरं सुप्यते । न चेत- 
awe निदेयविमहेविस्तारितिमुखस्तनयुगलं | afta चान- 
तिक्रान्तशि्टमय्थादचेतसो ममास्यामासक्तिः। खासक्यनुरूपं 
पुनरशिष्टा यदि स्पृष्टमान्तेरवेणेव सह निद्रा मोष्यति। अथाहं 
न श्यामि चानुपश्चिष्य शयितुम्‌ | अतो यन्नावि तद्ववतु 


1 “Fragrant unguent,” such as sandal paste and the like. 

2 “She is mortal, because she sleeps, because she perspires, because the unguent. on 
her person dries up, and because there is dust upon her garments, accidents from which 
the goddesses are exempt.” 


s 2 


१३२ ॥ टश्कुमारचरितं 


भाग्यमच परीधिष्य इति स्पृष्टास्पुष्टमेव किमयाविच्वगगसा- 
ad cer an स्थितोःस्मि । सापि किमणुत्कम्पिना रो- 
मोद्धेदवता ATAU सुखायमानेन मन्दं मन्दं विजुम्भिका- 
रम्भमन्यराङ्गी AH AULA AeA aA AAT 
पक्रनिद्राकषायितापाङ्गपसगे नयुगलेनेषदुन्मिषन्ती चास- 
विस्मयहषेरागशङ्ाविलासविभरमव्यवहितानि बीडान्तराणि 
कानि कान्यपि कामेनाद्ुतानुभावेनावस्थान्तराणि काय्थे- 
माणा परिजनप्रबोधनोद्यतां गिरं कामावेशपरव शं Sea BT 
नि च साध्वसायाससखद्मानस्वेदपुटकानि कथं कथमपि 
निगृह्य सस्पुहेण मधुरकूणितक्भागेन मन्दमन्दप्रचारसितिन 
AN मदङ्गानि निवेण्ये टूरोत्सपितपूव्रैकायापि तस्मिन्नेव 
शयनतरे सचकितमश्यिष्ट। अजनिष्ट मे रागाविष्टचेतसोपि 
किमपि निद्रा । पुनननुकूटस्यशेदुःखायमानगाचः ATTA | 
प्रवृद्धस्य च सेव मे महाटवी तदेव तरूतटं स एव पचास्तरो 
ममाभूत्‌ | विभावरी च व्ययासीत्‌। अभूच्च मे मनसि किमयं 
ern: fa विप्रलम्भो वा किमियमासुरी देवी वा कापि 
माया। यद्भावि AeA नाहमिदं AeA ATTA मोष्यामि 
भूमिशय्यां यावदायुरचत्याये देवताये प्रतिशयिषयामीति नि 
श्चितमतिरतिष्ठम्‌ ॥ 

sorta कापि रविकराभितघ्रकुवल्यदामतान्तगाच- 
यष्टिः क्ि्टनिवसनोत्तरीया निरलक्तकरूकषपाटटेन निःश्वा- 


। त्वद्भत्‌ part. pres. tense crude form, from त्वगि, ‘to move,” ^ moving or trembling.” 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १३३ 


सोष्मजजेरितितिषा cases वमन्तीव कपिरधूमधूम्रं विरः 
हानलमनवरतसलिलधाराविसजेनादुधिणवशेषमिव रोहि. 
ततरं डितयमणोरुदहन्ती कुर चाखिवन्धनपाशविभरमेणेक- 
वेणीभूतेन केशकलापिन नीटांशुकरचितचीरचूटिकापरिवृता 
पतित्रतापताकेव सञ्वरन्ती सामस्ामापि देवतानुभावाद्‌- 
नतिक्षीणएवणावकाशा सीमन्तिनी प्रणिपतन्तं मां प्रहर्षो 
त्कम्पितेन भूजल तादयेनोत्याप्य पुचवत्परिष्वज्य शिरस्युपा- 
श्राय वात्सस्यमिव स्तनयुगलेन स्तन्यकलात्‌ TACT शिशि- 
रेणाश्वुणा निरुडकणदी Gem Berta | वत्स यटि वः 
कथितवती मगधराजमहिषी वसुमती मम हस्ते बाटमथे- 
पालं निधाय aa काञ्चिदात्मभतुपु्सखीजनानुवडां 
राजराजप्रवत्तितां कृ्वान्तधानमगादात्मजा माणिभिद्स्येति 
साहमस्मि वो जननी पितुवो धम्मेपाटसूनोः सुमिचानु- 
जस्य कामपालस्य पाटमूलाननिष्कारणकोपकलृषिताशया 
प्रोथानुश्यविधुरा स्वभ्रे केनापि र्ोरूपेणोपेत्य wares 
चशिडकायां त्वयि वषेमात्रं वसामि प्रवासटूःखायेति बुवते 
वाहमाविष्टा प्रावुध्ये | गतञ्च तद्भे वषेसहखदी | अतीता- 
यां तु यामिन्यां टेवदेवस्य VIR रावस्त्यामुत्स वसमाज- 
मनुभूय बन्धुजनच्च स्थानस्थानेभ्यः सन्निपतितं समीय मुक्त 
शापा पत्युः पाश्वेमभिसरिष्यामीति प्रस्थितायामेव मयि चम- 


। Related by the deity Kuvera. 


१३४ ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


चाभ्येत्य प्रतिपन्नो-स्मि शरणमिहत्यां टेवतामिति wat: fal 
एवं शपटूःखाविष्टया मया तदा न तत्वतः Vesa भवान्‌। 
अपि तु शरणागतमविरतप्रमादायामस्यां महाटव्यामयुर्त 
परित्यज्य गन्तुमिति मया त्वमपि स्वपन्नेवासि नीतः प्रत्या- 
सन्ने च तस्मिन्‌ देवगृहे पुनरचिन्तयम्‌। कथमिह तरूणेनानेन 
सह समाजं गमिष्यामीति | अथ रज्ञः श्रा वस्तीश्वरस्य यथा- 
Waa धम्मेवद्ैनस्य कन्यां नवमालिकां धम्मेकारसुभगे 
कन्यापुरविमानहम्म्येतले FAM SHASAS शय्यातखमधि- 
शयानां यदच्छयोपटभ्य दिष्येयं gat परिजनश्च गाढनिदः 
शेतामयमच मुहूतेमाचं ब्राहणकुमारो या वत्कृतकृत्या निव 
येति at तच शाययित्वा तमुदेशमगमम्‌ दृष्टा चोत्सवधियं 
निविश्य च स्वजनदशेनसुखमभिवाद्य च चिभुवनेश्वरमात्मा- 
लीकप्रत्याकलनोपारूढसाध्वसचञ्व नमस्कृत्य भक्तिप्रणतहटदयां 
भगवतीमब्िकां | तया गिरदुहिचा देव्या सस्मितमयि भद 
मा भेषीभेवेदानीं भपाश्वेगामिनी गतस्ते शप इत्यनुगु- 
हीता सच्च एव प्रत्यापन्नमहिमा प्रतिनिवृत्य दृद्व त्वां यथा- 
AQUA | कथं मत्सुत एवायं वत्सस्याथेपाटस्य प्राणभूतः 
सखा प्रमतिरिति पापया मयास्मिन्नज्ञानादोदासीन्यमाच- 
सतिं । अपि चायमस्यामासक्तभावः कन्या चेनं कामयते 


1 Third pers. sing: imperative of wit, “let (the train) sleep.” 

2 “Who had brought violence upon himself by his simulated interposition ;’ referring, 
apparently, to Siva’s attempting to make peace between his rival brides, Parvati and 
Ganga. 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १३५ 


युवानमुभो चेमो SVAN चपया साध्वसेन वान्योन्यमा- 
त्मानं न विवृणखाते । गन्तव्यज्व मया कामाघ्रातयायनया 
कन्यया TATU | न समाभाषितः सखीजनः परि 
जनो वा । नयामि तावत्कुमारं | पुनरपीममथं ware- 
णो यथोपपननेरुपायेः साधयियतीति asa: स्वापितं 
भवन्तमेतदेव पचशयनमनेषम्‌ | एवमिदं Ga । एषा चाहं 
पितुस्ते पादमूलं प्रत्युपसर्पयमिति orate मां भूयो भूयः परि 
रभ्य शिरस्युपाघ्राय कपोलयोश्वुख्त्वा लेहविक्वा गतासीत्‌॥ 

अहञ्च पञ्चवाणवश्यः श्रावस्तीमभ्यवत्तिषि । मागे च 
महति निगमे Vara ताम्रचूडयुकोलाहटो ARTA 
सीत्‌ | अहञ्च तच सन्निहितः किञ्विटस्मेषि । सन्निधिनिष- 
खस्तु मे वृदधविटः को-पि बाह्मणः शनकेः स्मितहेतुमपुच्छत्‌। 
SaaS | कथमिव नारकिलजातेः प्राच्यवाटकुक्कुटस्य प्रती- 
च्यवाटपुरूषेरसमीषय वर्खाकाजातिस्तामरचूडो वल्प्रमाणा- 
धिकस्थेवं प्रतिविसुष्ट इति । सो-पि asa: किमह्ेभिव्यु- 
त्यादितिस्तृष्णी मास्तेत्युपहस्तिकायास्ताबनूलं कधूरसहितमु्ु्य 


! Second person dual, present tense of वु, “to choose,” verb, 5th conjugation, with वि 
prefixed, “to explain,” “to make known.” “'These two through modesty or fear do not 
make each other mutually understood.” 

2 “ A conyenient opportunity.” 

3 “Tn an assembly of tradespeople or merchants.” 

4 A species of game-cock. 

5 वाट्‌, “acompany,” “a party.” 

© Another kind of cock, inferior in spirit and strength to the other. This is described 
as having a long neck and white feathers, of good wind, but of uncertain courage. 


7 A small bag or box holding betel or spices. 


१३६ ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


मह्यं दत्वा चिताः कथाः कथयन्‌ छणएमतिष्ठत्‌ | प्रायुध्यत 
चातिसंख्यमनुप्रहारप्रवृत्तस्व प्षमुक्तकर्दी रव रवं विहङ्गमद्- 
यम्‌ । जितश्वासो प्रतीच्यवाटकु्कुटः सो-पि विटः स्वकुङ्कट- 
विजयप्रहृष्टो मयि वयोविरूढं सख्यमुपेत्य तदहरेव स्वगृहे 
सरानभोजनादि कारयित्वो चरेद्यः श्रावस्तीं प्रयान्तं मामनुगम्य 
स्मततैव्यो-स्मि aera इति मिचवद्िसुज्य प्रत्ययासी त्‌। अहञ्च 
गत्वा श्रावस्तीमध्वश्रान्तो वाद्योद्यानरतामण्डपे शयितो 
"स्मि | हंसरवप्रबोधितश्चोत्थाय कामपि क्णितनूपुरमुखरा- 
भ्यां चरणाभ्यां मटन्तिकमुपसप्पेन्तीं युवतीमद्राक्षम्‌ | सा 
त्वागत्य स्वहस्तवच्तिनि चिच पटे लिखितं मत्सहशं कमपि 
पुरुषं माञ्च cara निवणेयन्ती सविस्मयं सवितकं सह 
a छणमवातिष्टठत | मयापि तच चिचरपटे मत्साहश्यं 
पश्यता तस्याश्च ष्टिविचेष्टितमनाकस्मिकं मन्यमानेन ननु 
सत्रसाधारणो-यं सणीयः पुण्यारामभूमिभागः किमिति चि- 
रस्थितिङ्केणे- pad ननूपवेष्टव्यमित्यभिहिता सा सस्मित- 
मनुगृही तास्मीति न्यषीदत्‌ सङ्कथा च देशवात्तानुविद्धा 
काचनावयोरभूत्‌ | कथा संधिता च सा टेशतिथिरसि 
हश्यन्ते च ते -ध्वश्रान्तानीव गाचाणि यटि न दोषो मम 
गृहे-द्य विश्मितुमनुगरहः क्रियतामित्यशंसत्‌ | seats 
मुग्धे नेष दोषो गुण एवेति तदनुमागेगामी तद्ृहगतो 
राजार्हेण ल्ानभोजनादिनोपचरितः सुखं frat रहसि 
waa | महाभाग दिगन्तराणि भ्रमता कचचिटस्ति किञ्चि 
cad भवतोपलब्धमिति ममाभवन्मनसि महदिटमाशस्यद्‌। 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ 939 


एषा खलं निखिरपरिजनसचाधसंलधितायाः ससी राजदा- 
रिकायाश्चिच्रपटे चास्मिन्रस्ति तदुपरि विरचितसितवितानं 
हम्म्येतलं तत्रतच्च प्रकामविस्तीणे शरदभपटरपाशडुरं शयनं 
तदधिशायिनी च निदरालीढलोचना ममेवेयं प्रतिकृतिरतो 
नूनमनद्गेन सापि गजकन्या तावतीं भूमिमारोपिता यस्या- 
मसद्यमटनज्वर्यथितोन्मादिता सती सखीनित्रन्यपुष्टविक्रि 
यानिमित्ता चातुर्य्यणेतदूपनिम्माणेनेव समथेमुक्तरं दत्तवती 
waders संश्याटनया पृष्टो भिनद्यस्याः संशयं यथानु- 
भवकथयनेनेति जातनिश्चयो-्रवम्‌ | भटर देहि चिचपटमिति 
सा त्प्पितवती मदस्ते | पुनस्तमादाय तामपि व्याजसुप्रामु- 
सन्मदनरागविड्धलां वल्लभां तचैवाभिलिख्य काचिदेवंभूता 
युवतिरीदशस्य पुनः पाश्वेणयिन्यारण्यान्यां EA मयोप- 
लब्धा किटेष Se इत्यारपञ् | eet तु तया विस्तरतः 
पृष्टः aaa वुत्चान्तमकथयम्‌ | खसो च सख्या मन्निमिता- 
न्यवस्थान्तराख्यवणेयत्‌ | तदाकण्ये च यदि तव सख्या 
मदनुगरहोन्मुखं मनो गमय कानिचिदहानि कमपि कन्यापुरे 
निराशङ्निवासकरणमुपायमारचय्यागमिष्यामीति । कथ- 
च्विदेनामुपगमय्य गत्वा तदेव wad वृडविटेन समगंसि | 
ससम्धममसो विश्रमय्य तथेव लानभोजनारि कारयित्वा 
रहस्यपृच्छत्‌ | आय्ये कस्य हेतोरचिरात्‌ प्रत्यागतो-सि । 


 Indeclinable past part. causal of रच्‌, “to make,” “having caused to be made;” so 
presently, उपगमय्य, “having caused to approach ;” and विश्रमय्य, “ having made to take 
rest ;’ from उपगम, “to approach,” and विश्रम, ^ {० rest.” 
T 


१३४ ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


प्रत्यवादिषभेनं स्थान एवाहमार्य्येण पुष्टः भ्रूयतामस्ति हि 
्रावस्तीनाम नगरी तस्याः पतिरपर इव धम्मे पुत्रो धम्मेव- 
चैनो नाम राजा तस्य दुहिता प्रत्यादेश इव धियः प्राणा 
इव कुसुमधन्वनः सोकुमाय्विडंवितनवमाछ्िका नवमा- 
लिका नाम कन्यका सा मया समाप्निहष्टा कामनाराचप- 
fefaa कटाक्षमालां मम मम्मेणि व्यकिरत्‌ | तच्छस्योद्ध- 
ways धन्वन्तरिसहशस्त्वहते नेतरो-स्ति वेद्य इति प्रत्या- 
गतोस्मि | तत्प्रसीद कच्चिटूपायमाचरितुम्‌ | अयमहं परिव- 
तिंतस्ीवेषस्ते कन्या नाम भवेयं | अनुगतश्च मया त्वमुप- 
गम्य धम्मासनगतं HTS वघ्यसि। ममेयमेकेव दुहिता | 
जातमाचायां त्वस्यां जनन्यस्याः संस्थिता | माता च पिता 
च भूत्वाहमेव व्यवद्धेयम्‌ । एतदथेमेव विद्यामयं शुल्कमन्नितु- 
ङ्तो-भूदवन्तीनगरीमुज्नयिनी मस्मदैवाहिककुटजः कोपि 
विप्रदारकः | तस्मे चेयमनुमता दातुमितरस्मे न योग्या | 
तरूणीभूता चेयं स च विरंवितस्तेन तमानीय पाणिमस्या 
साहयित्वा तस्मिन्यस्तभार सन्नयसिथे । दूरभिरक्तया ete 
qui मुक्तशेशवानां विशेषतश्चामातुकाणामिह देवं मातु- 
पितुस्थानीयं प्रजानामापन्रशएरणमागतो-स्मि । यदि FS 


! The usual sense of this word is contradiction; here it means “ humiliator,” “ rival ;’ 
so in the Vikramorvasi, Urvasi is called पच्चादेसो wanfgere सिरि Mae, “the humbler 
of Gauri, proud of her beauty,” p. 3. 

2 Accidental encounter.” 

3 “ Tied.” 

4 “T shall abandon worldly care,” from Wd, “to throw away,” with सम्‌ and fa 


prefixed, Ist pers. sing. indef. fut. atm. pada. 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १३९ 


ब्राद्यणमधीतिमगतिमतिथिञ्च मामनुग्राद्य पछ गणपत्यादि 
राजचरितिधुर््यो देवः सेषा भवद्गुजतरुच्छायायामखणि्डितचा- 
खि तावदध्यास्तां यावदस्याः पाणिग्राहकमानयेयमिति | 
स waa नियतमभिमनायमानः स्वदुहितुसन्निधो मां 
वासयिष्यति । गतस्तु भवानागामिनि मासि फाल्गुने फा- 
त्गुनीषत्तरासु भाविनि राजान्तःपुरजनस्य तीथेयाचोत्सवो 
भविष्यति । तीथेस्थानात्‌ प्राच्यां दिशि गोरूतान्तरमतिक्रम्य 
वानीरवलयमध्यवततिनि कात्तिकेयगृहे करतटगतेन शका 
वरयुगलेन सह स्थास्यसि | स खल्वहमनभिशङ्क एवेतावन्तं 
कारं सह विहत्य राजकन्यया भूयस्तस्मिनुत्सवे गङ्कगम्भसि 
विहरन्‌ विहारव्याकुरे कन्यकासमाजे मग्नो पसृतस््वटभ्याश 
एवोन्मंश्यामि | पुनस्त्वदुपहते वाससी परिधायापनीतदारि 
कावेशे जामाता नाम भूत्वा त्वामेवानुगच्छेयम्‌। नृपात्मजा 
तु मामितस्ततो-न्विष्यानासादयन्ती तया विना न Aree 
इति रूटन्येव स्थास्यति TAS च महति ASS कन्दत्सु 
परिजनेषु seq सखीजनेषु शोचत्सु पोरजनेषु किं wae 


+ C. and E. read गणयति, as if it were the locative case of the participle of गणा, “to 
count or calculate,” agreeing with पले : the reading गणपति appears preferable, although 
Ganapati or Ganesa is not usually held forth as a model for kings. 

2 A.C. and E. omit भाविनि ‡ it is not necessary. 

3 “ At the interval of a cow’s lowing,” गोरूतान्तर, as far off as a cow may be heard. 

+ Ist pers. sing. indef. fut. of सस्ज्‌, “to drown,” with उत्‌ prefixed, “to emerge.” The 
verb substitutes ज्ञ्‌ for स्‌, inserts a nasal before the non-conjugational terminations, and 
rejects one ज्ञ्‌. The final palatal 3] becomes क्रे, which, with the © of the inflection, makes 
छ. See Gr. p. 235, 7. 213. ५. 1. 

2 


१४० ॥ ट्‌शकुमारचरितं ॥ 


तामृढे सामात्ये पाथिवे त्वमास्थानीमेत्य मां स्थापयित्वा 
वष्यसि | देव सं एष मे जामाता तवाहंति च्रीभुजाराधन- 
मधीती चतुष्वाग्नायेषु गीती षटस्वङ्घेष्वान्वी feat fase 
रश्चतुःषटिकलागमप्रयोगचतुरो विशेषेण गजरयतुरङ्गत 
न्वविदिष्वसनास्वकम्मेणि गदायुद्धे च निरुपमः पुराणेतिहा- 
सकुशः कत्त काव्यनाटकाख्यायिकानां वेत्ता सोपनिषदो 
WT निम्मेत्सरो गुणेषु विस्रम्भी सुहृत्सु शक्तः संविभा- 
TMS: श्रुतधरो TATA | नास्य दोषमणीयांसमप्युपलभे 
न च गुणेष्वविद्यमानं | तन्मादशस्य ब्राह्मणमाचस्य न भ्य 
एष aaa | दुहितरमस्मे समप्प्ये वाडकोचितमन्यमाश्रमं 
age यदि देवः साधु मन्यत इति । स इदमाकण्ये वेवण्या- 
कान्तवक्तः परमुपेतो वेरघ्यमारप्स्यते-नुनेतुमनित्यतादिसः- 
इीत्ेनेनाचभवन्तं मन्विभिः सह । त्वं तु तेषामटत्त्रोजो 
मुक्तकण्ठं रुदित्वा चिरस्य वाष्पकुण्टकण्टः काष्ठान्याहत्याग्निं 
aya राजमन्दिरद्वारे चिताधिरोहणायोपक्रमियसे | स 
तावदेव त्वत्पादयोनिपत्य सामात्यो नरपतिरभिमतैररथेस्वामु- 
Tay दुहितरं मद्यं दत्वा मद्योग्यतासमाराधितः समस्तमेव 


6 ^ Hens worthy of your veneration, such as is paid to Vishnu. ATH, “the enjoyer 
or possessor of Sri. 

* “Kindly speaking” The commentator quotes Amara. शाक्तः प्रियंवदः , but it is a 
various reading of शङ्खः . See Colebrooke’s Am. Cosha, p. 258, 1. 3, and note. 

3 “TY ‘beral in distributing gifts,” &c. 


* “Of good memory,” “ retaining what is heard.” 


® “Bree from pride.” 


¢ “ As if choking (कुश्ठकर्ठः) with restrained tears after having long wept loudly.” 


॥ पञ्चम उच्छासः ॥ १४१ 


राज्यभारं मयि समपेयियति | सो-यमभ्युपायो-नुष्टेयो यदि 
तुभ्यं रोचत इति । सो-पि पटुविटानामग्रणीरसकृटभ्यस्तक- 
पटप्रपञ्ः पाञ्चालशम्मा यथोक्तमभ्यधिकञ्च निपुणमुपकरा- 
न्तवान्‌ । ada मम समीहितानामचिरकाटसिदधिः | 
WI मधुकर इव नवमालिकामाद्रेसुमनसम्‌ | खस्य 
राज्ञः सिंहवम्मेणः साहाय्यदानं सुहत्सङ्कतभूमिगमनमित्युभ- 
यमपेष्य सव्रैवलसन्दोहेन चम्पाभिमामुपगतो देवादेवदभे- 
नसुखमनुभवामीति ॥ 

श्रुवेततप्रमतिचरितं स्मितमुकुलितनयनो विलासप्रायमू 
fad Feud चेष्टितमिष्ट एष मगः प्रलावतामयेदानी- 
मचभवान्‌ प्रविश्तिति मिचगुप्रमेखत सिती शपुचः ॥ 

इति श्री cheat विरचिते टश्कुमारचरिते प्रमतिचरितिं 
नाम पञ्चम उच्छासः ॥ 


भिचगुप्रचरितं नाम षष्ठ उच्छासः 


Tassel टेव STAY सुदत्साधारण्भरमणएका- 
रणः Fay TASH IS नगरस्य वाद्योद्याने महान्तमु- 
त्सवसमाजमालोकयम्‌ | तच कचिदतिमुक्तरतामरडपे कम- 


। Damalipta is usually considered the same as Tamalipta or Tamralipta, the modern 
Tumlook, or somewhere in that situation: the commentator, however, follows the usual 
direction of placing Suhma in the Agni-kona or south east, whence I have conjectured it 


to be identifiable with Tipera or Aracan. See Vishnu Purana. 


१४४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


ना चेयमस्मिन्‌ कन्दुकोत्सवे ASA युष्मचशुरागच्छतां 
CEA | अहमस्याः सकाश्व्तिनी भवेयमित्ययासीत्‌ ताम- 
न्वयाव चावां | महति र्नरङ्कपीटे स्थितां प्रथमं तामरोष्ठीमप- 
श्यम्‌ | अतिष्ठच्च सा सद्य एव मे हृदये न मयान्येन चान्तराछे 
ष्टा चिचीयाविष्टचिचश्वाचिन्तयम्‌ | किमियं ठष्मीनेरि 
नहि तस्याः किक हस्ते विन्यस्तकमलमस्यास्तु हस्त एव 
कमलं भुक्तपूर्वी चासो पुरातनेन पुंसा was! | अस्यां 
पुनरनवद्यमयातयामं च यो वनमिति चिन्तयत्येव मयि सा 
अनवद्यसत्रेगाची व्यत्यस्तहंस्तपल्लवायस्युष्टभूमिरालोलनील- 
Reston सविभ्रमं भगवतीमभिवन्द्य कन्दुकममन्दणगरू- 
षिताक्षमनङ्गमिवाटं्वत | लीटखाश्थिटज्च भमो मृक्तवती 
मन्दोत्यितञ्च fata प्रसृतकोमलाङ्गल्िना 
पाणिपल्लवेन समाहत्य FAIA Wala चदटुलहष्टिला- 
Rad स्तवकमिव भमरमालानुबद्धमवपतन्तमाकाश एवा- 
यहीत्‌ | sae मध्यविटंवितलये दूतख्ये च मृदु मृदु 


1 The passage is rather obscure, but it seems to imply, “although seen by me, a diffe- 
rent person, and at a distance, she took her place immediately in my heart.” 1. has 
न मयान्येन AAUS ZT 

2 “ Takshmi, who, as the bride of Vishnu, ‘the Puratana-puman,’ and as the goddess 
of fortune, has been enjoyed by former sovereigns.” 

3 “Unenjoyed,” ^“ unpossessed.” 

4 “Extended.” स्त, “thrown,” with fa and ति prefixed, “thrust forth.” 

5 The ball was of a red colour, whence it is compared to the eye of Ananga, or love 
glowing with passion. 

५ * She held or balanced in her hand,” 3d pers. sing. Ist preet. of लवि with WT pre- 
fixed, “‘ to impend or hang upon.” 

7 “She cast the ball in musieal time, mean, sow, and quick.” 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १४५ 


प्रहरन्ती तत्क्षणे चूणेपदंमदशेयत्‌ | NTA तं निटेयप्र- 
हरिरूटपातयत्‌। विपय्धयेण च TTA | पक्षमृज्वागतञ्च 
वामटकिणाभ्यां कराभ्यां पय्यायेणाभिघ्नती शकृन्मिवोट्‌- 
स्थापयत्‌ | aia प्रपतन्तमाहत्य गीतमागिमाचरत्‌ 
प्रतिदिश््व गमयित्वा प्रत्यागमयत्‌ | एवमनेककरणमधुरं 
विहरन्ती रद्गगतस्य रक्तचेतसो जनस्य प्रतिणमुच्चावचाः 
प्रशंसावाचः प्रतिगृह्न्ती तत्छषणारूढविश्म्भं कोश्दासमंसे 
Tey कणिटकतगरडमुत्फुलेणन्व मय्यभिमुखीभूय तिष्ठ- 
ति । तत््रथमावतीणेकन्दपेकारितकटारदष्टिस्तदनुमागेवि- 
लसितलीलाज्ितभूलता श्वासानिलवेगान्दोरितेटेन्तच्छट्‌ 
रश्मिजारिलटींलापल्लवैरिव मुखकमरुपरिमखय्रहणरोरान- 
लिनस्ताडयन्ती ASIAING कन्दुकस्यातिशीभ्रप्रचारतया 
प्रविशन्तीव मदशेनटज्जया पुष्पमयं wat पज्चविन्टूप्रसृतेषु 
पञ्चापि पञ्चवाणवाणान्‌ युगपदिवाभिपततस्तरासेनावयट- 
यन्ती गोमूबिका प्रचारेषु घनदशितगगविभमा विद्युद्ता- 
मिवविडंवयन्ती भूषणमणिरणितटच्रयसंवादिपादचारम- 
पटेशस्मितप्रभाभिषिक्तविश्ाधरमवस्रंसितप्रतिसमाहितशि- 


¢ This is a term borrowed from the Sangita, or art of music and dancing. According 
to the commentator, it is stepping backwards and forwards with differing degrees of 
rapidity. 

2 “Going round ten paces,” दृशद्‌ चङ्कमण तु गीतमागेः. 

3 We have no help to the interpretation of this and several analogous forms in this 
passage, but they refer to modes of dancing or acting. The Gomitrika prachara is said 
to intend a movement like the undulating line of forked lightning, although the term is 
derived from a less poetical analogy. 


U 


१४६ ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


WIS समाघटटितक्रणितख्नमेवलागुणमच्चितोन्यितपृथु- 
नितख्चविटं वितविचलदंुकोज्जुरुमाकुज्ितग्रसृतवेलितनु- 
जरठताभिहतरलितकन्दूकमावन्नितवाहुपाशमुपरिपरिव्ति- 
तचिकविरग्नरोलकुन्तरमवगलितकणेपृकनकपचगप्रतिस- 
माधानशीघ्रतानतिक्रमितप्रकृतक्रीडनमसकृदुत्किष्यमानहस्त- 
पाटवाद्याभ्यन्तरभान्तकन्दुकम वनमनोन्मननेरन्तग्येनष्टदष्ट- 
मध्ययष्टिकमवपतनोत्पतननिव्येवस्थमुक्ताहारमङ्रितघम्मे- 
सछिरटूषितकपोरपचभद्गष्णेषणाधिकृतश्रवणपल्लवानिल- 
मागकलितस्तनतटांशुकनियमनव्यापुतेकपाणिपल्लवञ्च निष- 
gram निमीस्योन्मीस्य स्थित्वा गत्वा चेवातिचिचं पय्ये- 
RSA राजकन्या | AMET भूतलाकाश्योरपि कीडान्तरणि 
टशेनीयान्येकेनेव वानेकेनेव कन्दुकेनाटशेयत्‌ | चन्द्रसेना- 
दिभिश्च प्रियसखीभिः सह विहृत्य विहतान्ते चाभिवन्द्य देवीं 
मनसा मे सानुणगेणेव परिजनेनानुगम्यमाना कूवरयशरः 
मिव कुसुमशरस्य ATs समप्पेयन्ती सापदेशमसकृदा- 
वद्येमानवद्नचन्द्रमर्डरतया स्वहट्यमिव मत्समीपे प्रेषितं 
प्रतिनिवृक्चं नवेत्यालोकयन्ती सह सखीभिः कुमारीपुरमगः- 
मत्‌ | अहञ्वानङ्गविद्भलः स्ववेश्म गत्वा कोशटासेन यत्नव- 

टत्युटारं ल्ञानभोजनादिकमनुभावितो-स्मि ॥ 
सायञ्चोपसुत्य चन्द्रसेना रहसि मां प्रणिपत्य पत्युरसमंसेन 

1 “With her hair fowing down to the end of her back” (faq). 
2 This description of the princess’s sport is a celebrated passage, and presents in truth 


a great variety and choice of terms, many of which being of unfrequent occurrence, render 
it somewhat difficult of interpretation. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६४ 


प्रणयपेशलयाधटयन्युपाविश्त्‌ | आचष्ट TSE: ATTA: | 
भूयासमेवं यावदायुरायताक्ि लद््मरसादस्यपाचमिति। मया 
तु सस्मितमभिहितं सखे किमेतदाश्स्यं । अस्ति किञ्चिद 
ज्ञनमनया तदक्तनेचया राजसूनुरुपस्थितो वानरीमिवेनां 
दृश्यति विरक्तश्चेनां पुनस्त्यष्यतीति । तया तु स्मेरयास्मि 
कथितः । सो-यमार्य्यणाज्ञाकरो जनो-त्यथेमनुगुही तो यद्‌- 
स्मिन्नेव जन्मनि मानुषं वपुरपनीय वानरीकरिघयते तदा- 
स्तामिदमन्यथापि fas नः समीहितं | अद्य WS कन्दुकोत्सवे 
भवन्तमवहसितमनोभवाकारमभिटषन्ती रोषादिव हरचि- 
षातिमाचमायास्यते राजपुची । सोन्यमथो विदितभावया 
मया स्वमा तया च तन्माचे महिष्या च मनुजेन्द्राय निवे- 
ट्यिष्यते | विदितायेस्तु पाथिवस्वया efeq: पाणिं याह- 
यिष्यति । ततश्च त्वदनुजीविना राजपुत्रेण भवितव्यं । एष 
fe देवतासमादिष्टो विधिः । त्वटायत्ते च राज्ये नाटमेव 
त्वामतिक्रम्य मामेवं tre भीमधन्वा तत्सहतामयं चिचतु- 
रणि दिनानीति मामामन्य प्रियज्बोपगृद्य प्रत्ययासीत्‌ | 
मम च कोशदासस्य च तटूक्तानुसारेण वहूविकस्ययतोः कथ- 
ज्िदस्षीयत छपा । क्षपान्ते च कृतयथोचितनियमस्तमेव 
प्रियादशेनसुभगमुद्यानोदेशमुपागतो-स्मि । ततैव चोपसुत्य 


1 First pers. sing. benedictive mood of 4, “to be,” “I wish I may be.” 

* The meaning of this is, apparently, “There is a (magic) unguent'with which his 
eyes being anointed by her, the prince may look upon her as a female monkey, and so 
disgusted may leave her.” ५७ 


We 


१४४  ॥ द्श्कुमारचरितं ॥ 


Tat निरभिमानमभिमुखीभिः कथाभिमामनुवत्तेमानो 
ARIAT नीत्वाचोपकाय्यामात्मसमेन ल्ानभोजनश्यना- 
दिव्यतिकरेणोपाचरत्‌ | तस्पगतच्च स्वभरेनानुभूयमानप्रिया- 
दशेनसुखमायसेन निगडेनातिवलवद्वहपुरूषेःपी वगभुजदण्डो- 
परुद्मवन्धयन्‌ मां प्रतिवुच्चज्व सहसा समन्यधात्‌ । अयि ` 
gad ्रुतमालपितं हताया्वन्दरसेनाया जाटर्धनिःसृतं 
तच्ेष्टावबोधप्रयुक्तयानया Haat त्वं किलाभिषितो वर 
क्या कन्दूकावत्या तव किलानुजीविना मया स्थेयं त्वद्वचः 
किलानतिक्रमता मया चन्द्रसेना कोश्दासाय दास्यत इत्यु- 
क्ता पाश्वैचरं पुरुषमेकमारोक्याकथयत्‌ प्रकिपिनं सागर 
इति। स तु wast इवातिटृष्टो देव यदाज्ञापयसीति यथा- 
दिष्टमकरोत्‌ | अहन्तु निरालंवनो भुजाभ्यामितस्ततः स्यन्द- 
मानः किमपि ard टेवदच्तमुरसोपश्चिष्य तावदस्ोषि याव 
टपासरद्वासर्रःशव्रैरी च सत्र प्रत्युषस्यदश्यत किमपि ates | 
अमुचासन्‌ यवनाः । ते मामुङ्त्य रामेषुनान्ने नाविकना- 
यकाय कथितवन्तः कोप्ययमायसनिगडवद्ध एव AS ब्धः 
पुरूषः | सो"यमपि सिञ्चेत्‌ सहसं द्राक्षाणां छणेनेकेन । 
अस्मिन्नेव छणेनेकनोकापरिवृतः कोपि म्भुभ्यधावत्‌ | 


1 Third pers. sing. 1st pret. causal of बन्ध, “to bind,” “he (the prince) caused me to 
be bound.” 

2 By Yavanas we are here probably to understand Arabs, who we know were at this 
period the chief traders and navigators in the Indian and China Seas. 

3 For “grapes,” the usual sense of Draksha, it may be allowable to substitute 
“raisins,” which are articles of import into India from the Persian and Arabian gulphs. 

4 * A galley,” “a vessel of war.” 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १४९ 


अविभयुयैवनास्तावटतिजवा नोकाः श्वान इव वराहमस्म- 
Old पय्येरुन्न्‌ । प्रावच्ेत सम्प्रहारः। पराजयिषत यवनाः) 
तानहमगतीनवसीदतः समाश्वास्यावादिषं | अपनयत मे 
निगडबन्धनं | अयमहमवसादयामि वः सपत्नानिति | STAT 
तथावुतरेन्‌ सतांच तान्‌ प्रतिभटान्‌ भल्लवषिणा भीमटङ्तेन 
शार्ङ्गेण लवली कृताङ्गानकाषेम्‌ | AAMT हतविध्वस्तयोध- 
मस्मत्योतसंसक्तपोतममुचनाविकनायकमनभिसरमभिपत्य 
जीवगाहमयरहीषं | असो चासीत्‌ स एव भीमधन्वा । तञ्च 
मामववृद्ध जातत्रीडमव्रवम्‌ | तात किं हृष्टानि कृतान्तवि- 
लसितानीति । ते तु सांयाचिका मदीयेनेव गुङ्खलेन तम- 
तिगाढं बद्धा हषेकिलकिलारवमवुतरन्माञ्चा पूजयन्‌ | CATT 
तु सा नोरननुकूरवातनुतरा टूएमभिपत्य कमपिद्वीपं निवि- 
उमाश्चिष्टवती | तच च स्वादूपानीयमेधांसि कन्दमूरफ- 
लानि स्जिधुक्षवो गाढपतितश्टिावलयमवातराम | तच 
चासीन्महाशेखः | सो-हमहो रमणीयो-यं पत्रैतनितब्बभागः 
कान्ततरेयं गन्धपाषाणवत्युपत्यका शिशिरमिटमिन्दीवरार- 
विन्दमकरन्दविन्दूचन्द्रकोच्चरद्गो-चवारि | सम्यो-यमनेकवणै- 


! Third pers. plur. indef. preet. passive voice of जि, “to conquer,” with पर्‌ prefixed, 
‘were defeated.” 

2 “ Without a follower.” 

3 Rendered usually “ a voyaging merchant,” पोतवणिक्‌, but here meaning “ sailors.” 

4 “Desirous of collecting,” from सम्‌, ^ before,” Te “to take,’ desiderative form, with 
ZT aff. 


१५० ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


कृसुममज्ञरीमज्ुलतरस्तसूवनाभोग इत्यतुप्रया ENT बहुबहु 
पश्यन्रलशिताध्यारूढसरोणीधरशिखरः शेणीभूतमुत्प्रभाभिः 
पद्यरागसोपानश्ठिाभिः किमपि नालीकपरागधूसरं सरः 
समध्यगमम्‌। STI कांश्चिदमृतस्वाटून्विसभ ङ्गानास्वाद्यां- 
सटग्नकह्वारस्तीरवविना केनापि भीमरूपेण ब्रह्मराससेना- 
भिपत्य को-सि कुतस्त्यो-सीति निभत्सेयता-भ्यधीये। निभेयेन 
च मया सो-भ्यधीयत | सोम्य सोहमस्मि जन्मा । शचु- 
हस्ताटणेवमणेवाद्यवननावं यवननावश्िच्रावाणमेनं पत 
aves गतो यहच्छयास्मिन्सरसि विश्रान्तो भदरं तवेति । 
aaa न agate warrant त्वामिति । मयोक्तं पुच्छ 
तावद्वविति | अथाव योरेकयाय्येयासीत्‌ संलापः | 
` किं क्रूं eed किं गृहिणः प्रियहिताय दारगुणाः 

कः कामः ART: विं CARAT प्रज्ञा ॥ 
ween धूमिनीगोमिनीनिख्रवतीनितच्वत्यः प्रमाणमित्यु 
परिष्टो मया सोऽ-त्रवीत्‌ कथय कीदश्यस्ता इति । अचो- 
दारम्‌ ॥ 

अस्ति Feral नाम जनपट्स्तचासन्‌ गृहपतयस्वयः स्फी.- 
TATA: ATCA: धनकथान्यकधन्यकाख्यास्तेषु जीवत्सु न 
ववषे वाणि वादश दशशताक्षः सषीणसारं सस्यमोषध्यो 


। First pers. sing. Ist preet. passive voice of च्चा, “to have,” with धिं prefixed, ^ to 
speak ;” here, ^^ to be spoken to:” so in the next sentence we have the 3d pers. sing. of 
the same tense, “he was spoken to or answered.” 

2 “The thousand-eyed,” Indra. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १५१ 


बन्ध्या न फलवन्तो वनस्यतयः Stat मेधा सीणसोतसः 
सवन्यः पङ््‌शेषाणि पल्वलानि निनिषयन्दान्युत्समरडलानि 
विर्ठीभूतं कन्दमूरफलमवहीनाः कथा गलिताः कस्याणो- 
त्सवक्रिया TESTA तस्क्कुखान्यन्योन्यमभक्षयन्‌ प्रजाः 
पय्येलृठन्नितस्ततो वलाकापार्डुराणि नरशिरःकपालानि 
पय्येहिण्डतं शुष्काः काकमरंडस्यः शून्यीभूतानि नगरमामख- 
ब्वैटपुटभेदनादीनि | त Ud गृहपतयः सब्रैधान्यनिचयमुपयु- 
ज्याजाविकटं गवरूगणं गवां यूथं दासीदासजनमपत्यानि 
SATS च कमेण भक्षयित्वा कनिष्ठभाय्या धूमिनी 
श्वो भकछणीयेति समकल्पयन्‌ | खथ कनीयान्‌ धन्यकः प्रियां 
स्वाम्तुमक्षमस्तया सह तस्यामेव निश्यपासरत्‌ मागेकान्ता- 
Seq वनं जगाहे । स्वमांसासुगपनी तक्ुत्पिपासां तां 
नयन्नन्तेरे कमपि निकृ्तपादपाणिकणेनासिकमवनिपृषठे वि- 
चेष्टमानं पुरुषमदरास्ीत्‌ | तमया शयः GRATE कन्द- 
ASHES Aten यत्नरचतिपणेणारश्चिरमवसत्‌ | 
aaa रोपितत्रणमिङ्गटातेलादिभिरमिषैण शकेनात्मनि- 


1 “Mountain water-courses, or springs,” उत्सः प्रप्रवणं. See Amara Cosha. 

2 Third pers. plur. Ist pret. of Bs, verb, 6th conjugation, with परि prefixed, “the 
crania of men, white as the cranes, rolled about hither and thither.” 

3 “The dry crows’ nests were deserted ;” from हिडि, “to go,” “to disrespect,” with 
परि prefixed 3d pers. एणा. Ist pret. 

4 क्राकमरडल्यः is the reading of A. B.and D.; C. has ufeawen ; and ए. कामं 
करडस्यः, which has no sense. 

० “Herd of buffaloes?” 


५ Indec. part. past of वह्‌, “to bear:” the semi-vowel changed. 


१५२ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


विशेषेण पुपोष | yess तमुद्विक्तधातुमेकदा मुगान्वेषणाय 
प्रयाते धन्यके सा धूमिनी रिंसयोपातिष्टत्‌ | भत्ितापि 
तेन बलात्कारमभ्यरीरमत्‌ | निवृच्तज्च पतिमुटकाभ्यधिन- 
Age कूपात्‌ पिव रुजति मे शिरः शिरोरोग seat 
सरज्नुं पुरश्चिश्ेपोदज्वयन्तं तच्च कूपादपः पृष्ठतो गला प्रणु- 
ae । तञ्च विकलं स्कन्धनोदुद्य देश्णदेशान्तरं परिभमन्ती 
पतिन्रताप्रतीतिं ठेभे बहुविधाश्च पूजाः | पुनरवन्तिरजानु- 
यहान्महत्या भूत्या न्यवसत्‌ | अथ पाणीयाथिसाथेजनसमा- 
पत्चिह्टोच्तमवन्तिषु भमन्तमाहाराथिनं भक्तारमुपलभ्य सा 
धूमिनी येन मे पतिविकलीकृतः स दूणत्मायमिति तस्य 
साधोश्चिचवधमज्ञेन गल्ला समादेशयाञ्वकार | धन्यकस्तु SA 
waa बध्यभूमिं नीयमानः सरेषत्वादायुषो यो मया 
विकलीकृतो-भिमतो भिक्षुशवेन्मे प्रापमाचक्षीत युक्तो मे 
ae इत्यदीनमधिकृतमभिजगाद्‌ | को दोष इत्युपनीय टशि- 
ते-मुष्मिन्‌ स विकलः vary: पादपतितस्तस्य साधोस्तत्सु- 
कृतमसत्याश्च तस्यास्तथाभूतं दृश्वरितमाय्येवुद्धिराचचक्षे | 
कुपितेन राज्ञा विरूपितमुखी सा दुष्कृतकारिणी कृता वभ्य- 


1 £ पांडा to sport,” from सम्‌, in the desiderative form. 

2 ‘Third pers. sing. indef. pret. of the causal of सम, “to sport,” with निं prefixed. 

3 ¢ A bucket or pail.” 

4 Second or compound pret. of the passive voice of दिश, “to command,” “ was 
ordered.” MSS. A. B. D. E. read चकार, but the form to be expected would have been 
चक्रे. This is one of the passages which ©. has wholly altered. The verb must be in the 
passive voice; for although सज्ञा might have been written for सज्ञा, yet the attributive 
त्तेन leaves no doubt of the case intended. 


॥ षट उच्छासः ॥ १५३ 


पाचिका | कृतश्च धन्यकः प्रसादभूमिः | asia deca 
क्ूरमिति | पुनरनुयुक्तो गोमिनीवुत्तान्तमाख्यातवान्‌ ॥ 
अस्ति द्रविडेषु काञ्ची नाम नगरी । तस्यामनेककोटिसारः 
च्ेष्ठिपुचः शक्तिकुमारो नामासीत्‌ | सो-्ादशवषेदेशीय- 
चिन्तामापेदे | नास्त्यदाराणमननुगुणदाराणां वा सुखं 
नाम । तत्‌ कथन्नु गुणवदिधेयं कटमिति | अथ ut 
प्रत्ययाहतेषु दारेषु यादच्छिकीं सम्पत्तिमनभिसमीश्य का- 
चान्तिको नाम भूत्वा TATA ATS NSU भुवं TATA | 
लक्षणज्ञो-यमित्यमुष्याय कन्याः कन्यावन्तः MANA: | 
यां कान्चि्लक्षणवतीं सवणों कन्यां दृष्टा स किल स्म रवौ. 
fa भद शक्रोषि किमनेन शालिप्रस्थेन गुणव टन्रमस्मानभ्य- 
वहारयितुमिति | सहसितावधूतो गृहाद्रृहं प्रविश्याभमत्‌ | 
एकदा तु शिविंषु कावेरीदक्षिणतीरेषु पटने सहपितुभ्याम 
वसितमहदिमवशीणेभवनसारां धाव्या प्रदश्येमानां काञ्चन 
विरभूषणं कुमारीं cet । अस्यां संसक्तचुश्चातकेयत्‌ | 
अस्याः AS कन्यकायाः Ha एवावयवा नातिस्थूटा नाति- 
कृशा नातिहूस्वा नातिदीघो न विकटा मृजावन्तश्च | रक्त- 


। Pachika is properly “a प्लाट; but it may mean that which is ripe or cooked, 
“meat,” “food,” in which sense it is used here. 

* The affix देशीय implies, “ शकण, or under, nearly eighteen years’ old.” 

2 “ Not approving of accidental coming together in wives taken upon faith in others.” 

4 Sali is said to be the paddy or unthreshed rice of the cold-weather crop. 

ॐ In this place the compound pret. is used in the active voice, “those having daughters 
shewed their daughters to him.” 

¢ The Sivis, a people of the south, शिविभेरूद्चायास्तुद्िणं ववेमिष्यत इति वेज यन्ती. 
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१५४ ॥ ट्कृमारचरितं ॥ 


तलाङ्गुखी यवमत्यकमलकलश्णद्यनेकपुण्यरेषाखाञ्छितो 
करो समगुर्फसन्धी मांसलावशिराो चांङ्घी AF चानुपू- 
वैवृत्चे पी वरोसरस्त इव दरूुपलघ्ये जानुनी | सकृिभक्तचतु- 
रसः कुकुन्द्रविभाग्णेभी रथाङ्गाकारसंस्थितश्च TILT: | 
तनुतरमीषनिग्गम्भीरनानिमण्डरं AIA चालङ्कुतमु- 
दरं । उरोविभागव्यापिनावुन्मुखमानचूचुको वि्णलारम्भ- 
TAT पयोधरो । धनधान्यपुचभूयस््वचिहृटेखालाज्च्छित- 
तटे लिग्धोदप्रकोमलनसमणी ऋज्वनुपूवेवृत्ततामराङ्गुी | 
सन्ता संदेशे सोकुमाय्येवत्यौ निमग्नपत्रसन्धी च बाहुलते | 
तन्वी कंवु FATA च कन्धरा । वुत्तमध्यविभक्तरागाधरम- 
संसिघ्रचारुचिवुकमाप्रणकटिनगरडमरडल मसङ्गतानुवकरनी- 
लक्तिगधभूलतमनतिप्रोढतिलकुसुमसदशनासिकमत्यसितथ- 
वलरक्तत्रिभागभासुरमधुरधीरसन्वारमन्थरायतेक्षणएमिन्दुशक- 
लसुन्दरटटाटमिन्द्रनीरश्लिाकाररम्यारकपङ्कि TUS. 
रडटितमुननाटीकनाटललितलंवश्रवणपाश्युगमानन- 
कमलम्‌ | अनतिभङ्गृगे Aes: पथेन्तेः-यकपिरविराया- 
मवानेकेकनिसगेसमल्िग्धनीरो गन्धयाही च मूडेजक- 
लापः | सेयमाकृतिने व्यभिचरति शीलमासज्नति च मे 
हद्यमस्यामेव | अथचपरीष्येनामुद्वहेयमविमृश्यकारिणां 


' The two feet are fleshy, not tendinous. 

> The description recurs to the feet, or the limbs, of which the nails are the ornaments, 
haying well-rounded and ruddy toes, with the lower surfaces marked with lines, indi- 
cating abundance (भयस्त्व) of corn, wealth, and children. 

5 Two copies, ए. D., have, instead of the passage of the text, with which the other 


three concur, ऋअविमुङ्यकारिणां fe नियमेनोपतिष्टन्युपय्येनुशयाः- 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १५५ 


हि नियतमनेकाः पतन्यनुश्यपरम्परा इति चल्िग्धहष्टिरा- 
चष्ट । भद्रे कच्चिटस्ति कोशलं शलिप्रस्थनानेन सम्पन्मा- 
हारमस्मानभ्यवहारयितुमिति | ततस्तया वृद्दासी साक्ूत- 
मालोकिता | तस्य हस्तात्प्स्थमांचाधान्यमादाय क्चिटलि- 
न्दोदेशे सुसिक्तसम्मृष्टे ट्तपाटशेचमुपावेशयत्‌ | सा कन्या 
तान्‌ गन्धश्णलीन्‌ मारया विशेयातपे मुहुमुहुः परिवच्ये 
स्थिरसमायां भूमो नाली पुष्टेन मृदुमृदु घषयन्ती तुषेरलगेड- 
RUSS पृथक्‌ चकार | जगाद्‌ च धा चीं मातरेभिस्तुषे- 
रथिनो भूषणमुजाक्रियाक्षमेः स्व णेकारास्तेभ्य इमान्‌ दत्वा 
लब्धाभिः काकिणीभिः स्थितगण्यनत्यादरणि नातिशुष्का- 
नि काष्ठानि मितम्पचां स्थाटीसुभे शरवे चाहरेति | तथा- 
कृते तया तान्स्णुलाननतिनिन्नोत्तानविस्तीणेकुक्षौ ककु 
WSN रोहपचवे्टितमुखेन समशरीरेण विभाव्यमानमः- 
ध्यता नवेन व्यायततमेन गुरुणा खादिरिण मुसखेन चतुरल- 
छितोत्छेपापकषेपणायासितभुजमसकृटङ्लीभिस्बुत्योदुत्या- 
वहत्योडत्य शप्पेशोधितकणकिंणारुकादीन्‌स्तरदलानसकृट्‌- 
fa: प्रक्षास्य कथितपनच्दगुणे जरे द्चुली पूजा प्राक्षिपत्‌ | 


† 4 Prastha is said to be forty-eight double handfuls. The commentator says, in com- 
mon practice it intends a seer and a quarter, rather more than two pounds. 

2 This term occurs again, but it is doubtful in what sense. See माच्या पिये > 

3 Tt is also read चट यन्ती with the same meaning, “ rubbing नाल्ीपुष्ेन with the back 
or the external part of the stalk.” 

4 “ Detached the grain from the unbroken chaff.” 

° A coin or measure of value of small amount, equal to twenty Cowri shells. 

6 A mortar of kakubha (pentaptera) wood. 

7 “Cleansed by the winnowing basket from the chaff and awn.” 
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१५६ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


प्रश्चथावयवेपु WORT तणटेषु मुकुटा वस्थामतिवत्तेमानेषु 
संधिष्यानलमुपहितमुरवपिधानया स्थास्यान्रमण्डमगाल- 
यत्‌ | द्यो चावगाद्य माचया ofa समपकेषु सिक्येषु 
तां स्थाटीमधोमुखीमवांतिष्ठिपत्‌ | इन्धनान्यन्तः साराण्य- 
म्भसा समभ्युख्य प्रशमिताग्नी निरूष्णाङ्खारीकृत्य तदधिभ्यः 
प्राहिणोत्‌ | एभिैब्धाः काकिणीरेत्वा शकं घृतं eft तेल- 
मामकं चिज्दांफटञ्व यथालाभमानयेति | तथानुष्ठिते च 
तया हिचानुर्पदंशनुपपाद्य तदन्रमण्डमादरे बाटुकोपहितन- 
वशरावगतमिति मृदुना तालवृन्तानिटेन शीतटीकृत्य 
सखवणसम्भारं दत्ताङ्गारधूपवासच्च सम्पाद्य तदाप्यामलकं 
छष्टणएपिष्टमुत्पलगन्धि कृत्वा धाचीमुखेन BATA तमचोद- 
यत्‌ | तया च MATE द्ततेलामलकः कमेण Tal 
ara: सिक्तमृषे कुटटिमे फटकमारुद्य पाणडुहरितस्य चिभा- 
गशेषल नस्याङ्गणकटली पलाशस्योपरि शरावदयटत्तमादेम- 
भिमुश्न्रतिष्ठत्‌ सा तु तां पेयामेवाग्रे समुपाहरत्‌ | पीत्वा 


1 “When the rice was passing the state of a full-blow bud;” that is, when it was 
swollen sufficiently. 

2 Third pers. sing. lst pret. causal of IT, “to drop,” “she caused to drop,” “she 
poured off the scum or the superfluous water in which the rice had been boiled.” 

3 Third person 3d pret. causal of BT with धि prefixed, “she made the pot to stand 
with inverted mouth over the thoroughly boiled rice,” thus leaving it to steam with the 
moisture it retains, a lid or platter, of course, covering the mouth of the vessel. 

५ “The fuel not quite consumed.” 

5 The articles here enumerated to form an accompaniment to the rice are, vegetables, 
ghee, curds, oil, myrobalan, and tamarinds, to be mixed together, or used separately, as 
subsequently described. 


© Spices and condiments, cloves, mace, cinnamon, cardamoms, and the like. 
9 > 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १५७ 


चापनीताध्वच्रमः प्रहृष्टः प्रकिन्रसकलगाचः स्थितो-भूत्‌ | 
ततस्तस्य शस्योदनस्य दद्रीडयं ट्वा सप्पिमाचं सूपमुपर्दंश- 
ज्चोपजहार | SA CHT च चिजातकावचूणितेन सुरभिभी- 
तलाभ्याञ्व काटशेयकाञ्जिकाभ्यां रेषमन्रमभोजयत्‌ | सशेष 
एवान्धस्यसावतुष्यत | अयाचत च पानीयं । अथ नवभृङ्गा- 
रसम्भृतमगुरूधूपधूपितमभिनवपाटटाकुसुमवासितमुत्फुल्लो- 
त्पर्मधितसोरभं वारि नाटीधारात्मना पातयाश्बभूव | सोपि 
मुखोपहितशरावेण हिमशिशिरकणकराल्ितारुणायमाना- 
fara धारारवाभिनन्दिति्रवणः स्यशेसुखोद्धिन्ररोमाञ्च- 
कक्केणकपोलः परिमलप्रवारोत्पीडफुल्लघ्राणरन्धो ATH. 
षावन्नितरसनेन्दरियस्तदच्छ पानीयमाकणठं पपौ । शिर 
कम्यसज्ञावाण्ता च पुनरपरकरकेणाचमनमरेत् कन्या | 
वृद्धया तु तटूच्छि्टमपोद्य हरितिगोमयोपलि्ने कुट्टिमे स्वमे- 
वोत्तरीयकप्पेटं व्यधाय eT | परितुष्टश्च विधिवदुपयम्य 
कन्यां निन्ये । नीषितदनपेक्षः कामपि गणिकामवरोधमक- 
रेत्‌ । तामसो प्रियससीमिवोपाचरत्‌ | पतिञ् दैवतमिव 
Aaa पय्येचरत्‌ | गृहकाय्थाणि चाहीनमन्वतिष्ठत्‌ परि 
ward दाशिण्यनिधिरात्माधीनमकरोत्‌ । तद्ुणएवशी कृतश्च 
भ्त सत्रेमेव Fea तदायत्तमेवं कृत्वा तदेकाधीनजीवितश- 


' Butter milk and rice water. 

* All the senses were gratified, the eye by the condensed vapour on the pitcher, the 
ear by the sound of the drops, the touch by the cold feel, the nose by the fragrance, and 
the tongue by the sweetness. 


* Third pers. sing. Ist preet. of दा, “to give,” 3d conj. atm. pada. 


१५४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ ` 


रीरस्िवगी निविवेश। agate गृहिणः प्रियहिताय दाणुण 
इति | ततस्तेनानुयुक्तो निख्चवतीवृच्तान्तमाख्यातवान्‌ ॥ 
अस्ति सोराष्टेषु alt नामनगरी तस्यां गृहगुप्ननास्नो 
गुद्यकेन्दरतुस्यविभवस्य नाविकपंतेदहिता रत्नवती नाम 
AES मधुमत्याः समुपागम्य बलभद्रो नाम साथेवाहपुचः 
पय्येणेषीत्‌ | तयापि नववध्वा रहसि रभसविश्चितसुलो 
भटिति FAA बबन्ध न तां पुनद्रेष्ुमि्टवान्‌। तत्रृहा- 
गमनमपि सुद्ाक्यातिवर्ती लज्जया परिजहार ताञ्च QUT 
तदाप्रभृत्येव नेयं नवती निख्चवती चेयमिति स्वजनः परि 
जनश्च परिबभूव । गते च कस्मिश्चित्कालान्तरे सानुतणमाना 
का मे गतिरिति विमृशन्ती कामपि वृद्धपरिवाजिकां मा 
तुस्थानीयां देवशेषकुसुमेरुपस्थितामपश्यत्‌ | तस्याः पुरो 
रहसि सकरुणं RUS | तयापयश्चुमुख्या बहूप्रकारमनुनीय Ble 
तकारणं पृष्टा चपमाणापि काय्येगोरवात्‌ कथञ्िद्वीत्‌ । 
अख किं वीमि card नाम जीवन्मरणमङ्गनानां विशे- 
षतश्च कुल वधूनां | तस्याहमस्युदाहरणभूता । मातुप्रमुखो 


। Valabhi is seldom mentioned in Sanscrit writings. According to Colonel Tod it was 
sacked by the Huns in the beginning of the sixth century; but it would appear to have 
survived this calamity, and to have been a place of note as late as the date of our author, 
by its having a place in his narratives. 

* Thence also we may infer that Valabhi was a place of commerce; and although not 
a sea port, yet being not far from the coast it was connected with maritime trade. Ac- 
cording to Tod it is still to be traced at Balbi, 10 miles north-west of Bhawanagar. See 
Annals of Rujusthan, I. 216. 

3 A place named Madhumati. 

4 A female Buddhist mendicant. 


॥ ष्ठ उच्छासः ॥ १५९ 


"पि ज्ञातिवर्गो मामवज्ञयेव पश्यति | तेन aeei मां कुरू 
न चेत्‌ त्यजेयमद्य निः प्रयोजनान्‌ प्राणान्‌ । आखविरामाच् 
मे रहस्यं न ्राव्यमिति पादयोः पपात | सेनामुत्यायोदाष्पा 
प्रोवाच वत्से माध्यवस्यः साहसं | इयमस्ति त्वन्िदेशवत्तिनी 
यावति मयोपयोगस्तावति भवाम्यनन्याधीना यद्येवासि 
निवा तपश्चर त्वं मट्धिषिता पारोकिकाय कल्याणाय | 
नन्वयमुदकेः प्राक्तनस्य टुः कृतस्य यदनेनाकारेणेदशेन शीठेन 
जात्या SHIA समनुगता सत्यकस्माटेव AYIA गता- 
सि । यदि कश्चिदस्त्युपायः पतिद्रोहप्रतिक्रियाये दशेयामुं 
मतिहि ते पटीयसीति । अथासौ कथच्छित्छणमधोमुखी 
ध्यात्वा दीधोष्णश्वासपूत्ैमवोचत्‌ । भगवति पतिरेकदेवतं 
वनितानां विशेषतः कुटजानामतस्तच्छुश्रूषणभ्युपायभृतं 
किञ्विदाचरणीयं । अस्त्यस्मत्प्रातिवेश्यो बणिक्‌ । aft 
जनेन विभवेन राजान्तरङ्गभावेन च सत्रैपौरानतीत्य TAA | 
तस्य कन्या कनकवती नाम मत्समानरूपावयवा ममाति- 
far ससी तया सह तद्िमानहम्म्येतठे ततो-पि fara 
ahem विहरिष्यामि । त्या तु तन्मातुप्राथेनं सकरुणम- 
भिधाय पतिरेतद्रृहं IATA: | समीपगतेषु च युष्मासु 
ीडामत्ता नाम कन्दुकं ATTA | अथ तमादाय तस्य 
हस्ते दत्वा वश्यसि पुर तवेयं भाय्यासखी निधिपतिटत्तस्य 
SSS कन्या कनकवती नाम ल्लामियमनवस्थो नि 


' “Consequence,” “ result.” 


१६० ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


ष्करूणश्चेति ख्नवतीनिमित्तमत्यथे निन्दति तदेष areca 
विपर्षधनं प्रत्यप्पेणीयमिति | स तथोक्तो नियतमुन्मुखीभूय 
तामेव प्रियसखीम्मन्यमानो मां वद्वाज्ञछिना च मानाये मलयं 
भूयस्तव्प्राथितः साभिलाषमप्पेयिष्यति | तेन रन्येणोपश्िष्य 
रागमुन्मुखीकृत्य यथासो कृतसद्कतो देणन्तरमादाय मां 
गमिष्यति तथोपपादनीयमिति | हषेभ्युपेतयानया तथेव 
सम्पादितं | tat कनकवतीति वृद्धतापसीविप्रखब्धो 
que: सरत्नसारभूषणमादाय निशि निरन्धतमसि प्राव- 
सत्‌ । सा तु तापसी वात्तामापादयत्‌। मन्देन मया निनि 
मित्तमुपेशिता wradt wat परिभूतो सुदृदश्चा्तिंवत्तिता- 
स्तदैव संसृष्टो जीवितुं जिहेभीति बलभद्रः Gaara 
यत्‌ । नूनमसौ तेन नीता । व्यक्तिश्चाचिराद्वविष्यतीति । 
तच्छत्वा तद्ान्धवास्तटन्वेषणं प्रति शिथिखयत्नास्तस्थु :। र्न- 
वती तु मार्गे काञ्वित्पण्यदासीं सङ्गत्य तयोद्यमानपायेया- 
दयुपस्करा सेटकपुरमगमत्‌ | अमु च व्यवहारकुश्छो बल- 
भद्रः स्वस्येनेव मूल्येन महडनमुपाज्नेयत्‌ पौगयगण्यश्चा- 
सीत्‌ परिजनश्च भूयानथेवशत्समाजगाम | ततस्तां प्रथम- 
दासीं न कम्मे करोषि दष्टं मुष्णास्यप्रियं बवीषीति परूषमुक्का 
FRA | चेटी तु प्रसादकालोपाख्यातरहस्यास्या वुत्चा- 
नकदेशमात्तरोषा निविभेट्‌। तच्छत्वा GAA तु द्डवाहिना 


। First pers. sing. pres. of ट्री, “to be ashamed,” 3d conjugation. 
> The head of the police, the magistrate, but acting subordinately to the corporation of 
elders or Panchayat. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १९६१ 


पोरवृडसन्निधो निधिपतिदत्तस्य कन्यां कनकवतीं मोषेणा- 
पहत्यास्मत्पुरे निवसव्येष दूमेतिवेलभद्रः | तस्य सत्रैस्वहरणं 
न wate: प्रतिवन्धनीयमिति नितरामभत्सेयत | भीतञ्च 
बलभदमभिजगाद्‌ नवती | न मेतव्यमेवं ब्रूहि नेयं निधि. 
पतिदत्तकन्या कनकवती वलभ्यामेव गृहगुप्रदूहिता ख्नवती 
नामेयं cat पितुभ्यां मया च न्यायोढा | न चेत्‌ प्रतीय 
प्रणिधिं प्रहिणुतास्या बन्धुपाश्वैमिति | बलभद्रस्तु तथोक्ता 
श्रेणीप्रातिभाव्येन तावद्वातिष्ठत्‌ यावत्पुरवृडटेख्यलवग्धव्‌- 
तान्नो WT: सेटकपुरमागत्य. सहजामाचा दृहितरमति- 
प्रीतः प्रत्यनैषीत्‌ । तथा दष्टा रत्नवती कनकवतीति भाव 
यतस्तस्येव बलभद्रस्यातिवल्भा जाता तडइवीमि कामो 
नाम सङ्कल्य इति । तदनन्तसमसो नितशखवतीवृचचान्तमप्रा- 
Bld | सो-हमव्रवम्‌ ॥ 

अस्ति RAAT मधुरा नाम नगरी तच कश्चित्‌ कुलपुचः 
कलासु गणिकासु चातिसक्तो ars स्वभुजमाचनिव्यूढा- 
नेककलहः कलहकणटक इति ककेशेरभिख्यापिताख्यः प्रत्य- 
वात्सीत्‌। स चेकटा कस्यविटागन्तोशचिचकरस्य हस्ते चिचपटं 
CEN | तच काचिदारेख्यगता FAAS HATING कल- 


' Second pers. plur. pres. of इ, “to go,” with प्रति prefixed, “to believe,” “ to have 
faith in.” 

* Second pers. plur. imp. of fz, “to send,” 5th conjugation, with प्रं prefixed. 

3 “ By the security of his company, or the association of trades to which he necessarily 
belonged.” 

4 It is rather remarkable that all the copies read Madhura instead of Mathura. 

5 One of the meanings of कुलपुत्र is “ a Sidra,” in which sense it is here employed. 


Y 


१६२ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


THAT कामातुरं चेतश्चकार स च तमव्रवीत्‌ | भदू वि- 
रूहमिवेतत्‌ प्रतिभाति | यतः कुलजादूेभं वपुराभिजात्यश- 
शनी च नम्रता UIST मुखछविरनतिपरिभुक्तसुखभा च तनुः 
प्रोढतानुविद्धा च efes न चेषा प्रोषितभकैका प्रवासचिहूस्य 
वेण्यादेरदशेनात्‌ | लछम चेतदशिणपाश्चैव्तिं तदियं वृद्धस्य 
कस्यचिडणिजो नातिपुंस्बस्य गृहिणी त्यातिकोश्लाद्यथा- 
दृष्टमाल्िखिता भवितुमहेतीति | a तमभिप्रशंस्याशंसत्‌ | 
स्त्यमिदमवन्तिपुय्यामुज्जयिन्यामनन्तकी्िनाग्नः साथेवा- 
हस्य नाय्य यथाथेनामा नित्चवती नाम एषा सोन्दय्येवि- 
स्मितेन मया एवमाछिखितेति । स तदेवोन्मनायमानस्त- 
aaa वव्राजोज्नयिनीं भागेवो नाम भूत्वा freee 
age प्रविश्येनां ददे | हरू चात्यारूढमन्मथो निगेत्य 
TART: भ्मण्नरस्षामयाचत। अलभत च । तच BATA 
शवावगुरंनपटादिमिः कामहेन्तिकां नाम चमणिकामु- 
पासाञ्चक्े। तन्मुखेन च नितनख्चवतीमुपमन्वयामास सा चेनं 
निभत्सेयन्ती प्रत्याचचक्षे | घमणिकामुखाच्च दुष्करणशीलभरंशां 
कुटस्ियमुपलभ्य रहसि दूतिकामशिक्षयत्‌ | भूयो-णुपतिष्ठ 
साथेवाहस्य भाय्थ ब्रूहि चोपट्भरे संसारदोषटशेनात्‌ समा- 

। A name implying “ an astrologer.” 

२ “Under the pretence of asking for alms.” 

° The clothes in which the dead bodies were wrapped, the perquisite of the keeper of 
the Smasan or ground where they were burnt. 

4 The female is a Buddhist, by the term that follows, a Sramanika; but Arhat more 
commonly implies a Jain, although it is also a Bauddha designation. Possibly the two 


sects were beginning to be confounded, the Jains commencing to take the place of the 
Buddhists, their predecessors, about this time. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६३ 


भिमास्थाय FARA AEM जनः कुट वधूनां शीट पातने 
घटत इति क्र घटते | एतदपि त्वाम्युदारया AAEM शूपेणा- 
तिमानुषेन प्रथमेन वयसोपपन्नां किमितरनारीसुलभं चापलं 
we न चेति परीक्षा कृता तुष्टास्मि | तथेवमदु्टभावतया 
त्वामिदानीमुत्पन्रापत्यां द्रष्टुमिच्छामि | भक्ती तु भवत्या 
केनचिद्रहेणाधिष्ठितो-समथो-भूत्‌ | न च शक्यं तस्य विन्न- 
मप्रतिकृत्यापत्यमस्माछ्न्धुम्‌ | अतः प्रसीद वुृ्वाटिकामे- 
काकिनी प्रविश्य मदुपनीतस्य कस्यचिन्मन्रवादिनःस्व- 
maa हस्ते चरणमप्पेयित्वा तदभिमन्ितेन प्रणयकुपिता 
नाम भूत्वा भ्तारमुरसि प्रहत्ुमहेसि | उपय्येसावुत्तमधातुपु- 
शिमृज्नितापत्योत्पाटनक्षमामासादट्यिष्यति | अनुवर्तिष्यते 
देवीमिव अचभवतीं न शङ कार्य्यति | सा तथोक्ताव्यक्त 
मभ्युपेषयति | नक्तं मां वृ्वाटिकां was तामपि प्रवेश- 
यिषयसि | तावतेव त्याहमनुगुहीतो भवेयमिति सा तथे 
बोपयाहितवती सो-तिप्रीतस्तस्यामेव पायां qerarte- 
कायां गतो नितखख्वतीं निमेन्िकाप्रयत्नेनोपनीतां are 
परामुशन्निव TAHA छूरिकयो रूमृले किञ्िटा- 
लिख्य दूुततरमपासरत्‌ | सा तु सान्द्चासा स्वमेव दुनेयं 
घहेमाणा जिघांसन्तीव watwat qa भवनदीधिकायां 
प्रक्षास्य दत्वा पटवन्धनं सा भयापदेष्णदपरव्वापनीय नूपुरं 
शयनपरा चिचतुराणि दिनान्येकान्ते निन्ये । स धूर्तो विक्रेय 


' First pers. sing. indef. fut. of क्री, “to buy,” verb, 9th cl. with वि prefixed, “to sell.” 
¥2 


१९४ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


इति तेन नूपुरेण तमनन्तकी्तिमुपाससाद्‌ | स हृष्टा मम 
गृहिण्या Vay नूपुरः कथमयमुपलब्धस्त्वयेति तमन्रुवाणं 
निवेन्धेन पप्रच्छ । स तु बणिग्मरामस्यामरे वश्यामीति स्थि- 
तो-भूत्‌। पुनरसो स्वगुहिण्ये स्वनूपुरयुगल प्रेषयेति सन्दिदेश 
सा च सलज्जं ससाध्वसन्वाद्यराच्रौ विश्रामप्रविष्टायाः वृष 
वाटिकायां प्रभर्टो ममेकः प्रतिशिथिलवन्धो नूपुरः सो-द्या- 
पन्वि्टो न हृष्टः सपुनरयं दितीय इत्यपरं प्राहिणोत्‌ | 
नया च वात्तेयामुं पुरस्कृत्य सव णिग्जनः समाजगाम । 
स चानुयुक्तो धूततैः सविनयमावेदयत्‌ | विदितमेव we वो 
यथाहं युष्मदाज्ञया पितुवनमभिरस्य तदुपजीवी प्रतिवसा- 
fa cara कदाचिन्मदशेनभीरवो निशि दहेयुरपि शवा- 
नीति नि्णस्वपि श्मशणनमधिश्ये | अपरेदयुदेग्धादग्धं मृतकं 
चितायाः प्रसभाकषेन्तीं श्यामाकारां नारीमपश्यम्‌ । अथे- 
लोभानु निगृह्य ससाध्वसं सा गृहीता शस्िकयोरूमूरे यह- 
च्छया किञ्िदुल्चिखतमेष च नूपुरश्चरणणादाधिप्रस्तावन्येव 
दूतगतिः सा पलायिष्ट | सो-यमस्यागमः परं भवन्तः प्रमा- 
णमिति | विमर्शेन च तस्याः शंकिनीत्वमेकमत्येन पोरा- 
शामभिमतमासीत्‌ भत्ता च परित्यक्ता तस्मिनेव TANT 
वहुविरुय पाशेनोडध्य ACHAT तेन धूर्तेन नक्तमगुद्यत | 


1 Association of traders, the corporation, or, in this case, the municipality. 

2 B. and D. have उाकिनीत्वं ; the sense is the same. The character of a female goblin, 
a Sakini or Dakini ; an evil being in the person of a woman, and who, to the usual attri- 
butes of a witch, is supposed to add the practice of holding orgies in cemeteries, and feed- 
ing occasionally on dead bodies. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६ 


अनुनीता च सुन्दरि त्वदाकारोन्मादितेन मया त्टदावज्जेने 
बहूनुपायान्‌ भिक्षुकीमुखेनोपन्यस्य तेष्वसिद्धेषु पुनगयमुपा- 
यो यावज्जीवमसाधारणीकृत्य रन्तुमाचरितस्तत्‌ प्रसीदानन्य- 
शरणायास्मे दासजनायेति मुहुमहुश्वरणयोनिपत्य प्रयुज्य 
शान्वनशतानि तामगत्यन्तरामात्मवश्यामकरोत्‌ । तदि- 
दमुक्तं दुष्करसाधनं प्रजेति | इदमाकण्ये ब्रह्मराक्षसो AT 
मपूजयत्‌ ॥ 

अस्मिन्नेव षणे नातिप्रोढपुन्रांगमुकुलस्थूलानि HATH. 
लानि सह सलिलविन्दुभिरण्रतलादपतन्‌ | अहं तु कि- 
न्निदमित्युच्चधुराखोकयम्‌ कमपि राक्षसं काञ्चिदङ्गनां विचेष्ट 
मानगाचीमाकषेन्तमपश्यम्‌ | कथमपहरति निष्कामामपि 
स्वियमनाचारो नेत इति गगनगमनमन्दशक्तिरणशस्तश्चा- 
तप्ये । स तु मत्सष्न्धी ब्रह्मगश्षसः तिष्ठ तिष्ठ पाप कापहर- 
सीति भत्सेयन्वु्थायापररारसेन समसृज्यत | तां तु रोषाद्‌ 
नपेक्षापविक्वाममरवृक्षमनज्ञरीमिवान्तरिक्षादापतन्तीमुन्मुख- 
प्रसारितोभयकरः कराभ्यामयहीषम्‌ | उपगृह्य च वेपमानां 
सम्मीलिताक्षीं मदङ्गस्यशेसुखेनोद्धिनरोमाच्वां तादृशीमेव 
तामनवतारयन्बतिष्टम्‌ | तावच्चावुभावपि शेलशङ्गभद्गैःपा- 
aug रभसोन्मूकितेमैशिपादप्रहीरेश्च परस्यरमश्षपयेताम्‌ | 


1 A kind of tree (rottleria tinctoria), “ pearls large as its blossoms fell from the sky.” 
2 A Rakshasa. 
3 Third pers. dual Ist pret. causal of Br, “to perish ;” atm. pada being used in a re- 


ciprocal or reflective sense, “they two mutually destroyed each other.” 


१६६ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


पुनरहमतिमृदुनि पुखिनवति कुसुमलवलाज्च्छिते सरस्तीरे 
-वरोण सस्पृहं निवैणेयंस्तां मा्प्राणेकवल्भां राजकन्यकां 
कन्दुकावतीमलष्षयम्‌ | साहि मया समाश्वास्यमाना तिय्येङ्‌ 
मामभिनिरूय जातप्रत्यभिज्ञा सकरूणमरोदीत्‌ | अवादी 
नाथ त्वदशेनादुपोढरागा तस्मिन्कन्दूकोत्सवे पुनः सख्या 
चन्द्रसेनया त्वत्कथाभिरेव समाश्वसितास्मि लं किर समुद्रमध्ये 
मज्जितः पापेन ARM भीमथन्वनेति श्रुता सखीजनं परि 
जनञ्च वञ्चयित्वा जीवितं जिहासुरेकाकिनी कीडावनमुपा- 
गमम्‌ | तच च मामचकमत कामरूप एष रारसाधमः 
सो-यं मया भीतयावधूतप्राथेनः स्फुरन्तीं मां निगृद्याभ्यधा- 
वत्‌ । अचैवमवसितो-भूत्‌ | अहञ्च Cara जीवितेशस्य 
हस्ते पतिता भद्रं तवेति Wat च तया सहावसरद्य नावम- 
ध्यारोहम्‌ । मुक्ता च नोः प्रतिवातपरेरिता तामेव erafeni 
परत्युपाति्ठत | अवरूढाश्च वयमश्रमेण तनयस्य च तनया- 
याश्च नाशटनन्यापत्यस्तुङ्गधन्वा सुद्यपतिनिष्कलः स्वयं 
सकल एव निष्कलङ्कः गङ्गारोधस्यनश्नेनोपरन्तं प्रतिष्ठते | 
सह तेन मत्तुमिच्छन्यनन्यनाथानुरक्तः पोरवद्धलोक इत्यश्युमु- 
सनां प्रजानामाक्न्दमणृणुम | अथाहमस्मे राज्ञे यथावच्च 
माख्याय तद पत्यद्वयं प्रत्यप्पितवान्‌ प्रीतेन तेन जामाता 
Fah दामलिश्नेश्वरेण तन्पुच्ो मदनुजीविजातो मदा- 


1 Third pers. sing. indef. preet. of कम्‌, “to desire,” verb, Ist conjugation. As this verb 


is in some respects inflected like a causal, so the 3d preet. takes the like form. Gr. 158. 


॥ षष्ठ उच्छासः ॥ १६७ 


ज्घ्रेन चामुना प्राणवटूज्किता चन्द्रसेना कोश्टासमभजत्‌ | 
ततश्च सिंहवम्मेसाहाय्याथेमचागत्य भुस्व दशेनोत्सवसु- 
खमनुभवामीति ॥ 

wat चिचेयं टेवगतिरवसरेषु पुष्कलः पुरुषकार इत्यभि- 
धाय भूयः स्मिताभिषिक्तटन्तकूदो मन्बगुपरे हषोफुलं चुः 
पातयामास देवो राजवाहनः । स किल करकमलेन किञ्चि 
त्संवुताननो Sse lowed nya atarax ores 


रमणिनिरोच्यवणेमान्मचरितिमाचचसे ॥ 
इति ait eft विरचिते दश्कुमारचस्ति मिचगुघ्रचरितिं 
नाम षष्ट उच्छासः ॥ 


मन्वगुप्नचरितं AHA उच्छासः 


राजाधिराजनन्दन नगरन्धगतस्य ते गतिं ज्ञास्यन्नहज्च 
गतः कटाचित्कलिङ्खान्‌ | कलिङ्खनगरस्य नात्यासन्रसंस्थि- 
तजनदाहस्यानसंसक्तस्य कस्यचित्‌ कान्तारधरणिजस्यास्ती- 
शेसरसकिसल यसंस्तरे तटे निषद्य निदराटीददषश्टिरशयिषि । 
जगति च काटरािशिखरडजारकान्धकारे चरितरससि 
छरितनिहारे निजनिटयनिटीननिःशेषजने नितान्तशीते 


। “Dead,” “the burning of dead bodes,” संस्यितजनदार. 


१६४ ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


निशीये घनतर्णसिशखान्तरारनिहादि नेचनिंसिनी नि 
ot fitted कण्देशं गतं कथं wea टग्धसिद्धेन 
रिसाकाटे निदेशं दित्ता जन एष रागेणानगेटेनादित 
इत्थंसिंखी कृतः क्रिये तास्याणएकनरेन्द्रस्य केनचिदनन्तशक्तिना 
सिद्यन्तराय इति fase किङ्य्याश्वातिकातरं ced | 
तदाकण्ये क एष सिद्धः का च fate: किञ्चानेन किङ्रेण 
करित इति टिदृक्षाकान्तहदटयः किङ्करगतया fest fats 
टन्तरद्कतस्तरतरनरस्यिश्कटरचितालङ्ारकान्तकायं टह- 
ACURA HAA: कृताङ्गरागं तडिल्ताकारजटाधरं 
हिरण्यरतस्यरण्यच क्रान्धकाररा्सेक्षणगृही तनानेन्धनयास- 
चञ्चटचिषि टक्िणेतरेण करेण तिलसिङ्धांथेकादीनिरन्तरच- 
टचटायितानाकिरन्तं कज्विदद्रारम्‌ | तस्याये सकृताज्ञलिः 
fags किं करणीयं दीयतां निदेश इत्यतिष्ठत्‌ | साटिष्टश्चायं 
तेनातिकृष्टाण्येन गच्छ कलि द्गणजस्य कदेनस्य कन्यां कन- 
केसां कन्यागृहादिहानयेति । स च तथाकाधीत्‌। ततश्चैनां 


। A.C. and 7. have अन्तराठनिरहादिनि ; B. and D. खन्तनक्िनिहादि ; the preferable 
reading is खन्तगठनिहेदि ; and the whole may be rendered, “a dialogue (referring to 
ted, some lines below) came to my ears, preventing the sleep which was kissing 
(निंसिनी ) my eyes, sounding among the branches of the thickly-clustered trees.” 

2 “Made empty or powerless ;” from faa, “empty,” “defeated,” “overcome.” 

$ अणकनरेन्द्‌ here means, “inferior or base magician.” 

4 The dust (or ashes) of the coals (left) by the destruction (combustion) of wood.” 

5 Sesamum and white mustard seeds. 

6 © Crushed or crumbled ;” from चट्‌, “to break in pieces:” the repetition is in some 


degree imitative. 


॥ सप्रम उच्छासः ॥ १६९ 


चासेनारधौयसाखजजरेण च कण्ठेन रणरणिकागृहीतेन च 
हृदयेन हा तात हा जननीति Heat कौ णेगुनशेखरसनि 
शीणेनहनशिरसिजानां सज्ये निगृद्यासिना शिटाशितिन 
शिरश्चिकत्तिषयाचेष्टत शटिति चालिद्य तस्य स्तात्‌ तां 
शस्विकां तया निकृत्य तस्य तच्छिरः सजटाजाटं निकटस्यस्य 
कस्यचित्‌ जी णेसाटस्य स्कन्धरन्धे न्यधिषि । तन्निध्याय हृष्टतरः 
स रारसःसीणाधिरकथयत्‌ | AT कटय्येस्यास्य कटथेनादट्‌ 
न कटाचिन्तिद्रायाति aa तज्जनयति चासयति चाकृ्ये चाज्ञा 
टदाति तदच कल्याणराशिना साधीयः कृतं यदेष नरकाकः 
कारणानां नारकाणां सज्ञानायापनीतः Ha शीतेतरटीधि- 
तिदटेहजस्य नगरं । तदित्थं टयानिधेरनन्ततेजसस्ते-यं जनः 
काञ्चिटाज्ञाज्चिकीषेति | safes काटहरणेनेन्यनंसीत्‌ | 
aera तं सखे सेषा सज्ननाचरितासणि्येदणीयसि 
कारणे-नणीयानादरः Hed | न Ved नेच्छसि सेयं 
सन्रताङ्गय्टिरक्केणहा सत्यनेनाकृत्यकारिणात्य्थं केश्िता 
तन्रयेनां fated नान्यदितः किञ्िटस्ति faa न 
इति । अथ तदाकण्ये कणेशेखरणीटनोरजायितान्धीरेत- 
रतारकां =u तिय्येङ्किज्िट्ञ्ितां सञ्चारयन्ती सलिल चर- 
केतनशरासनानतां चिलिकाटतां रखाटर द्गस्थलीलास्य- 


। * Oppression,” “ vexatious conduct.” 

2 All but C. have नारकीणां ; which may be deduced from नृरक्र, “hell,’’ though its im- 
mediate derivative नारक, “infernal; by adding इन्‌, ना्किन्‌, “ deserving the pains of 
hell,” but the form is unusual and superfluous. j 

3 4 road,” “a path,” “a line of conduct.” 

* “The eye brow,” fataaraat, wont न 

Z 


१७० ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


aan टीटाटसं लालयन्ती करटकितरक्तगर्डरेवाराग- 
ठज्जान्तराल चारिणी Waa तिरश्ची ननखाचिश्वन्दरिकिण 
धरणीतलं साचीकृताननसरसिजं छिखन्ती दन्तङूदकिश- 
` saat हषाखसलिटधाराणीकरकणजाटसंकेदितस्य 
स्तनतटचन्दनस्याद्रेतां निरस्यतास्यान्तगखनिसुतेन तनीय- 
Wasa इटयटघ्यटटनटक्षरतिसहचरसायकस्य टयितेन 
तरद्धितदशनचन्द्रिकानि कानिचिदटेतान्यक्षराणि कटकणदी- 
कलान्यसुजत्‌ | आय्य केन कारणेनेनं दासजनं कारहस्ता- 
दाच्छिद्यानन्तरं रागानिखचाछितरणरणिकातरद्धिणएयनङ्ख 
सागरे किरसि । यथा ते चरणसरसिजरजःकणिका तथाहं 
चिन्तनीया | यदि cared तेः जने-नन्यसाधारणः करणीयः 
स एष चरणाराधनकरियायां । यदि च कन्यागाराध्यासने 
रहस्यक्षरणाटनथे आआसड्येत नैतदस्ति | रक्ततरा टि नस्तचस- 
ख्यश्चचेटयुश्च यथा न कश्िटेतज्‌ज्ञास्यति तथा यतिष्यन्त 
इति। स चाहं देहजेनाकणाकृष्टसायकासनेन चेतस्यतिनिदयं 
ताडितस्ततकटाक्षकालायसनिगडगाढसंयतः किङ्करानननि- 
हितदशटिरगादिषम्‌ | यथेयं रणचरणजघना कथयति तथा 
WIT नयेत नक्रकेतनः शसशेनेकेनाकीचैनीयां ei 
जनन्वेनं सहानयानया कन्यकया कन्यागृहं हरिणनयनयेति। 
नीतश्चाहं नि्णचरेण शरटजटधरजाटकान्तिकन्यकानिके- 
तनं । तच च काञ्चित्काटकटां चन्द्राननानिटेणाचन्द्रणले- 
HEN तदशेनचलितधृतिरतिष्ठम्‌। सा च स्वछन्दतः शयानाः 
करतरलाटससक्कटनापनी तनिद्राः काश्चिटधिगताथेाः ससी- 


॥ AWA उच्छसः ॥ 999 


areata | ars ताश्वरणनिहितशिरसः छरट्खकगलि- 
aa निजशेखरकेसरायसंरग्नषट्‌ चरणगणरणितसंशयि- 
तकलगिरः शनैरकथयन्‌ | आय्ये यटत्यारित्यतेजसस्त एषा 
AAAS RA गता ततः कृतान्तेन गृहीता दत्ता चेयं चित्तजेन 
गरीयसा साक्षीकृत्य WAS तदनेनाश्चय्येल्नेन नलिनास्य 
ते ण्नशेरश्कातलस्थिरं रागतरलेनाल ङ्ियतां हृदयं । ततः 
ससीजनेनातिटछिणेन हढतरकृतलरेहनिगडस्तया सन्ताद्भघ्ा 
सद्धत्यारसिषि ॥ 

अथ कटाचिटायासितजायारहितचेतसि लाटसालिल- 
्नगानघनकेसरे राजट्रण्यस्यलीटखलाटटीलायिततिटके 
ललितानङ्गराजाङ्गी कृतनिशिद्रकणिका काञ्चने Cay 
हनसारथिगर्याहतसहकारचञ्वलकलिके काटांर्डजकण्दराग- 
रक्तरक्ताधरारतिरणायसन्नाहशलिनि शटी नकन्यकान्तः कर 
णसङ्गान्तरागलद्गितलज्जे टदूरगिरितटचन्दनाश्चेषशीतला- 
निखाचाग्येद्चनानालतानृचलीले काले कलि ्गणजः सहा- 
इ्ःनाजनेन सह च तनयया सकलेन च नगरजनेन CMA aA 
च दिनानि दिनकरकिरणजाटालङ्कनीये रणदलिसक्कलद्धि- 
तनतरतायकिश्खयालीढसेकततटे तरतरङ्गशीकणसारसः- 
Bilas सागरतीरकानने कीडारसजातासक्तिरासीत्‌ | अथय 


' This and such of the following compounds as are not epithets of the immediately 
succeeding terms are epithets of काले, (at the season) “when the hearts of those sepa- 
rated from their wives are distressed,” &c. 

2 Kalaidaja; literally, ^ black-bird:” here denotes the Indian cuckoo. 

¬ गक्ताधरा, “a female chorister of heaven,” a Kinnari. 


ष 


१७२ ॥ टशकुमार चरितं ॥ 


सन्ततगीतसङ्गीतसङ्गताङ्गनासहसगृङ्गारहेलानिरगेलानङ्ग- 
सक्कषहषिंतश्च रागतुष्णैकतन्वस्तच रन्धे-न्धनायेन जयसिंहेन 
सलिकतरणसाधनानोतेनानेकसंख्येनानीकेन द्रागागत्यागु- 
ह्यत सकलचः। सा चानीयत चासचजञ्चला्ी ट्यिता नः सह 
ससीजनेन कनकटेखा | तदहं टाहेनानङ्गटहनजनितेनान्त- 
रिताहारचिन्तश्िन्तयन्‌ दयितां गलितगाचकान्तिखि्यितङ्क 
यम्‌ । गता सा करलिङ्खराजतनया जनिता जनयिच्या च 
सहारिदस्तं | निरस्तधेग्यस्तां स राजा नियतं संजिुष्ठेत्‌ | 
तटसहा च सा सती गरर्सादिना सद्य सन्तिष्ठेत | तस्याञ्च 
तादृशीं दशं गतायां जनस्यास्थानन्यजेन हन्येत शरीरधार 
शासा का स्याद्रतिरिति | खचान्तेरःन्धनगरादागच्छनग्रजः 
कश्िटेषटयत | तेन चेयं कथा कथिता । यथा किल जयसि 
हेनानेकनिरकारदचसक्कर्षण जिधांसितः Aes: कनकटेखा- 
टणेनेधितेन रागेणार्यत | सा च दारिका यक्षेण केनचिद्‌ 
धिष्ठिता न तिष्ठत्यये नगन्तरस्थायस्यति च नर्े्दसाथेसद्ग- 
हणेन तन्निराकरिघन्‌ नरेन्द्रो न चास्तिसिङिरिति i तेन 
चाहं CHAT: शङ्रनृचरद्गदेशजातस्य जरत्सालस्य स्कन्ध- 


1 Third pers. sing. pot. mood desiderative of Te, “to take,” with सम्‌ prefixed. The 
initial of the radical is changed to when the final is combined with the sign of the 
voice as छ . 

2“ Tnjury,” “ offence,’ पकारः. 

3 Pass. part. of the desiderative voice of Fe, “to kill,” “intended to be put to death.” 

4 The Raia. 


5 Narendra, in this place, means, “a sorcerer,” “‘an exorciser.” 


॥ aaa उच्छास ॥ १७३ 


रन्धान्तजेटाजालं निकृ तेन जटिलताद्गतः कन्थाचीरसज्च- 
यान्तरितसकलगाचः कांश्चिच्छिष्यानयरहीषं तांश्नानाश्चय्ये- 
क्रियातिसंहिताज्ननादाकृष्टा्चेलादित्यागाननित्यहष्टानका- 
aq । अयासिषन्च fea: केश्चिटन्धनगरं तस्य नात्यासन्ने 
aes कलहंसगणटलितनलिनदटसंहतिग- 
लितकिञ्ञल्कशकलशारस्य सारसश्वणिशेखरस्य सरसस्ती रका- 
नने कृतनिकेतनः स्थितः | श्ष्यजनकथितचिचचेष्टाकृष्टस- 
कलनागरजनातिसन्धानटषः सन्‌ टिशिटिशीत्यकी a जनेन। 
य रष जरदरण्यस्थटीसरस्तीरे Shoah यतिस्तस्य किट 
सकलानि रहस्यानि सषडङ्गानि च छन्दांसि रसनाये सनिः 
हितान्यन्यानि च शस्वाणि येन यानि न ज्ञायने स तेषां 
तत्सकाश्णदथेनिणेयं करिष्यति। खसत्येन नास्यास्यं संसुज्यते। 
सशरीरश्चेष carafe: | एतत्सकाश्णटथेगहेणाद्यचिरं चरि- 
ताथा दीक्षा | तच्चरणरजः कणेः केश्वन शिरसि कीर्शेरनेक- 
स्यानेक Beta चिकित्सकेरसंहाय्येः संहतस्तदद्धिसाल- 
नसलिलसेकेनिष्कलकशिरसां नश्यन्ति सणेनेकेनाखिलनरे 
न्ट्यत्नलद्धिनश्वण्डतारा यहा न तस्य शक्यं शक्तेरियत्ताजानं | 
न चास्याहङ्ारकणिकेति | सा चेयं कथानेकजनास्यसन्चा- 


' First pers. sing. indef. preet. ण गह्‌, “to take,” the augment ¥ being made long. 

2 C.and E. have Whaefera, which might be formed, although the more regular 
part. of Ut is हित, making सतिसरहित, “deceived,” “ cheated.” 

3 The Upanishads. 


+ A curious coincidence of phraseology, “he has all the Vedas on the tip of his tongue.” 


१७४ ` ॥ दश्कृमारचरितं ॥ 


रिणी तस्य कनकठटेखाधिष्ठानधनटाज्ञाकरनिराक्रियातिसक्त- 
चेतसः सचरियस्याकषेणायाशकत्‌ स चाहरहरगत्याट्रेणाति- 
गरीयसाचचैयनर्थेश्च शिष्यान्‌ संगृह्न्धिगतश्षणःकदाचित्‌ 
कांशिताथेसाथेसाधनाय शनेरयाचिष्ट । ध्यानधीरस्थानट्‌- 
शितज्ञानसन्निधिश्चेनं fatter निचाय्याकथयम्‌। तात स्थान 
एष हि यत्नस्तस्य हि कन्यार्नस्य सकट कस्याणटसणेकरा- 
शेरधिगतिः । स्षीरसागररशनालङ्तायाः गङ्गानदीसहसरहा- 
रयशिराजितायाः WIAA एवासाटनाय साधनं | न च 
यक्षस्तदधिष्ठायी केनचिन्रेन्रेण तस्या टीटखाज्वितनीलनी- 
रजदशेनायाः टशेनं सहते तदच सद्यन्तां Shera येरहं 
यतिषे-येस्यास्य साधनाय | तथादिष्टे च ee छितीशे गते 
निशि निशि निन्िशशणकराचिषि निरन्धान्धकारकणनिकरनि- 
गशणिदश्दिशि निद्रानिगलितनिखिटजनहशि fra जल- 
तरखनिटीनगाहनीयं नीरन्धं कृच्छाख्छिद्रीकृतान्तगलं तदेकतः 
सरस्तटं तीथासन्निकृष्टं केनचित्‌ खननसाधनेनाकाषेम्‌ | 
घनश्टिष्टकाच्छनलिद्राननं तत्तीरटेशं जनेरशङ्ःनीयं निश्चित्य 
दिनादिल्लाननिणिक्तगाचश्च नरचसन्तानहारय्ययययथित- 
TH छणदान्धकारगन्धहस्तिदारणेककेसरिणं HTN TSE 
रङ्गलास्यलटीटानरं गगनसागरघनतरद्राजिलङ्कनेकनकं 


1 “ Having considered.” The commentator has निचाय्य, हषा, “having seen; but as 
va faites, “having looked at him,” immediately precedes, the “seeing” here meant is 
that of reflexion. B.C. and D. have निश्चित्य ; A. E. and the commentary निचाय्य. 


॥ aaa उच्छासः ॥ १७५ 


काय्याकाय्येसासिणं सहसाचिषं सहसखाश्षदिगङ्कनारक्तचन्द- 
नाङ्गरयगायितकिरणजालं र्कनीरजाञज्ञलिनारध्य निजनि- 
केतनं न्यभ्यशि्रयम्‌ ॥ 

याते च टिनचयेःस्तगिरिशखिरेरिकतटसाधारणच्छाया- 
तेजस्यचलराजकन्यकाकटथेनायान्तरिश्षास्येन शङ्र शरीरेण 
संसुष्टायाः सन्ध्याङ्गनायाः रक्तचन्दनचर्चितेकस्तनकलशदशे- 
नीये दिनाधिनाये स जनाधिनाथश्चागत्य जनस्यास्य धरणि- 
न्यस्तचरणनखकिरणाच्छादितकिरीटः कृताज्ञटछिरतिष्ठत्‌ | 
पादिष्टश्च रिष्या दृष्टे्टसिदहिरिहिजगति हि न निरीहटेहिनं 
faa: संश्रयन्ते | श्रेयांसि च सकटान्यनटसानां हस्ते नित्य- 
सान्निध्यानि | यतस्ते साधीयसा सचरितेनानाकलितकल- 
इन चचितेनात्यादररचितेनाकृष्टचेतसा जनेनानेन सरस्तथा 
संस्कृतं यथेह ते-द्य सिद्धिःस्यात्‌। तदेतस्यां निशि गरूटद्धायां 
गाहनीयं। गाहनानन्तरज्च सल्िकतटठे सततगतीनन्तः सञ्चा- 
रिणःसननिगृद्य यथाशक्ति शय्या काय्था ततश्च तटस्वलितज- 
खस्यगितजलजखरडव लि तदण्ड कण्टकायट्टि तदेहराजहंस- 
चासजजेररसिंतसन्दत्तकणेस्य जनस्य छणादाकशेनीयं जनि- 
ष्यते जट८सङ्घातस्य fattened शन्ते च तच सलिटरटिते 
क्िन्रगाचःकिञ्विदारक्हषिर्येनाकारिण निय्यास्यसि निचाय्य 
तं निखिलजननेानन्दकारिणं न स यशः Wer: स्थि- 
तये स्थिरतरनिहितल्ेहणृङ्कलटनिगडितं च कन्यकाहृदयं छशे- 


1 © 4 sound,” “a noise,” सितः Wee: . 


१७६ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


नेकेनासहनी यदशेनान्तगयं स्यात्‌ । अस्याश्च धराङ्गनाया 
नात्याहतनिरकृतारिचक्रचक्रं करतलगतं चिन्तनीयं न तच 
संशयः | तचचेदिच्छस्यनेकण्णस्वजलानधीरधिषणेरधिकृतिरितरेशच 
हितेषिणेरकरय्य जाल्िकश्तमानाय्यान्तरं नागरते Fa 
हष्टान्तराटं सरः क्रित रछा च तीरात्‌ fuer 
सेनिकजनेन सादरं रचनीया कस्त तज्नानाति यच्छि 
णार्यश्चिकीषेन्तीति | तत्तस्य हृटयहारिजातं तदधिकृतेश्च 
तचकृत्ये रन्धटशेनसहेरिच्छां च राज्ञः कन्यकातिरागजनितां 
नितान्तनिश्चलां निश्चित्याथे एष न निषिद्धः | तथास्थितश्च 
तदासाटनहढतराश्यश्च स आख्यायत | राजन्रच ते जनान्ते 
चिरं स्थितं । न चेकच चिरस्थानं नः शस्तं | कृतकृयश्चेह न 
तिष्ठामि यस्य ते राष्ट म्रासाद्यासादितं तस्य ते किञ्चिदना- 
च्य ara गतिराय्येगर्येति | ततरैतचिरस्थानस्य कारणं 
aaa सिं । गच्छ गृहान्‌ यथाहेजलेन दद्यगन्येन Ala: 
सितखगङ्करगः शक्तिसहशेन दानेनाराधितधरणितरतेतिल- 
गणस्तिटलनेहसिक्तयघ्यमयथितचेटाज्वलखणशडकाग्निशिखा- 


1 Third pers. sing. Ist prt. passive voice of ख्या, “to speak,” “he was told or thus 
spoken to.” 

2 Taitala is said to have for one sense that of “a divinity,” afrer देवकलिद्धो < 
whence धरणितलते tae is equivalent to wea, “a Brahman,” “a god on earth.” 

3 A. and C. have काद्निकाग्निशिखा, ^° {€ flames of the fire of Karttika,”"—either the 
month, or of the divinity,—but in what sense is not explained. The other copies read as 
the text, and are intelligible: “The darkness of the night being dispelled by a thousand 
torches, (or lit.) by the thousand flames of fire from fragments of cloth fastened to the end 


of a stick which have been sprinkled with sesamum oil.” 


॥ aaa उच्छासः ॥ 999 


सहसयस्तनेशन्थकाररशिगगत्याथेसिचये यतेथा इति । स 
किल कृतज्ञतां दणेयन्रसिद्धिरेषा सिदियेदसन्निधिर्हिय्या णां 
कष्टा चेयं निःसङ्गता या निरागसं दासजनं त्याजयति न च 
निषेधनीया गरीयसां गिर इति स्नानाय गृहानयासीत्‌ | 
sen निगेत्य निजेने निशीथे सरस्तीररन्धनिटीनः सनी- 
षच्छिदद्तकणेः स्थितः स्थिते areas कृतयथादि्टक्रियः 
स्थानस्थानरचितरस्ः स राजा जाल्िकजनानानीय निरा- 
कृतान्तः शस्यं शङ्ाहीनः avafod सटीलगतिरगाहत | 
गतश्च कीणेकेशं संहतकणेनासिकं awed हास्तिनं aH 
लीलया नीरनिलीनया तं TATA कन्धरायां AAT | 
MAASAI करचरणघातेनिदैयटत्तनि- 
यहः छणेनेकेनाजहात्‌ स चेष्टां ततश्वाकृष्य तच्छरीरं diz 
fae निधाय नीराचिरयासिषम्‌ । सद्यः agar च सेनि 
कानां तटत्यचिंचीयताकारान्तरपहणं | गजस्कन्धगतः सित- 
छचादिसकलगजचिहरजितश्चणडतरदरिडटश्डताडनचस्तजन- 
टचान्तरया राजरथ्यया यातस्तां Fant नयनरसनिरत्तनिटा- 
रतिरनेषम्‌ | नीते च जनस्याक्षिलक्षतां ठा्षारसरिग्धदि 


शक्रदिगङ्कनारत्नादर्भे 


गगजशिरः HER नार्नादर्शे-केचक्रे कृतक्रणीयः 


। Second pers. sing. pot. mood atm. pada of यत्त, “to make effort.” 

2 “The depth of which was an elephant’s stature,” हास्तिनं इस्िप्रमाण. C. has रस्ति- 
WHat ; and B. and D. probably intend the same, although they give erroneously 
इस्तिनिकुटीलयः. 

* Third pers. sing. lst pret. of a nominal verb, from faa, “wonderful,” “the change 
of form caused the great wonder of the assembled troops.” 


2A 


१७४ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


किरणजारकराखरत्नराजिराजितराजाहासनाध्यासी यथां 
सहष्ाचारटशिनः शङ्ायन्तिताङ्गान्‌ सन्निधिनिषादिनः सहा. 
यानगादिषम्‌ दृश्यतां शक्तिरार्षीं | यत्तस्य यत्नैरजेयस्येन्दि- 
याणं संस्कारेण ator नीरजसाननिध्यशलिनि सहषा- 
fofa ada सरसिजटटखसनिकाश्डायस्याधिकतरटशेनीय- 
स्याकारान्तरस्य सिदिरासीत्‌। अद्य सकटनास्तिकानां जायेत 
लज्नानतं शिरस्तदिदानीं चन्द्शेखरनरकशासनसरसिजास- 
नादीनां चिदशेशानां स्थानान्यादररचितनृ्तगी ताराधनानि 
क्रियन्तां fron गृहादितः केशनिरसनसहान्यधिसार्थे- 
धनानीति | आश्वय्येरसातिरेकटृ्टद्टयस्ते जय जगदीश स्व- 
तेजसातिश्एय्य टशदिशः स्थगयन्निजेन यश्साटिराजयश्णंसि। 
इत्यसकृदाशस्याचरन्‌ यथादिष्टाः क्रियाः स चाहं दयितायाः 
ससीं हटयस्थानीयां शशङ्‌सेनां कन्यकां कटाचित्‌ काय्या- 
न्तरागतां रहस्याचधिषि | कच्चिदयं जनः कदाचिदासीदष्ट 
इति | अथ सा हषेकाष्ठाङ्गतेन Teanga weal टश्नदीधि- 
fasai टीलाटसं टासयन्ती टलिताज्ितकरशासान्तरि- 
तटन्तङटकिसटया हषेजलङ्केटजजेरनिरज्ञनेक्षणा रचिता- 
लिलिनितरं जाने यटि न स्यादेन्द्रनालिकस्य aid किञ्चि 


। The Nastikas, in Brahmanical phraseology, are Buddhists and Jains; both are pro- 
bably intended. 

2 A rather singular enumeration of objects of veneration, Siva, Yama, and Brahma; but 
the orthodox divinities seem to have been neglected by the Raja just murdered, alluding 
no doubt to struggles between the parties, which we have reason to suppose were not un- 
frequent about this period. 


3 Third pers. plur. imp. passive voice of @, “to take.” 


॥ AWA उच्छासः ॥ १७९ 


देतादशं | कथञ्ेतत्कथयेति aera शनेरगादीत्‌ | 
TMS कार्व्येनाख्याय तदाननसङ्ान्तेन सन्देशेन स्ञ- 
नय्य सहचय्ानिरतिश्यं हदयाह्वादं | ततश्चेतया टयितया 
निरगेटीकृतातिसत्कृतकलिङ्गनायन्यायदच्या सङ्कत्यान्धक- 
लिङ्कराज्यं कलिङ्खनाथे न्यासम्‌ | तस्यास्यारिणा लिलङ्घ- 
यिषितस्याङ्गराजस्य साहय्यकायाटघीयसा साधनेनागत्याच 
ते सखिजनसङ्गतस्य याहच्छिकटशेनानन्दराशिलद्धितचेता 
जात इति तस्य तत्‌ कोशलं स्मित्योत्ललाभिषिक्तटन्तङटः 
सह सुहद्धिरभिनन्य चिचमिटं महामुनेवै्तमनैव खल फलि- 
तमतिकष्टं तपस्तिष्ठतु तावन्नम्मेहषेप्रकषेस्पुश्णेः प्रज्ञासत्वयो- 
दे्टमिहस्वरूपमित्यभिधाय पुनरवतरतु भवानिति बहते 
विश्रुते विकचराजी वसहशं ex चिक्षेप देवो राजवाहनः 
सो-पाचचसे ॥ 


इति श्री afte विरचिते टशकुमारचसति मन्बगुप्रचरितं 
नाम सप्तम उच्छासः 


विश्रुतचरितं नामा्टम उच्छासः 


टेव मयापि पसििमता विन्ध्याटव्यां alfa कमारः सधा 
तुषा च किण्यन्नक्ेणहेः कचित्कूपाभ्याशे-टवर्षदेणीयो दष्ट 


स च चासगत्टमवदत्‌ | महाभाग fea मे क्रियतामाय्ये 
2-6 2 


१७४० ॥ दश्कृमारचरितं ॥ 


साहाय्यकं | स्य हि मे प्राणापहारिणीं पिपासां प्रतिकतमु- 
टकमुट्ञ्वन्निह कूपे कोःपि निष्करः ममेकशरणभूतः पतितः 
तमलमस्मि नाहमुड्तैमिति। अथाहमभ्येत्य तत्या कया- 
पि बद्मुत्ताय्ये तञ्च वारं वंशनाखीमुखोड़ताभिरद्धिः wea 
पञ्चषैः mangas लिकुचवृषस्य शिखरात्पाषाण- 
पातितैः प्रत्यानीतप्राणवुत्तिमापद्य तरुूतलनिषसस्तं जरन्त- 
मन्रवम्‌ | तात क एष ATS: को वा भवान्‌ कथञ्वेयमाप- 
टापन्नेति | सो-श्रुग्रदमगदत्‌ श्रूयतां महाभाग ॥ 

विदभो नाम जनपट्स्तस्मिन्‌ भोजवंशभूषणमंशवतार इव 
धम्मेस्यातिसत्वः सत्यवादी वदान्यो विनीतो विनेता प्रजानां 
Taam: की्तिमानुदमो मूतिवुडिभ्यामुत्थानशीलः श 
स्वप्रमाणकः शक्यभव्यकल्यारम्भी सम्भावयिता वृद्धान्‌ म्रभा- 
वयिता सेवकानुद्धावयिता बन्धून्‌ न्यग्भावयिता शच्रूनसख- 
इप्रखापेष्वटच्चकणेः कदाचिदप्यवितुष्णो गुणेष्वतिनंरीष्णः 
करासु नेदिष्ठो धम्मेथेसंहितासु स्वस्ये"पि सुकृत्ते सुतरां 
प्रतयुपकते प्रत्यवेधिता कोशवाहनयोयेत्नेन परीक्षिता AST 
ध्य्षाणमुत्साहयिता कृतकम्मेणामनुरूपेदानमानेः सद्यः 
प्रतिकतती देवमानुषीणामापदां षाद्भुण्योपयोगनिपुणो मनु- 


‘ Tn this place निष्कल means, “an old man.” 

* © A fruit-bearing tree,” Artocarpus lacucha. 

3 “ Of the race of Bhoja.”” One would infer from this that the work, or at least 
this chapter, was composed subsequent to Bhoja’s death, unless the introduction of his 
name were meant as a compliment to the Raja. 

4 ** Possessed of manly vigour or spirit,” उत्थानःपोरूपे. 

5 ^ Skilful” 


॥ प्टम उच्छासः ॥ १७१ 


सार्गेण प्रणेता VACA पुण्यश्लोकः पुण्य वम्मा नामा- 
सीत्‌ । स पुणयेःकम्मेभिः प्रार्य पुरुषायुषं पुनरपुण्येन 
प्रजानामगण्यतामरेषु। तदनन्तरमनन्तवम्मा नाम तदायति 
रवनिमध्यतिष्ठत्‌ | स aa: समृद्धोऽपि देवादण्डनीत्याम्‌ 
नात्याहतो-भूत्‌ तमेकदा रहसि वसुरक्षितो नाम मन्तिवृद्धः 
पितुरस्य बहमतः प्रगस्भवागभाषत | तात सर्वे वात्मसम्य- 
टभिजनात्‌ प्रभूतयन्युनेवाचभवति wera वृश्च निसगेधद्वी 
कलासु नुत्तगी तादिषु चित्रेषु च काव्यविस्तरेषु प्राप्रविस्तार 
तवेतरेभ्यः प्रतिविशिष्यते | तथा्यसावप्रतिपद्यात्मसंस्कारम- 
येशस्तेष्वनग्निशोधितेव हेमजातिनातिभाति बुद्धिः, बुदि- 
हीनो हि भूभृदत्युच्छितो-पि परेरध्यारुद्यमाणशमात्मानं न 
चेतयते न च शक्तः साध्यं साधनं वा विभज्य वत्तितुम्‌ | 
अयथावृत्तश्च कम्मेसु प्रतिहन्यमानः स्वैः परेश्च परिभूयते | 
न चावज्ञातस्याज्ञा प्रभवति प्रजानां योगक्षेमाराधनाय । 
तिकान्तशसनाश्च प्रजा यक्किञ्चनवाटिन्यो यथाकथच्चिड- 
fa: aan: fact: af: निमेय्योटश्च रोको लोकादि 
तो-मुतश्च स्वामिनमात्मानञ्च ATI | आगमदीपहशेन 
खल्वध्वना सुखेन Aaa लोकयात्रा | दिव्यं हि चकछुभूतभव- 
इविष्यत्सुव्यवहितविप्रकृष्टादिषु च विषयेषु शस्तं नामाप्र- 


' * Of virtuous reputation,” यशसि zara: „+ Itis hence a denominative also of king Nala. 
2 Indeclinable part. pass. “ having lived.” 

° Third pers. sing., Ist preet. pass. veice, “he was enumerated among the immortals.” 

५ “Naturally inclined or addicted to,’ from (Wz, “a road,” franqz: , “that which 


follows nature.” 


१४२ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


तिहतवु्तिस्तेन हीनः सतोर्यायतविशालयोर्लोचनयोरन्ध 
एव जन्तुरथेदशेनेष्वसामथ्यात्‌ | अतो विहाय वाह्यविद्या- 
स्वभिषद्गमागमयस्व दण्डनीतिं gets तदथेनुष्टानेन 
चावज्जितशक्तिसिद्धिरस्वलितशासनः शधि चिरमुटधिमेख- 
लामूर्बीमिति | रुतदाकण्ये स्थान एव गुरुभिरनुशि्टं तथा 
क्रियत इत्यन्तःपुरमविशत्‌ । aed arat पाथिवेन प्रमदा- 
सन्निधो प्रसङ्गेनोदीरितामुपनिशम्य समीपोपविष्टः fra 
नुवु्चिकुश्टः प्रसाटवित्तो गी तनृच्तवादिचादिष्ववाद्यो वाद्य- 
नारीपरायणः पट्ररयन्तितमुखो बहूभङ्गिविश्णरदः परममेा- 
न्वेषणपरः परिहासयिता परिवादरूचिः पेशुन्यपरिडितः सचि. 
वमर्डलादणयुत्कोचहारी सकलदुनेयोपाध्यायः कामतन्तकणे- 
धारः कुमारसेवको विहाखभटदरो नाम स्मितपूत्ै यज्ञापयत्‌ | 
देव देवानुग्रहेण यदि कश्चिद्धाजनं भवति विभूतेस्तमकस्मा- 
दूञ्चावचेरूपप्रखोभनेः कदथेयन्तः स्वाथे साधयन्ति war: । 
तथाहि | afar किल लभ्येरभ्युटयातिश्येराश्णमुत्पाद्य 
मुरडयित्वा शिरो बध्वा दभे्नुभिरजिनेनाच्छाद्य नवनीतेनो- 
पलि्यानश्नञ्व्णययित्वा tae स्वीकरिष्यन्ति तेभ्यो-पि 
घोरतरः पाषरिडनः पुचदारशरीरजी वितान्यपि मोचयन्ति | 
यदि कश्ित्यटुजांतीयो नास्ये मुगतुष्णिकाये हस्तगतं त्यक्तुमि- 


। Second pers. sing. imp. of जास, “to instruct,” “to govern.” 

* “Equiveque,” “double-entendre ;” it also implies “irony,” or “any covert or 
crooked speech.” 

3 “ Like a sensible or clever person.” जानीयर्‌ , affix, implying “ resemblance or sort.” 


॥ अष्टम उच्छासः ॥ १७८३ 


Sid तमन्ये परिवाय्याहूः। एकामपि काकिणीं काषापणएल- 
छमापाटयेम शस्वाहते HATS घातयेम एकशरीर्माचमपि 
मत्ये चक्रवतिनं विदधीमटहि यद्यस्मदृदिष्टेन मार्गेण चय्येत 
इति । स पुनरिमान्‌ प्र्याह । को-सौ मागे इति । पुनरिमि 
ब्रवते | ननु चतसो राजविद्यास्वयी वात्तान्वीसिकीदणडनी- 
तिरितिं तासु तिसखस्वयी वाच्तन्वी शक्यो महत्यो मन्दफटाश्च 
तास्तावटदासतां | अधीष्व तावदर्डनी तिमियमिदानीमाचा- 
य्यविष्ण्गुपेन मोय्यार्थे षद्धिः छोकसहसैः संरिप्रा सेवेय- 
मधीत्य सम्यगनुष्टीयमाणा यथोक्तकम्मेमेति स तयेत्यधीते 
शृणोति च ततैव जगं गच्छति । तन्तु किल शास्त शास्ता 
न्तगनुबन्धि सत्रैमेव वाङ्गुयमविदित्वा न तत्वतो-धिर्गस्यते। 
भवतु कालेन बहूनास्येन वा तदथाधिगतिः | अधिगतणश- 
सवेण चादावेव पुचदारमपि न विश्वास्यं | आत्मकुरोरपि कृते 
तर्रेरियद्धिरियानोदनः सम्पद्यत इयतश्चौटनस्य पाकाये- 


। “He can convert a cowri—the shell used as coin—into a hundred thousand karsha- 
paiias, measures of gold.” “These are the alchemists, so they profess to multiply money 
indefinitely, to kill without weapons,” i.e. by charms, and to secure imperial power. 

2 First pers. plur. pot. mood atm. pada of YT, “to hold,” third conj. with वि prefixed, 
“to form,” “to regulate.” 

* The four sciences of Princes are “the three vedas,” the Puranas (Vartta), Logic, 
and Policy. 

+ Third pers. plur. imper. atm. pada of सास , “ to sit,” 2d conj. “ let them be,” “let 
them be neglected.” 

° Vishnugupta is the same as Chanakya, the preceptor of Maurya, or of Chandragupta 
of the Maurya dynasty. See the Mudra Rakshasa: he is the reputed author of a work 
on Niti, which is here said to contain six thousand stanzas: at present fragments only are 
procurable. 


१४४ ॥ द्शकुमारचरितं ॥ 


तावदिन्धनं पय्ाप्रमिति मानोन्मानपूत्ैकं देयं । उत्थितेन 
राज्ञा aed मुखे मुष्टिमङमुष्टिं वाभ्यान्तरीकृत्य कृत्लमाय- 
व्ययजातमहूः प्रथमे-्टमे भागे श्रोतव्यं | PA एवास्य 
दिगुणमपहरन्ति तेःध्यक्षधूतश्वत्वारिंणतं चाणक्योपदिष्टा-., 
नाहरणोपायान्‌ सहसराध्यात्मवुद्धेव ते विकल्ययितारः | 
हितीयेःन्योन्यं विवदमानानां प्रजानामाकरोशेदेद्यमानकणेः 
कष्टञ्जीवति। carta प्राइविवाकादयः स्वेच्छया जयपराजयौ 
विटधानाः पापेनाकीच्या च भारमात्मनश्वा्थर्योजयन्ति । 
तृतीये arg AT टभते भुक्तस्य च यावटन्धः परिणाम- 
स्तावदस्य विषभयं न शम्यत्येव भुक्या | चतुर्थे हिरण्यप्रतिय- 
हाय हस्तं प्रसारयन्ेवोचिष्ठति | पञ्चमे मन्विचिन्तया महा- 
न्तमायासमनुभवति | तत्रापि मन्तिणो मध्यस्था इवान्योन्यं 
मिथःसम्भूय दोषगुणिदूतचारवाक्यानि शक्याशक्यतां देश- 
कारकाय्या वस्थाश्च स्वेच्छया विपरिवत्तेयन्तः स्वपरमिच- 
मरडलान्युपजीवन्ति वाद्याभ्यन्तरांश्चश्चकोपान्‌ गूढमुत्पाद्य 
प्रकाशं प्रशएमयन्त स्वस्वामिनमवशमवगृहन्ति | षष्टे स्वेर- 
विहारो मन्बो वा सेव्यः सो-स्येतावान्‌ स्वैरविदहारकालो यस्य 
तिसखस्विपादोत्तरनाडिका | सप्तमे च तुरङ्गबलगप्रत्यवे्ण- 


1 Here follows a satirical description of the appropriation of the royal day and night, 
divided each into eight portions. A more grave account of them is to be found in the 
books of law, as the Mitakshara. See also Vikramorvasi, Act 2. Scene 1. 

2 A Nadika is twenty-four minutes. The whole time that the prince has to amuse 
himself in, if he chuses, is three Nadikas and three quarters, or, in English time, an hour 
and a half. 


॥ ष्टम उच्छासः ॥ qty 


प्रयासः | अष्टमे-स्य सेनापतिसखस्य विक्रमचिन्त कंशः । 
पुनरूपास्थेव सन्ध्यां प्रथमे राचिविभागे गृढपुरूषा द्र्टव्यास्त- 
न्मुखेन चातिनुशंसाः शस्लाग्निरसंप्रणिधियोःनुषेयाः | डि- 
तीये भोजनानन्तरं खरोचिय इव स्वाध्यायमारभते । ततीय 
तूच्यैघोषेण संविष्टश्चतुथेपज्चमो शयीत किल कथमिवा- 
स्याजखचिन्तायाः सविद्धलमनसो वराकस्य निदरासुखमुपन- 
मेत्‌ | पुनः षष्टे णस््चिन्ताकाय्येचिन्तार्भः सप्रमे तु मन्त- 
यहो दूतादिप्रेषणानि च दूताश्च नामोभयच्रप्रियाख्यानल- 
MIATA वीतशल्कवाधवत्मेनि ब णिज्यया TSA: काय्य- 
मविद्यमानमपि केशेनोत्पाद्यानवरतं भ्रमन्ति | अष्टमे पुरोः 
हितादयोभ्यत्येनमाहूः | अद्य दृष्टो दुःस्वप्नो दुःस्थिता यहाः 
शकुनानि चाशभानि शन्तयः क्रियन्तां सत्ैमस्तु सौव णमेव 
होमसाधनं | एवंसति कम्मे गुणवद्‌ भवति ब्रह्मकस्पा इमे 
बाद्मणाः कृतमेभिः स्वस्त्ययनं कल्याणतरं भवति ते चामी 
AVA THAT यज्वानो वीय्येवन्तश्च खद्यापयप्राघ्नप्र 
तियहा टत्तच्वेभ्यः स्वग्येमायुयमर्टिनाशनञ्च भवतीति | 
बहु बहू दापयित्वा तन्मुखेन स्वयमुपांश्‌ भ्यन्ति । ae 
वमहन्निश्मविहितसुखरेणमायासवहूुलमविररक CAA 
नयतो नयज्ञस्यास्ताञ्चक्रवत्तिता स्वमणडलमाचमपि टूरा- 


। In the eighth watch the Raja is to hold a military council. 

> ^^ Poison.” 

> In the third watch of the night, after being serenaded with musical instruments, the 
Raja may retire to rest, and sleep for the next two watches. 

* Third pers. sing imp. of Ta, “to sit,” “to remain.” MMAR AAT, “royalty 
may be or is.” 
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१४६ ॥ टशकुमारचरितं ॥ 


रसम्भवेत्‌। शस्वज्ञसमाज्ञातो fe यहदाति यन्मानयति aia 
यम््रवीति तत्सत्रेमतिसन्धातुमित्यविश्वासो-विश्वास्यता हि 
जन्मभूमिरलष्म्या यावता च नयेन विना लोकयाचास लो- 
केत एव सिद्धः न तच शास्त्ेणाथैः। स्तनन्ययो-पि हि तत्त 
ead: स्तनपानं जनन्या लिप्सते । तदपास्यातियन्बणा- 
मनुभूयन्तां यथेष्टमिन्दरियसुखानि | येन्युपदिश्न्ति। एवमि 
न्द्रियाणि जेतव्यानि | णवमखिषदुगेस्त्याज्यः सामादिरूपा- 
Tat स्वेषु परेषु werd प्रयोज्यः | सन्धिवियहचिन्तयेव 
नेयः कालः स्वस्यो-पि सुखावकाण्णो न देय इति । तेग्येभि- 
मेन्विवकेयुष्पमतश्रोय्याजितं धनं दासीगृहेष्वेव भुज्यते। के चेते 
वराका ये-पि मतिकक्केणास्तन्वकारा शुकाद्गिरसविशलाक्ष- 
वाहूदन्तिपु्रपरशरप्रभृतयस्तेः किमखिषडुगो जितः। कृतं वा 
तेःशस््रानुष्ठानं तेरपि हि onary कार्ययषु हे सिद्धसिद्धी | 
पटन्तश्चापटद्धिरतिसन्धीयमाना बहवः | नन्विद्मुपपन्र 
देवस्य यदूत सत्रैलोकवन्द्ा जातिरयातयामं वयो दशेनीयं 
वपुरपरिमाणा विभूतिस्तत्सत्रै सत्वीविश्वासहेतुना सुखोप- 


' ए. ५१ D. read नयेन विना न याति लोकयाचा ; C. has समयेन विना लोकयात्रा . 
The reading of the text is sufficient: “As long as the course of the world (proceeds) 
without policy, the object (of government) seems to be accomplished through the world 
(by ordinary means, or or of its own nature, or spontaneously) not by the Sastras.” 

? The class of six ^ moral” foes comprises desire, wrath, covetousness, folly, inebriety, 
and malignity. 

* Sukra is the teacher of the Asuras; Angiras of the Brahmans: 0145878 is also a well- 
known teacher: the other two seem put down at random; Visalaksha being either Siva 


or Garuda, and Bahudanti putra being Jayadatta the son of Indra. 


॥ ष्टम उच्छासः ॥ १८७ 


भोगप्रतिवन्धिना बहूमागेविकस्यनात्सत्ैकार्यष्वमुक्तसं श्येन 
तन्बरावायेनेव मा FAT मा कृथा वृथा सन्ति हि ते दन्तिनां 
ट्शसहसखाणि हयानां लषछचयमनन्तपादातमपि पुणेन्येव 
PAU: कोषगृहाणि सत्रश्चेषजी वलोक समग्रमपि युगसहस्रं 
wart न ते कोष्ठागाराणि रेचयिधन्ति | किमिदमपय्येप्नं 
यटन्याज्जेनायासः प्रस्तूयते जीवितं हि नाम जन्मवतां चतुः- 
पञ्चान्यहानि तत्रापि भोगयोग्यमल्याल्यं वयःखण्डम परिड- 
ताः पुनरज्जेयन्त एव ध्वंसन्ते नाज्नितस्य वस्तुनो SAAT 
स्वादयितुमीहन्ते। किखहूना राज्यभारं भारक्षमेष्वन्तर्गभूतेषु 
भक्तिमत्सु समप्प्याप्सरसः प्रतिरूपाभिरन्तःपुरिकाभीरममा- 
णो गीतसद्गीतपानगोषीश्च ATG बभ्रन्‌ यथां कुरू शरी- 
रलाभमिति पच्चाद्धीस्पुष्टभूमिरञ्रलिचुष्वितचूडश्चिरमशेत | 
प्राहसीच Wags न्तः पुरप्रमदाजनः जननाथश्च 
सस्मितमुत्तिष्ठन्ननु हितोपटेश्द्रुखवो भवन्त किमिति गुरूत्व 
विपरीतमनुष्टितमिति तमुत्याण कीडानिभैरमतिष्ठत्‌ ॥ 
'अथेतेषु दिनेषु भूयो भूयः प्रस्तुते. प्रव्येमाणो मन्तिवुदधेन 
वचसाभ्युपेत्य मनसेवाचितज्ञ इत्यवज्ञात वान्‌ | अथेवं मन्ति- 
णो मनस्यभूत्‌ | अहो मे मोहाद्वाटिश्यमनुचिते-्थे चोटय- 


। ^ गिण) anxious care of the kingdom,” or “ fear of enemies,” पावापस्त्वरिचिन्नं. 

2 Second pers. sing. indef. pret. of कु, “to do;” used imperatively with मा, and there- 
fore rejecting the augment. 

3 Third pers. plur. indef. future of the causal of स्वि, “to be empty,” “ will not 


exhaust or cause to be empty.” 
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att ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


Sea EAST हास्यो जातःस्पष्टमस्य चेष्टा नामायथापूर् 
तथा हि न मां far पश्यति न स्मितपूत्ै भाषते न रहस्यानि 
विवृणोति न हस्ते स्पुश्ति न व्यवसनेष्वनुकम्पते नोत्सवे- 
ष्वनुगुह्यताति न विलोभनवस्तूनि प्रेषयति न मत्सुकृतानि 
प्रगणयति न मे गृहवातती पृच्छति न मत्यक्षान्‌ प्रत्यवेक्षते न 
मामासन्रकार्ययेष्वभ्यन्तरीकरोति न मामन्तः पुरं प्रवेशयति | 
पि च मामनर्हेषु कम्मेसु नियुक्ते मदासनमन्येरवषटभ्यामा- 
नमनुजानाति मैरिषु विश्रम्भं दशेयति मटुक्तस्योत्तरं न 
ट्दाति मत्समानटोषान्विगहेयति ममेणि मामुपहसति स्व- 
मतमपि मया वण्येमानं प्रत्यवक्षिपति महाहाणि वस्तूनि 
मत्प्रहितानि नाभिनन्दति नयज्ञानां स्वछितानि मत्समक्षं 
मूरखरुह्लोषयति | सत्यमाह चाणक्यः | चिच्तजानानुवत्तिनो 
Ta अपि प्रिया स्युः दिणा आपि तद्धाववहिः कृता 
ष्या भवेयुरिति | तथापि का गतिरविनीतो-पि न पल्त्याज्यः 
पितुपेतामहेरस्मादशेरयमधिपतिरपरित्यजन्तो-पि कमुपका- 
रमश्रूयमाणवाचः HA: | ATT नयज्ञस्य वसन्तभानोरष्म- 
केन्द्रस्य हस्ते राज्यमिदं पतितमपि नामापदो भाविन्यः प्रकृ- 
तिस्थमेनमापादयेयुः। अनर्थेषु सुलभव्यटीकेषु क्चिदुत्न्नो- 


1 Disliked,” “hateful.” E. adds ऋर्योवि, “like a petitioner,” instead of अनुचित. 
It reads also wefan, ^ disagreeable.” 

2 B. D. have अस्माकमु पसेवितमिदं राजकृलमीदटशश्चायमधिपतिः , but it is not necessary. 
The sense without it, “This prince, although ungracious, is not to be abandoned by such 


as we are, descended from such progenitors.” 


॥ अष्टम उच्छासः ॥ abe 


fa देषः सदुत्तमस्मे न रोचयेत्‌ । भवतु भविता तावदनथेः 
स्तम्भितपिशुनजिद्धो यथाकथज्िटभष्टपदस्तिष्ठेयमिति ॥ 
एवं गते मन्ति राजनि च कामवृत्ते चन्द्रपालितो ना- 
माश्मकेन्द्रामात्यस्येन्द्रपालितस्य Taga: पितुनिवेासितो 
नाम भूत्वा बहूभिश्वारणेवेद्धीभिरनस्यकौशामिः शिस्यका- 
रिणीभिरनेकडन्किङ्रेश्च गृढपुरूषेः परिवृतो-भ्येत्य विवि 
धाभिः कीडाभि विहारभद्रमात्मसाटकरोत्‌ | अमुना चेव 
AFA राजन्यास्पटमलभत। SWI स यद्यद्यसनमारभते 
तत्तथेत्यवणेयत्‌। टेव यथा मृगया ह्यो पकारिकी न तथान्यत्‌ | 
अच हि व्यायामोत्कषाटापत्सूपकत्ता दी घाध्वलद्कनसछमो जक्घा- 
जवः कफापचयादारोग्येकमूलमाश्याग्निदीष्रिमेटो THATS 
ङ्गानां स्थेय्येकाकेश्यातिराधवादीनि शीतोष्णवातवषेशषु्पि- 
पासासहत्वं सत्वानामवस्थान्तरेषु चित्तचेशटितज्ञानं हरिणग- 
वख्गवयादि बधेन शस्यलोपप्रतिक्रिया वुकव्याधादिघातेन 
स्यरपथयशस्यश्ोधनं | शेलाटवीप्रदेणानां विविधकम्मेक्ष- 
मानामाखोचनमाटविकवगेविच्म्भनमुत्साहशक्तिसन्धुश्णेन 
प्रत्यनीकचिचासनमिति बहूतमाः गुणः | दयूते-पि TAT. 
स्तुणवच्यागादटनुपमानमाशयोदाय्ये जयपराजयानवस्थाना- 
इषेविषाटयोरविधेयतं पोरूषेकनिमित्तस्यामषेस्य वृद्धिरक्ष- 
हस्तभूम्यादिगोचराणमत्यन्तदुरूपलष्याणं कूटकम्मेणामु- 


' He vindicates the seven vices of princes; viz. ^^ women, gambling, hunting, drinking, 
violence in word or deed, and seizure of private property,” not exactly in the same order. 


> “The appetite,” “the fire of the stomach.” 


१९० ॥ टश्कुमारचरितं ॥ 


पलषरूणादनन्तवृिनेपुरयं | एकविषयोपसंहाराचिचस्या- 
तिचिचरमेकाग्यमध्यवसायसहचरेषु साहसेष्वभिरतिरतिकके- 
शपुरुषप्रतिसंसगेादनन्यधषेणीयतामानावधारणमकृषणं च 
शरीरयापनमिति | उत्तमाङ्गनोपभोगे-यथेधम्मेयोः सफली- 
करणं पुष्कलः पुरुषाभिमानः भावज्ञानकोशरमलोभकिष्ट- 
माचेष्टितमषिलासु कलासु AeA we farsa 
नुरक्षणरशितोपभोगमुक्तानुसन्धानरूष्टानुनयादिष्वजस्मभ्यु 
पायस्वनया Sears: पाटवमुक्कृषटेष्टशरीरसंस्कारात्‌ सुभ- 
गवेषतयारोकसम्भावनीयता परं Heft गरीयसी परिः 
जनव्यपेक्षा स्मितपूत्राभिभाषित्वमुद्िक्तसत्वता दाक्षिण्यानु 
वचेनमपत्योत्याटनेनोभयटोकश्चेयस्करत्वमिति | Uefa 
नानाविधरोगभङ्गपटी यसामासवानामासेवनात्स्पृहणीयवयो- 
व्यवस्थापनमहङ्ारप्रकषादशेषटूःखतिरस्करणमद्गजगगदीप- 
नादङ्गनोपभोगशक्तिसन्धुक्षणमपराधप्रमाज्जनात्मानशस्यो- 
न्माज्जेनमश्राव्यशंसिभिरनगेलप्ररापेविश्वासोपवंहणं मत्स- 
राननुबन्धादानन्देकतांनता शब्दादीनामिन्द्रियाथेनिं सात- 
त्येनानुभवः संविभागशीरखतया सुढद्वगेसंवदणमनुपमान- 
मङ्गलावण्यमनुत्तराणि विलसितानि भया्तिनिराकरणाच्च 
साङ्घामिकमिति | वाकृपारुथं <ul दारूणो दुषणानि 
चाथानामेव यथावकाश्मोपकारिकाणि न हि मुनिरिव 
नरपतिरूपशमरतिरभिभवितुमरिकुलमलमवलंवितुज्च लो- 
कतन्वमिति | असावपि गुरूपदेशमिवात्याद्रेण तस्य मत- 


। “Close attention,” “ singleness of purpose cr ubject.” 


॥ Wea उच्छासः ॥ १९१ 


मन्ववत्तेत। तच्छीटानुसारिण्यश्च प्रकृतयो विगुङ्घलमसेवन्त 
व्यसनानि सत्रैश्च समानदोषतया न कंस्यचिच्छिदरान्वेषणा- 
यायतिष्ट समानभैप्रकृतयस्तन््ाध्यस्ाः स्वानि कम्मेफला- 
PII | ततः कमादायद्ाराणि व्यशीय्येन्त व्ययमुखानि 
विटविधेयतया विभोहरहव्येवडन्त सामन्तपोरजानपदम्‌- 
ख्याश्च समानशीरतयोपारूढविश्चम्भेण राज्ञा सजानयः पा- 
नगोष्ठीष्वभ्यन्तरीकृताः स्वं स्वमाचारमत्याचरिषुः | तदङ्कना- 
सुचानेकापदेशपूत्रैमपाचरन्ररन्द्रस्तदन्तः पुरेषु चामी भिनरवुततेषु 
ACTA बहूसुखेरवतेन्त सव्रश्चकुलाङ्गनाजनः पांसुलजन 
भद्धिभाषणरतो भग्नचारियन्तणस्तुणायापि न गणयित्वा 
WIT धातुगणमन््णान्यणुणोत्‌ | तन्मूलाश्च कलहा साम- 
षाणामुटभवन्‌ | अहन्यन्त CAST वलिभिः । अपहृतानि 
धनवतां धनानि तस्कगदिभिरपहतपसिभूतयः प्रहताश्च पात. 
कपया हत वान्धवाः SAAR वधवन्धातुराश्च मुक्तकण्दमा- 
RATATAT: प्रजाः दशश्चायथाप्रहितो भयक्रोधावजनः- 
यत्‌ । कृशकुटुब्वेषु SM: पदमधत्त विमानिताश्च तेजस्विनो 
मानेनाटद्यन्त | तेषु तेषु चाकृत्येषु प्रासरन्‌ परोपजांपाः। तदा 
च मृगयुवेषता मृगवाहस्यवणेनेनाद्विदरोणीरनपसारमागेः 
शष्कतुणवंशगुल्माः प्रवेश्यद्वारतो ° ग्निविसगेव्थाध्रादिवधं 
प्रोत्साद्य तन्मुखपातनेरिष्टकूपतुष्णोत्पातनेनातिट्रदारितानां 


! The different members of the state. 

2 Tantra here implies “a kingdom.” 

3 . . . ” =~ . 1 

3 One of its synonimes is, “a gallant,” YTAT जार विधातरि, Ajayapala. 
` “Dissensions,” उपजापो Ae. 


१९२ ॥ दशकुंमारचरितं ॥ 


प्राणहारिभिः शुत्पिपासाभिवेडनेस्तृणगुल्मगूढच्छनतटप्रदर- 
पातहेतुभिविषममागेप्रधावनेविषमुलीभिः छुरिकाभिश्वरण- 
कशटकोद्धरणेविष्वग्विसरविच्छिन्रानुयातृतयेकाकीकृतानां 
यथेष्टघातनेमैगदेहापराङेनामेषुमोकषणेः सपणवन्धमधिर- 
ह्याद्विणुङ्गाणि टूरधिरोदाणयनन्यलष्मःप्रभसनेराटविकचद्यना 
विपिनेषु विरलसेनिकानां प्रतिरोधनेरक्षद्यूतपक्छियुद्धयाचो- 
त्सवादिसङ्कुटेषु बर वदनुप्रवेशनेरितरेषां हिंसोत्पादनेगूढो- 
त्पादितव्यलीकेभ्यो-प्रियाणि प्रकाशं रब्धासाशिषु तदिख्या- 
पाकीत्तिगुष्रिहेतुभिः पराक्रमेः परकलचेषु सुदचेनाभियोज्य 
AUT PTS वा प्रहत्य तत्साहसोपन्यासयोग्यनारीहारिता- 
नां सङ्ःतेषु प्रागुपनीय पश्वादभिदुत्याकीत्तैनीयेः प्रमापणेरुप- 
प्रलोभ्य faraway निधानखननेषु मन््रसाधनेषु च विश्च 
व्याजसाध्येव्या पाटनेमेत्गजाधिरोहणाय प्रयये प्रत्यवायनिवै- 
तेनेव्यालहस्तिनं कोपयित्वा लक्षीकृतमुख्यमणडरेष्वपक्रमणे- 
carat विवदमानानुपांश्‌ हत्वा प्रतिपक्षेष्वयशः पातनः 
सामन्तपुरजनपदेष्वयथावृच्वानप्रकाश्मभिप्रहत्य taht नाम 
घोषणेर्योग्याङ्गनाभिरह्निशमभिरमय्य राजयष्सोत्पाटनेवै- 
स्वाभरणमास्याङ्गरागादिषु रसविधानकोश्टेचिकित्सामुखे- 
AAA GSU A OT ALIA के न्दर प्रयक्तास्तीक्णरसदादयः 
प्ररपितप्रवीरमनन्तवम्मेकटकं जजेरमवृत्रन्‌ ॥ 

अथ वसन्तभानुभानुवम्माणं नाम वानवास्यां प्रोत्सा- 


¡ Vanavasi, a city in the south of India, the remains of which, in the Sunda district, 


were discovered by Colonel Colin Mackenzie. It is the Banavasi of Ptolemy. 


॥ Wea उच्छासः ॥ १९३ 


ह्यानन्तवम्मेणा BIA | तत्परामुष्टराष्टपय्येन्तश्चानन्त- 
वम्मा तमभियोक्तुं बलसमुत्थानमकरोत्‌ | सत्रैसामन्तेभ्य- 
आाश्मकेनदरः प्रागुपित्यास्य प्रियतरो-भूत्‌ | अपरे-पि सामन्ताः 
समगंसत | गत्वा चाभ्यशे नम्मेदारोधसि न्यविशत्‌ | तस्मि 
WAR महासामन्तस्य कुन्तलपतेरवन्तिदेवस्यात्मनाटकीयां 
asa नाम चन्द्रपाछितादिभिरतिप्रशस्तनुचतकोशल- 
माहूयानन्तवम्मा नुत्तमद्राीदतिरक्तश्चभुक्तवानिमां वधूतत- 
AAMAS कुननटपतिमेकान्ते समनभ्यधत्त | WAT एष 
राजा कल्चाणि नः परामृशति कियत्यवज्ञा सोढव्या मम 
शतमस्ति हस्तिनां पञ्चशतानि च ते तदावां सम्भूय Aisa 
वीरसेनमुचीकेशमेकवीरं कोङ्णपतिं Fae साशिक्य 
ATA नागपाटमुपजपावस्ते चावश्यमस्याविनयमसहमा- 
ना अस्मत्मतेनेवो पवर्तेरन्‌ | अयञ्च वानवास्यः प्रियं मे 


' Third pers. sing. Ist preet. of the causal of मरह, “to take;’ with वि prefixed, “to 
make war.” 

> Kuntala, a country in the south of India, usually placed to the south of the Tunga- 
bhadra river, but it must have extended formerly nearer to the Nerbudda. 

* The reading of ए. All the other copies have मधुमता, which may be correct. 

+ With exception of Konkana, or the Concan, the northern portion most probably, the 
names of the countries here specified are not identifiable with any modern appellations, 
nor have we anywhere else any clue to their position. Richika is probably the Rishika 
of the Puranas, and Sasikya the country of the Sagikas of the same. See Vishnu Purana, 
189, where the two terms occur as various readings. The Muralas have not been met 
with as far 88 I remember. We may safely infer from the context that these various 
tribes occupied the country between the Kuntalas and the Konkajas, or the Tungabhadra 
and the ghats on the south and west, and the Nerbudda on the north, spreading through 
the northern Mahratta country, the west of Hyderabad and Kandesh. 

° First pers. sing- dual imp. ण ज्ञप, “ to speak inaudibly ;” with JW prefixed, “to plot,” 


as treason. 
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१९४ ॥ दशकुमारचरितं ॥ 


भिचममुनेनं दुविनीतमयतो व्यतिषक्तं पृष्टतः WET को- 
aaa विभज्य yea इति | दृष्टेन चामुनाभ्युपेते 
विंशति वरांणुकानां पञ्चविंशति काज्चनकुङमकष्चलानां 
प्राभृतीकृत्याघ्रमुखेन तेः सामन्तः सम्मन्य तानपि स्वमता- 
वस्थापयत्‌ | SAA सामन्तानां वानवास्यस्य चान- 
न्तवम्मा नयद्वेषादामिषत्रमगमत्‌। वसन्तभानुश्च तत्कोषवा- 
हनमवणशी णेमात्माधिष्ठितमेव कृत्वा यथाप्रयासं यथाबलच्च 
विभज्य गृह्रत युष्पदनुज्ञया येन केनचिदंशेनाहं तुामी- 
ति शद्यात्सत्रनुवक्तीं तेनेवामिषेण निमि्तीकतेनोत्यादि- 
तकलहः सत्रेसामन्तानध्वंसयत्‌ तदीयज्च Hae स्वयमेवा- 
TAA । वानावास्यं केनचिदंशेनानुगृह्य प्रत्यावृत्य सत्रैमनन्त- 
वम्मेगज्यमात्मसाटकरोत्‌ ॥ 

खस्मिंश्चान्तेरे मन्विवृद्धो वसुरक्षितः केश्चिन्मोलेः सम्भूय 
बारमेनं भास्करवम्माणमस्येव ज्यायसीं भगिनीं चयोटश- 
वघों मञ्जुवादिनीमनयोश्च मातरं महादेवीं वसुन्धगमादाया- 
पसपेनापटोःस्याभावितया टाहज्वरेण देहमजहात्‌। खस्माह- 
aft नीत्वा माहिष्मतीं भकैदेमातुरायभ्राचे-मिचवम्मेे 
सापत्या tat टशिताभूत्‌ | ताच्चाय्यामनाय्यो-सावन्यथाभ्य- 
मन्यत निभेत्सितश्च तया सुतमियमखण्डचारिबा Use 


¡ By the ^^ blankets” are to be understood, the commentator says, Kashmir shawls. 
C. and E. have पटानां, as if they meant so many ^ palas,” a certain weight of saffron 
and gold. 

2 “The condition of flesh.”” Anantavarma, through neglect of policy, became the food 


or the prey of those princes, and of the king of Vanavasi. 


॥ प्म उच्छासः ॥ १९५ 


चिकीषेति नेधेण्यात्तमेनं बाल मजिघांसत्‌ | उदं तु जात्वा 
देव्याहमाज्ञघ्रस्तात नाटीजङ्ग जी वतानेनाभकेण यच कचि- 
टबधायजीवज्ञीवेयञ्चेटहमयेनमनुसरिष्यामि ज्ापय मां 
ange: स्ववात्तमिति | अहं तु सङ्कटे कथच्विदेनं निगे- 
मय्य विन्ध्याटवीं व्यगाहिषि । परिचारदुःस्थितच्वेनमाश्वास- 
fad घोषे क्चिट्हानि कानिचिद्िश्रमय्य carta राजपुरू- 
षसम्पातभीतो टूरमपसरम्‌। तचास्य दारूणपिपासापीडितस्य 
वारि दातुकामः कूपि-स्मिन्नपथश्यपतितस्त्वयेवमनुगुहीतस्त्व- 
मेवास्यातः शरणमेधि विशरणस्य राजसूनोरित्यज्ञलिम व- 
भरात्‌ | किमीया जात्यास्य मातेत्यनुयुक्ते मयामुनोक्तं पाट- 
लीपुचस्य बणिजो वैश्रवणस्य दूहितरि सागरदज्तायां कोण- 
लेन्द्रात्‌ कुसुमधन्वनो-स्य माता जातेति यद्येवमेतन्मातुमे- 
ष्पितुश्चेको मातामह इति सेहं तमहं सस्वजे वृद्धेन क्तं 
सिन्धुद्तपुचाणां कतमस्ते पितेति सुश्रुत इत्युक्तो सो-व्यदष्यत। 
अहं तु तं नयावलिघ्नमश्मकं नयेनेवोन्मूस्य बालमेनं पिव्ये 
ue प्रतिष्टापयेयमिति प्रतिज्ञाय कथमस्येनां छुधं छयेयमि- 
व्यचिन्तयम्‌ | तावदापतितो च कस्यापि व्याधस्य चीनिषु- 
नतीत्य St मृगो स च व्याधस्तस्य हस्ताटवशि्टमिषुद्यं कोट्‌- 


। Second pers. sing. imperative mood of स, “to be.” 

2 All the MSS. agree in reading this किमीया, a very unusual derivative of far , 
although it may be formed with the technical aff. छू, like wey, &८. It must be the 
nominative, agreeing with माता, “what like is his mother by birth or caste,” जात्या, in 


the instrumental case. 
Ae 


१९६ ॥ दश्कुमारचरितं ॥ 


रडञ्ाकिप्या बधिषम्‌ | एकश्च सपचाकृतोःन्यश्च निष्पत्राकृ 
तो-पतत्‌ | त्वेकं मुगं टत्वा मृगयवेःन्यस्यापलोमत्वचः 
amare निःकुटाकृत्य विकृत्योवेस्थिमीवादि शूलाकृत्य 
TARRY तप्रेनामिषेण तयोरात्मनश्च छुधमत्यताप्सेम्‌ । 
एतस्मिन्कम्मेि मत्सौष्टवेनातिदष्टं किरातमस्मि पृष्टवान्‌ | 
अयि जानासि माहिष्ममती वुच्चान्तमिति। असावाचष्ट तच 
व्याप्रत्रचोहती ्चविक्रीयाचेवागतः किं न जानासि प्रचरड- 
वम्मा नाम चर्डवम्मानुजो-मिचरवम्मेदूहितरं मञ्ुवादिनीं 
विदुप्ुरभ्येतीति तेनोत्सवोत्तरा पुरी । अथ कर्णे जीणेमब- 
वम्‌ । भूर्तो-मिचवम्मा दुहितरि सम्यक्‌ प्रतिपच्या मातरं 
विश्वास्य तन्मुखेन प्रत्याकृ्य बाटकं जिघांसति | तत्प्रतिगत्य 
कुश मस्य HASTA देव्ये रहो निवेद्य पुनः कुमारः शाह 
लभध्ित इति TATA: काय्येः स दम्मेतिरन्तः प्रीतो 
वहिदूःखं दशेयन्‌ देवीमनुनेयति | पुनस्तया त्वन्मुखेन स 
वाच्यो यदपेक्षया तवन्मतमत्यक्रमिषं सो-पि वालः पापेन मे 
परलोकमगात्‌ | अथ तु त्वदादेशकारिण्येवमहं स तथोक्तः 


1 One pierced the animal to the feathered part, the other passed quite through and 
left the feathers behind; hence one is said to be सपत्राकृतः » and the other निष्त्राकृतः = 

2 First pers. sing. indef. preet. of तृप “to satisfy,” which takes different forms. A. and 
E. have अताषेम्‌, but this must be an error, for it could only be derived from © “to 
cross over,” as analogous to कु, “to make,” ATTA; but तु forms either अताणिषिम्‌ or 
स्मतोधि B. D. have Waters, from We, “to make thin or reduce,” which is correct, 
although the application of the verb is somewhat strained. C., as if dissatisfied with 
both readings, substitutes वाशिपम्‌, “T threw off or removed,” Ist pret. of सिप, verb, 
6th conjugation, with व्‌ prefixed: the emendation is more yiolent than that adopted 


conjecturally in the text 


॥ अष्टम उच्छासः ॥ १९७ 


प्रीतिं प्रतिपद्याभिपत्खछति | पुनरनेन वत्सनाभनाख्ना महा- 
विषेण सन्नीय तोयं तच मालां मज्जयित्वा तया aaa 
मुखे च हन्तव्यः स एवायमसिप्रहारः पापीयसस्तव भवतु 
यद्यस्मि पतिव्रता पुनरनेनागदेन सङ्गमिते-म्भसि तां मालां 
मज्जयित्वा स्वदुहित देया मृते तु तस्मिन्त्तस्यां च निवि 
कारायां सत्यां सतीत्येवेनां प्रकृतयो नुविष्यन्ते पुनः प्रच- 
Wa सन्दे्यमनाथकमिट्‌ं राज्यमनेनेव सह बालिकेयं 
स्वी कार्येति तावदावां कापाछिकवेषङूननौ tare दीयमानः 
fren पुराइहिरूपश्मशानं वत्यावः पुनराय्येप्रायान्‌ पोरव- 
ानाघरां्च मन्विवृद्धानेकान्ते बवीतु देवी Gag मे देव्या 
विन्ध्यवासिन्या कृतः प्रसाटो-द्यचतुर्थःहनि प्रचणडवम्मा मरि 
ष्यति पच्चमे-हनि रेवातटव्तिनि मद्भवने परीय वैजन्यं जनेषु 
निगेतेषु कपाटमुद्वाटय AAA सह कोपि दिजकुमायो नि- 
य्यास्यति स राज्यमिदमनुपास्य बालं ते प्रतिष्टापयिष्यति । 
स खलु वारो मया व्याघ्रीरूपया तिरस्कृत्य स्थापितः | सा 
चेयं वत्सा मज्ञुवादिनी तस्य हिजातिदारकस्य टाख्वेनेवक- 
स्यितेति तदेतदतिरहस्यं युष्मास्वेव Te तिष्टतु यावदेतटू- 
cored इति स साम्प्रतमतिप्रीतः प्रयातो-येश्चायं यथाचि- 
न्तितमनुषितो-भूत्‌ | प्रतिदिश्ज् लोकवाट्‌ः प्रास्येत्‌ | अहो 
माहातमयं पतित्रतानामसिप्रहार एव fe स मालाप्रहारस्त- 
स्मिज्ञातो | न शक्यमुपधियुक्तमेतत्कर्म्मेति वक्तु यतस्तदेव टं 
दाम दहित स्तनमण्डनमेव तस्थे जातं न AE । योःस्याः 
पतिव्रतायाः शसनमतिवत्तेते स भस्मेव भवेरिति ॥ 


१९४ ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


अथ महातिवेषेण ara yas भिये प्रविष्टो eer 
पश्चुतस्तनी प्रत्युत्थाय हषाकुलमब्रवीत्‌ | भगवनयमज्ञलिर- 
नाथो-यं जनोनुगृद्यतामस्ति AAs: ere: स किं सत्यो 
नवेति। मयोक्तं फर मस्यादयेव दष्यसीति। यदेवं बहूभागधे- 
यमस्या वो टास्याः। स त्वस्याः सानाथ्यशंसी SPH: | मह- 
शेनरागवदसाध्वसां मज्ुवादिनीं प्रणमय्य भूयः सा हषगभै- 
मनूत | तच्चेन्मिथ्या सोयं युष्मदीयो बाटकपाटी श्वो मया 
fates इति मया सस्मितं मज्ञुवादिनीरागदीनदष्टिटीठ- 
धेर्येणेवमस्तिति waren नाटीजक्माकाथ्ये निमैम्य तत- 
श तञ्ानुयान्तं शनेरपुच्छम्‌। क्ासावत्पायुः प्रथितः WAS. 
वर्मेति Gad राज्यमिदं ममेत्यपास्तशङ्नो राजास्थानमणडप 
एव तिषठत्युपास्यमानः कुणीटवेरिति यदयेवमुद्याने fasta 
तं जरन्तमादिश्य तत्प्राकरिकपार््वैकस्याच्चिच्छून्यमटिकायां 
AT: समवताय्ये तदरक्णएनियुक्तराजपुचः कृतकुशीखववे- 
WAS: प्रचरडवम्माणमेत्यन्वरज्ञयम्‌ । अनुरज्ितात्पे तु 
समये जनसमानज्ञानोपयोगी संहत्य नुत्यगीतनानारूदितादि 
हस्तचङमणमूडेपादाटानपादापीडवृश्चिकमकरलङ्घनादीनि 


ब्रा Mahavrata is the same as the Kapalika, the assumption of a mendicant life, in 
professed imitation of Siva, and receiving alms in a skull. 

2 “ Having called.” 

* “Clothes,” माराः Ufcae इति वेजयन्ती. 

4 B. D. have जनसमाजोपयोगीनि, intended to agree with करणानि, actions or per- 
formances suited to the knowledge or taste of an assemblage of people; but it seems, pre- 
ferably, to be an epithet of the narrator, “I, versed in the knowledge common to the 
people ;” that is, in the various arts of gesticulation, tumbling, and posture-making sub- 
sequently named, the character of which may be inferred from the nomenclature. 


॥ ष्टम उच्छासः ॥ १९९ 


मत्स्योडत्तेनादीनि च करणानि पुनरादायासन्रवत्तिनां हरि 
कास्ताभिरूपहितवष्मौ चिचटुःकगणि करणानि श्येनपातो- 
त्कोशपातादीनि waa विंश्तिचापान्तरालखावस्थितस्य 
प्रचण्डवम्मेणः Sara प्रत्युरसं प्रहत्य जी वाइषेसहसं 
वसन्तभानुख्यभिगन्जेन्‌ ARAMA: कस्यापिचा- 
रभटस्य पीवरांसवाहूशिखरमाक्रम्य तावतेव तं विचेतो 
Fie रोकमुचकृेन्‌ दिपुरूषोच्छितं प्राकारमत्य- 
लङ्घयम्‌ SAI चोपवने मदनुयातिनामेष पन्था दश्यत 
इति ब्रुवाण एव नाटीजक्घसमी कृतसेकतास्पुष्टपाटन्यासया 
तमारवीथ्या चानुप्राकारं प्राचा प्रतिप्रधावितः पुनरवाचो- 
चिते्टकचितत्वादलष्यपातेन प्रदूत्य लक्ितप्राकारवप्रसात- 
qa शन्यमटिकायां तूणेमेव प्रविश्य प्रतिविमुक्त- 
TAT सहक्‌ मारेण AHA SUAS: खलब्धवत्मा 
श्मशनोहेशमन्यगाम्‌ | प्रागेव तस्मिन्‌ दूगागृहे प्रतिमा 
धिष्ठान एव मया कृतं भग्नपाश्वस्थेय्यस्थुलप्रस्तरस्यगितवा- 
want fad । खथ गति ATA वषेधगोपनी तमहाहेण्न- 
भूषणपटूनिवसनो तं विलमावां प्रविश्य तृष्णीमतिष्ठाव 
देवी तु Wats यथाथेमग्निसंस्कारं माल वाय AT प्रचरड- 
वम्मेणे च तामवस्थामश्मकेन्द्रोपधिकृतामेव सन्दिश्योचरेद्यु 
प्रतयुषस्येव पुत्रसङ्केतितपोगमात्यसामन्तवृदधेः सहाभ्येत्य भग- 
वतीमचचैयित्वा सव्रैजनप्रत्यक्षं परीकितकुक्षिवेजन्यं तद्भवनं 
विधाय caefe: सह जनेन स्थित्वा पटीयांसं पटहशब्टम- 
कारयत्‌ | अणतरं रन्धप्रविष्टेन तेन नादेनाहं द्तसज्ञः शि- 


२०० ॥ ट्शकुमारचरितं ॥ 


Waray सप्रतिमं रोहपादपीठमंसलपुरूषप्रयत्नदुश्चल- 
मुभयकरविधृतमेकपाश्वेमेकतो निवेश्य निरमं निरगम्रयज्च 
कुमारं । अथ यथापूत्वैमप्पेयित्वा दूगामुङ्वाटितकपाटः प्रत्य- 
UP प्रत्ययहष्टटिस्प्टरोमाज्वमुद्यताज्ञछिरूढविस्मयज्च 
प्रणिपतन्तीः प्रकृतीरभ्यधाम्‌ । इत्यं देवी विन्ध्यवासिनी 
मन्मुखेन युष्मानाज्ञापयति मया सकृपया Wesel तिर 
स्कृत्याद्य वो दच्तस्तमेनमद्यप्रमृति मत्यु्रतयामन्दमातुपक्ष 
इति परिगृहन्तु भवन्तो-पि च दुधेटकूटकोटिघटनापाटव 
प्रकटशक्यनिष्टुगश्मकघटघटू नात्मानं मां मन्यध्वमस्य TH 
तार TATA ATS स्वसेयं सुभूरभ्यनुज्ञाता मह्यमाय्येयेति। 
श्युवेतट्हो भाग्यवान्‌ भोज वंशो यस्य त्माय्यादन्चो नाथ 
इत्यप्री यन्त प्रकृतयः सा तु वाचामगोचरं हषावस्थामस्पुशन्मे 
WAM च यथावटग्राहयम्‌ मज्ञुवादिनीपाणिपल्लवं | 
प्रपन्बायाज्च जामिन्यां सम्यगेव विलं प्रत्यपूरयम्‌ । अलब्ध 
रन्धश्च रोको नष्टमृष्टिचिन्तादिकथनेरभ्युपायान्तरप्रयुक्तैदि- 
व्यांश्तामेव मम समथेयमानो मदाज्ञां नात्यवत्तेत | राज- 
पुचस्याय्यापुर इति प्रभावहेतुः प्रसिह्धिगसीत्‌ | तञ्च गुणव- 
त्यहनि भद्राकृतमुपनाय्य पुरोहितेन पाठयन्नीतिं गजकाय्या- 
ण्यन्वतिष्टम्‌ | अचिनयञ्च राज्यं नाम शक्तिचयायत्तं शक्तयश्च 
मन्प्रनावोत्साहाः परस्परानुगुहीताः कृत्येषु कमन्ते मन्तरेण 
हि विनिश्वयो-थानां प्रभावेन प्रारम्भ उत्साहेन निवैहणं | 


। ^ Hire,’ ‘‘ recompense.” 


॥ Wea उच्छासः ॥ २०१ 


अतः पञ्चाङ्गमन्तमूलो दिरूपप्रभावस्कन्यश्चतुगुणोत्साहंवि- 
za हडिसघ्रतिप्रंकृतिपच्रः षङ्कणकिसख्यः शक्तिसि्धिपुष्प 
फलश्च नयवनस्पतिर्नतुरूपकरोतु सचायमनेकाधिकर णएत्वा- 
टसहायेन दुरूपजीवो यस्त्वयमाय्थेकेतुनाम मिचरवम्मेमन्ती 
स कोशलाभिजनत्वात्‌ कुमारमातुपश्षो मन्तिगुणेश्वयुक्तस्त- 
न्मतिमवमव्येव ध्वस्तो मिचवम्मा स चेखब्धः पेशल मित्य 
aie रहस्यशिक्षयम्‌ । तात आय्येमाय्येकेतुमेकान्ते 
बरूहि को न्वेष मायापुरूषो य इमां राज्यलष्टमीमनुभवति 
स चायमस्मद्वालो भुजङ्गेनामुना परिगृहीतः किमुद्रीर्येत 
यस्येत वेति स यदरिष्यति तदस्मि वोध्य उति सो-न्यटेवं 
मामावेद्यत्‌ | मुहुरुपास्य प्राभतेः प्रवच्ये चिचाः कथाः 
संवाह्य पाणिपादमतिविश्रम्भदचक्षणं came चटूपदिष्टेन 
नयेन सो-पेवमकथयत्‌ | भद्र मेवं वादीरभिजनस्य शद्धिदशे- 
नमसाधारणं वुिनेपृण्यमतिमानुषं प्राणवलमपरिमाणमौ- 
टाय्यैमत्याश्चय्येमस्तकोशलमनल्यं शिस्यज्ञानमनुग्रहादज्वेत- 
स्तेजश्चाणपरिविषद्यमभ्यमिचीणमित्यस्मिननेव सन्निपातिता 


^ The five parts are, “ friends. expedients, distinction of place and time, counteraction 
of evil, success.” 

* Abundance of wealth and abundance of population. 

3 Exertion of mind, speech, body, and action. 

4 The Prakritis are usually considered the constituent parts of a principality, as the 
prince, the minister, the people, the treasure, the army, &c. In the Amara Kosha eight 
only are enumerated, or occasionally nine; but in this place allusion is made to foreign 
princes, and their means of annoyance, as enumerated by Manu, 7. 157. 

° Six expedients of defence, peace, war, invasion, defence, sowing dissension (between 
allied enemies), alliance with a more powerful prince. 


37) 


२०२ ॥ दशकुमारचरित ॥ 


गुणः ये*न्यतरेकेकष्णो-पि out: | दिषतामेष चिरवित्वदूमः 
Talat तु चन्दनतसरूस्तमुद्ुत्य नीतिज्ञम्मन्यमश्मकमिमञ्च 
राजपुचरमनेन frst पदे प्रतिषठितमेव विद्धि arya: - 
काय्ये इति । तच्चापि शरुत्वा भूयो भूयश्चोपधाभिविशोध्य तं मे 
मतिसहायमकरवम्‌ | तत्सखञ्च सत्य्णोचानमात्यान्विविध- 
TAA गृढपुरषानुदपादयम्‌। तेभ्यश्चोपलभ्य टुग्धसमृ्ध- 
मन्युत्सिक्तमविधेयप्रायञ्च प्रकृतिमण्डकमलुब्धतामभिव्यख्या- 
पयन्‌ धाम्मिकत्वमुद्धावयन्‌ नास्तिकान्‌ कट्थेयन्‌ कण्टकान्‌ 
विशोधयन्बभिचो पधीरूपश्नन्‌ wae स्वधम्मेकम्मेसु 
स्थापयन्रभिसमाहर्यमथानथेमृला हि दर्डविशिष्टकम्मार- 
म्भाः न चान्यदस्ति पापिष्ठं तच दोत्ैस्यादित्याकलय्य योगा- 
नन्वति्टम्‌ ॥ 


इति श्री दण्डिना विरचिते दश्कुमारचसिति विश्रुतचरितं 
नाम अष्टम उच्छासः ॥ 


ट्श्कुमार्चरितिं समाप्रमिति ॥ 
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